
        
            
                
            
        

    
Korte inhoud

 
Hemelse nachten
CATHERINE SPENCER
 

Gina Hudson is een jonge vrouw met een missie. Vanuit haar woonplaats in Canada vertrekt ze naar het zonnige Griekenland om daar de man ter verantwoording te roepen die jaren geleden haar grootmoeder in de steek heeft gelaten. Het plan lijkt eenvoudig... tot blijkt dat deze man een uitermate efficiënte veiligheidsexpert in dienst heeft. Spiros Christopoulos is vast van plat Gina niet in de buurt te laten komen van zijn baas. Hij zal iets moeten verzinnen om haar af te leiden, en zodra hij in haar beeldschone ogen kijkt, weet hij ook precies wat dat zal zijn...








 
 
‘Ik zal deze avond en dit moment nooit vergeten.’
 
‘Waarom niet?’ fluisterde ze met ingehouden adem.
 
Met beide handen omvatte hij haar gezicht. ‘Dat weten we allebei, calli mou.’
 
Nee, dat wist ze niet. Niet echt. Het was lang geleden dat ze zich zo begeerlijk had gevoeld, maar dat gaf geen antwoord op de wezenlijke vraag: waarom? Waarom had Spiros Christopoulos háár uitgekozen - zo’n onbelangrijk iemand, zonder bijzondere afkomst of rijkdom?
 
En dus hakkelde ze: ‘Dat... Dat beantwoordt nog steeds mijn vraag niet, Spiros.’
 
‘Nee? Misschien dit dan,’ prevelde hij, en hij drukte zijn mond op de hare...
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CATHERINE SPENCER is geboren in Engeland, maar woont al jaren in Canada. Nadat ze vier jaar les had gegeven, besloot ze dat haar droom, schrijfster worden, maar eens moest uitkomen. Met vallen en opstaan is haar dat gelukt. Haar grootste hobby is het bereiden van een feestelijk maal voor haar familie.







Hoofdstuk 1

 

Vanaf de zijkant van het podium waar het orkest speelde, liet Spiros zijn blik over de stampvolle balzaal glijden, totdat hij een jonge vrouw in het oog kreeg die zich steeds dichter naar de tafel toe bewoog waar Angelo hof hield. Wie was zij? Waarom was ze hem niet eerder opgevallen? Het feest was al minstens drie uur in volle gang en pas nu, bijna middernacht, had ze zijn aandacht getrokken.

Zo te zien was ze alleen. Net als hij leek ze liever op de achtergrond te blijven dan deel te nemen aan het vertier. Het verschil was dat hij er heel goed in was; slechts een handjevol van de aanwezigen wist dat hij meer was dan vicepresident en de gunsteling van Angelo.
Zij daarentegen deed te veel haar best om niet op te vallen. Als je onzichtbaar wilt zijn, koritsi mou, moet je je minder uitdagend kleden, dacht hij. Haar gewaagde jurk met de zacht paarse kleur van de Egeïsche zee bij zonsopgang trok absoluut de aandacht.
Nadat hij de zaal nog een keer geïnspecteerd had, knikte hij tegen de bewakers bij de deur, stapte van de verhoging af en liep nonchalant naar het zitje bij het raam waar de jonge vrouw half schuilging achter de draperieën. Met haar donkere haar en donkere ogen had ze voor een Griekse kunnen doorgaan, maar hij had genoeg internationale ervaring om te zien dat ze niet Europees was. Amerikaans, besloot hij, en in overwegend Engels sprak hij haar aan. ‘Kalispera. Ik geloof niet dat we elkaar kennen.’
Als ze al schrok omdat een onbekende haar aansprak, liet ze het niet merken. ‘Dat geloof ik ook niet,’ zei ze. ‘Ik heb trouwens nog maar weinig mensen leren kennen vanavond.’
Hij kon haar accent niet goed thuisbrengen en wist zeker dat hij haar nooit eerder had gezien. Ze had een gezicht dat je niet snel vergat. ‘Daar zal ik dan verandering in brengen. Ik ben Spiros Christopoulos.’ En het is mijn werk alles over jou te weten te komen, dacht hij er heimelijk achteraan.
‘Aangenaam kennis te maken, Mr. Christopoulos,’ zei ze zelfverzekerd. ‘Ik ben Gina Hudson.’
‘Je bent geen Amerikaanse.’
‘Nee,’ beaamde ze met een stem die melodieuzer was dan het hele orkest bij elkaar. ‘Ik ben Canadese. Is dat ook goed?’
In gedachten nam hij de gastenlijst door. Hij wist vrijwel zeker dat die nationaliteit er niet op stond. ‘Natuurlijk is het goed. Met wie ben je hier?’
‘Met niemand. Ik ben hier alleen, voor mijn werk.’
Een werkende vrouw? Mogelijk. Maar één ding was zeker: ze stond niet op Tyros’ loonlijst. Angelo geloofde niet in vrouwelijke werknemers, behalve als huishoudelijk personeel. Op zijn tachtigste wist hij zich echter nog prima op een andere manier met vrouwen te vermaken. Zou hij een oogje op haar hebben?
Spiros moest er niet aan denken. Wat voor werk?’ vroeg hij, haar buiten Angelo’s gezichtsveld brengend.
‘Ik moet een artikel schrijven, voor een tijdschrift dat in Vancouver wordt uitgegeven. Dat ligt aan de westkust - ’
‘Ik ken Vancouver,’ onderbrak hij haar. ‘Ik werk voor Hesperus International. Zoals je vast weet, is dat het bedrijf van de man voor wie dit feest vanavond wordt gegeven. Twee van onze cruiseschepen varen in het zomerseizoen tussen Alaska en Vancouver. Een prachtige stad.’
‘Ja.’ Ze glimlachte. ‘Schitterend.’
Net als jij, dacht hij. Op afstand was ze knap, maar van dichtbij was ze beeldschoon. Een betoverend mooie brunette met een wespentaille. Haar huid had de kleur van honing. En haar lach! Hij kon zich de tijd niet heugen dat de lach van een vrouw hem zo seksueel geprikkeld had. Wat zou hij haar huid graag willen aanraken om te voelen of die net zo zijdezacht was als haar jurk, maar hij onderdrukte de opwelling en merkte op: ‘Het verbaast me dat ze in Vancouver op de hoogte zijn van deze gebeurtenis, laat staan dat ze erin geïnteresseerd zijn. Hoe komt dat zo?’
‘Misschien denken jullie hier dat Canada het einde van de wereld is, Mr. Christopoulos,’ zei ze op vlakke toon,
‘maar we hebben aardig contact met de rest van onze planeet. Angelo Tyros is wereldberoemd, en zijn verjaardagsfeesten baren internationaal opzien. Gezien de omvangrijke Griekse gemeenschap in Vancouver plus het feit dat zijn cruiseschepen uit onze haven vertrekken, is het toch niet vreemd dat we hem nieuwswaardig achten?’
Het kralentasje dat met een zilveren ketting aan haar schouder hing en net groot genoeg was om een blocnootje of minitaperecorder te bevatten, maakte haar verhaal enigszins geloofwaardig. ‘Ja, hij hoeft maar te knipogen om de krantenkoppen te halen,’ gaf Spiros toe. ‘Maar dat je zo’n grote reis maakt, voor zo’n kleine...’
‘Vind ik ook. Daarom wil ik zodra ik hiermee klaar ben het nuttige met het aangename verenigen en een week of twee de Griekse eilanden gaan verkennen.’
Het klonk zo overtuigend, dat hij haar bijna geloofde. Maar hij werd niet betaald voor bijna. Hij moest honderd procent zekerheid hebben. Angelo verwachtte niet minder. Er waren al genoeg aanslagen op het leven van de oude man geweest, en Spiros wilde voor geen goud riskeren dat de oude man aan een nieuwe aanslag werd blootgesteld, zelfs niet wanneer de dreiging verpakt was in zijde en sexappeal. Dát soort was het gevaarlijkst van allemaal.
De flitsende camera’s negerend die elk moment van de avond vastlegden, wees Spiros naar de talloze paren op de dansvloer en zette zijn meest overredende stem op. ‘Maar dit feest is voor iedereen bedoeld, ook voor de mensen die hier niet louter voor hun plezier zijn, zoals wij. Dus laten we ons werk even vergeten en dansen.’
‘Vindt uw baas dat echt wel goed?’
Hij wierp een snelle blik naar de tafel waar Angelo het decolleté bestudeerde van een vrouw die over zijn schouder hing. ‘Hij merkt het niet eens, denk ik.’
Zijn blik volgend kneep Gina haar lippen samen, schijnbaar niet onder de indruk van wat ze zag. ‘Dat geloof ik ook.’
‘Laten we dan geen tijd verspillen.’
Slechts een kleine aarzeling, toen knikte ze lachend. ‘Oké, graag.’
‘Je kunt dit hier laten. Het is absoluut veilig.’ Hij pakte haar kralentasje en legde het achter het gordijn bij het raam. Na een veelzeggende blik naar Theo Keramidis, een onopvallend geklede beveiliger die een paar meter van hen vandaan stond, sloeg hij zijn arm om haar middel en leidde haar snel naar het midden van de dansvloer.
De stampende beat van de muziek vertolkte een primitieve oerdrang, pompte ieders bloed op. De warmte en de druk van de lichamen om hen heen dwongen hen tot een intimiteit die ze onder andere omstandigheden waarschijnlijk aanmatigend had gevonden. In deze situatie was fysiek contact echter onvermijdelijk; een terloopse aanraking hier, een erotische streling daar. Hij vond het niet erg. Zonder zijn werk uit het oog te verliezen, wilde hij graag van dit moment genieten. Voor hem mocht het nog wel even duren.
Al bij de eerste blik die ze hadden gewisseld, was er duidelijk sprake geweest van chemie. Hij had de nodige ervaring met vrouwen en kende het genot van een kortstondige flirt. Zijn lichaam reageerde echter anders dan gewoonlijk op deze bijzondere vrouw, wat wees op een connectie die dieper ging dan hij gewend was. Gina Hudson was ook anders. Zo aantrekkelijk anders dat zijn professionele integriteit gevaar liep.
Dat zou hij nooit laten gebeuren, al was de verleiding nog zo groot. Het zou dus beter zijn wanneer een minder betrokken persoon van zijn team haar even bezig hield. Maar toen het orkest een zwoel nummer inzette, trok hij haar dichter tegen zich aan.
Ze was zo klein, dat zijn gespreide vingers op haar rug vanaf haar middel tot aan de bovenkant van haar jurk reikten en hij bijna de zachte huid tussen haar schouderbladen kon voelen. Zijn arm iets strakker om haar heen en hij zou de ronding van haar borst raken. Die gedachte gaf hem zo’n erotisch schok, dat zijn voorzichtigheid op slag verdwenen was.
Zich onbewust van het effect dat ze op hem had, keek ze hem schalks aan van onder haar lange wimpers. ‘Komt u uit Athene, Mr. Christopoulos?’
‘Nee.’ Hij deed een dappere poging zijn overactieve libido te bedwingen. ‘Ik ben geboren in een dorp in het noordwesten van het land. En ik wil graag dat je me Spiros noemt.’
‘Is dat een typisch Griekse naam?’
‘Een regionale variant. Voluit is het Spiridon.’ Om een botsing met een zwierend ouder danspaar te voorkomen, trok hij haar plotseling de andere kant uit. Door de vanzelfsprekendheid waarmee ze hem volgde, leek het alsof ze al jaren samen dansten. De satijnen fluistering van haar jurk tegen zijn bovenbenen benam hem de adem.
Op dat moment stopte de muziek. Wat moet ik verder nog van je weten, Ms. Gina Hudson?’ vroeg hij in een poging zich te concentreren op zijn primaire taak. Wat doe je als je niet de jetset volgt voor je tijdschrift?’
Even kwam er een ongemakkelijke uitdrukking op haar gezicht, die ze echter snel camoufleerde met een verleidelijk lachje. ‘Niks opwindends, vrees ik.’
Maar dat ben jij wel, dacht hij. Opwindend... en behoorlijk ontwijkend.
Met zijn hand op haar rug bracht hij haar terug naar de plaats waar haar tasje nog precies zo lag als hij het had achtergelaten. Ze schoof de zilveren ketting over haar schouder en stuurde het gesprek handig in een andere richting. ‘En hoelang woon je al in Athene?’
‘Vanaf mijn tienerjaren, toen ik hier kwam werken.’ Met een somber lachje dacht hij terug aan die vreselijke periode. ‘Dat was een heel andere tijd.’
Ze keek uit het raam naar de verkeersstroom op de Vassillissis Sofias en trok een gezicht. ‘Heb je geen moeite met het hoge tempo, het lawaai en de luchtvervuiling hier?’
‘Niet zolang ik er af en toe aan kan ontsnappen. Jij houdt niet zo van het stadsleven, begrijp ik?’
‘Ooit wel. Nu woon ik bij mijn ouders op de Gulf Islands.’
Dat verbaasde hem. Hij schatte haar begin of midden twintig. Een beetje oud om nog bij je ouders te wonen, vond hij, maar zeker te jong om jezelf te isoleren op een eiland. ‘Ik heb ook een stekje een paar kilometer uit de kust,’ zei hij terloops, terwijl hij een vragende blik met Theo wisselde en een nauwelijks zichtbaar knikje terugkreeg, ‘en een appartement hier in de stad, op de Lycabettus.’
Ze moest haar stem verheffen omdat er een luid gelach losbarstte aan een tafel naast hen. ‘Dat zegt me niets. Ik ken de stad helemaal niet.’
Dat had hij ook niet verwacht. Hij bracht zijn mond dicht genoeg bij haar oor om een vleugje van haar parfum op te kunnen snuiven en zei: Wat vind je er dan van als ik iets te drinken ga halen en je daarna mee naar de daktuin van het hotel neem om je Athene van bovenaf te laten zien? Het is er sowieso een stuk rustiger, zodat we kunnen praten zonder te hoeven schreeuwen.’
‘Ja...’ Ze hield haar hoofd schuin en tuitte haar mond. ‘De danszaal is wel erg lawaaierig.’
‘Wacht hier even, ik ben zo terug.’ Toen Theo even later naast hem aan de bar kwam staan, vroeg hij: ‘En, wat heb je in de tas gevonden?’
‘Niks belastende,’ antwoordde de veiligheidsagent. ‘Een geldige perskaart, paspoort, kleingeld en vrouwelijke spulletjes zoals een spiegeltje, kam, pepermuntjes, dat soort dingen.’ Hij klopte op de zak van zijn jasje. ‘O, en de sleutel van haar hotelkamer. Een ouderwetse, met het kamernummer erin gegraveerd.’
‘Perskaart, hè? Hm. Ze zei dat ze hier voor een tijdschrift was.’
‘Dan heeft ze kennelijk de waarheid verteld.’
‘Zeker.’ Zijn blijdschap was op zijn minst voorbarig te noemen, maar dat deerde hem absoluut niet. ‘Goed gedaan, Theo. Denk je het even zonder mij af te kunnen?’
Theo deed geen moeite zijn grijns te verbergen. ‘Zo lang ik nodig heb om uit te vinden in welk hotel ze logeert.’
 

Het uitzicht vanaf het dakterras van het Grande Bretagne was grandioos. Het chique oude hotel besloeg het meest prestigieuze blok van het stadscentrum, leerde Gina al snel. Het keek uit op het Syntagmaplein, het Parlementsgebouw en het Stadspark. Bovendien lag het op loopafstand van populaire bezienswaardigheden als de Agora, Plaka, de Monastiraki vlooienmarkt, de Akropolis en het Presidentiële Paleis.

Ongetwijfeld heel interessant allemaal en normaal gesproken zou ze de informatie hebben ingezogen. Op dit moment kon ze zich echter moeilijk concentreren. Zelfs de verlichte antieke zuilen van het Parthenon konden haar aandacht slechts even vasthouden. Dat kwam allemaal doordat de mouw van het onberispelijke smokingjasje van Spiros Christopoulos voortdurend langs haar blote arm streek. Ze voelde zijn warme adem in haar haar. Zijn diepe stem betoverde haar met zijn verleidelijke Griekse intonatie. Maar het meest verwarrend was dat hij met zijn mannelijke uitstraling een web van seksueel bewustzijn om haar heen spon waarin ze als een hulpeloze vlinder gevangen zat.
Onwetend van wat hij bij haar teweegbracht, wees hij haar op een wijk aan de oostkant van het hotel. ‘Daar ligt Kolonaki, een van de gewildste buurten van Athene. De meeste ambassades zitten er en verder de kantoren van grote bedrijven, dure appartementen en talloze cafés en restaurantjes die erg populair zijn.’
‘Maar daar woon jij niet, toch?’ vroeg ze zwakjes. Niet dat het haar iets kon schelen waar hij woonde, maar ze voelde dat ze iets moest zeggen om te laten merken dat haar hersenen nog werkten. ‘Beneden had je het over een appartement op de Lika en nog wat.’
‘Lycabettus, dat klopt.’ Hij pakte haar schouders vast, en met zijn grote warme handen draaide hij haar naar het noorden. ‘Van hieruit kun je de heuvel goed zien. Maar ik werk in Kolonaki, in het kantorencomplex van Tyros.’
De naam van Angelo Tyros herinnerde haar weer aan het doel waarvoor ze in Griekenland was. Met moeite wist ze op neutrale toon te vragen: ‘Hoelang werk je al voor hem?’
‘Bijna de helft van mijn leven, hoewel niet altijd in mijn huidige functie.’
‘Dus je kent hem goed?’
‘Zo goed als iedereen, ja.’
‘Wat voor man is hij - afgezien van zijn roem en rijkdom?’
Spiros dacht even na. ‘Onverwoestbaar,’ antwoordde hij ten slotte. ‘Zoals je weet, is hij net tachtig geworden, maar hij is nog steeds actief als voorzitter van de Raad van Bestuur. Elke ochtend zit hij om negen uur achter zijn bureau en verwacht van anderen hetzelfde. Hij gaat er prat op dat hij zijn hele leven geen werkdag heeft gemist, ook niet toen zijn vrouw stierf, zelfs niet toen zijn enige zoon omkwam bij een auto-ongeluk, zo’n dertig jaar geleden.’
Logisch, dacht Gina bitter, wat doet het gezin er nog toe als je zoveel rijkdom vergaart? ‘En jij bewondert zo’n man?’
‘Ik heb respect voor hem, ben hem dankbaar, en ja, ik hou van hem. Heel veel. Misschien ben ik het niet altijd met hem eens, maar ik zou het nooit zo ver geschopt hebben, zonder Angelo Tyros.’
En mijn moeder dan!
Bijna waren de woorden haar ontsnapt. Spiros moest echter toch iets van de verachting op haar gezicht hebben gezien, want hij keek haar onderzoekend aan. Het was haar al eerder opgevallen dat zijn ogen niet donkerbruin waren, zoals je zou verwachten van een man die in alle andere opzichten zo’n klassiek Grieks uiterlijk had. Zijn heldergroene ogen werden omlijst door dikke zwarte wimpers, wat zijn knappe gezicht nog boeiender maakte. Bovendien hadden die ogen een scherp observerende intelligente blik. Hij zou zich niet makkelijk laten misleiden.
Dat moest ze niet vergeten, dacht ze, en ze keek van hem weg voordat ze zich zou verliezen in die bekoorlijke blik. Als ze haar spel goed speelde, zou deze man haar aan Angelo Tyros kunnen voorstellen. Daarom mocht ze hem geen enkele reden geven waardoor hij aan haar motieven zou kunnen twijfelen. Zonder zijn hulp zou een onbetekenend journalistje zoals zij geen kans hebben zelfs maar in de buurt te komen van die oude bruut. Daar zou zijn leger van hielenlikkers wel voor zorgen, zoals ze beseft had zodra ze een voet in de danszaal had gezet.
Omdat Spiros haar zwijgen als afkeuring opvatte, zei hij: ‘Als ik de indruk heb gegeven dat hij koud en ongevoelig is en meer om macht dan mensen geeft, moet ik dat rechtzetten. Ik kan in alle eerlijkheid zeggen dat hij ook heel vrijgevig en vriendelijk kan zijn.’
Zijn stem werd dieper, streelde als fluweel over haar huid en bracht alle zenuweindjes tot leven. ‘En ik zal deze avond en dit moment nooit vergeten.’
‘Waarom niet?’ fluisterde ze met ingehouden adem.
Opnieuw legde hij zijn handen op haar schouders, maar dit keer kropen ze omhoog langs haar hals en omvatten haar gezicht. ‘Dat weten we allebei, calli mou.’
Nee, dat wist ze niet. Niet echt. O, ze wist dat hij haar ging kussen. Dat wist ze vanaf het moment dat ze het verlaten dakterras hadden betreden. Ook wist ze dat ze het zou laten gebeuren omdat - nog afgezien van andere overwegingen - hij zo knap was als de spreekwoordelijke Griekse god. Zijn charmante lach zette haar hele lichaam in brand. Het was lang geleden dat ze zich begeerlijk had gevoeld. Maar dat alles gaf geen antwoord op de wezenlijke vraag: waarom?
In de danszaal had ze volop mooie vrouwen gezien, verleidelijk gekleed in creaties van beroemde ontwerpers. Haar eigen jurk was minstens vijf jaar oud en verdiende zeker niet de kwalificatie van haute couture.
Die vrouwen waren behangen met diamanten. Haar enige sieraad was een soort toneelattribuut: een grote paarse steen in een zetting van groezelige kristallen, die ze als kind al had gedragen bij verkleedpartijtjes. De ketting was lang geleden al gebroken of verloren. Ze had de hanger geschrobd met ammonia totdat hij prachtig glom, en had hem aan een breed fluwelen lint vastgemaakt dat ze nu om haar hals droeg. Het kon ermee door voor de gelegenheid, zeker in het gedempte zaallicht, maar het haalde het niet bij de echte sieraden.
Dat bracht haar weer terug bij haar oorspronkelijke vraag: waarom had Spiros Christopoulos háár uitgekozen; zo’n onbelangrijk iemand uit Canada, zonder bijzondere afkomst, positie of rijkdom? Met haar laatste restje gezond verstand hakkelde ze: ‘Dat beantwoordt nog steeds mijn vraag niet, Spiros.’
‘Nee? Misschien dit dan,’ prevelde hij, en hij drukte zijn mond op de hare.
Het was een kus die het woord een geheel nieuwe inhoud gaf, althans vergeleken met haar eigen ervaring. Als ze zich niet aan hem had vastgeklampt, was ze op de grond gezakt als een hoop gesmolten hormonen. Hoe kon ze zo in vuur en vlam staan zonder zichtbare brandwonden? Hoe kon de gewoonste verleidingskunst veranderen in deze overheerlijke kwelling?
O, dit was belachelijk! Ondanks dat besef kon ze niet voorkomen dat ze een kreet slaakte. Noch kon ze haar handen tegen zijn schouders zetten om hem weg te duwen, zoals zou moeten. In plaats daarvan hing ze tegen hem aan, haar armen om zijn hals, haar vingers wroetend in zijn dikke haar, en ze opende haar lippen voor zijn opdringerige tong.
Vergeet niet waarom je hier bent, waarschuwde het stemmetje van haar geweten. Alleen voor de seks had je niet helemaal naar Griekenland hoeven gaan!
Ook niet als de seks van een zeldzame wonderbaarlijke soort is, vroeg een ander innerlijk stemmetje schaamteloos.
Nee, zelfs dan niet, idioot! Welke vrouw laat haar doel nou schieten zodra ze even aandacht krijgt van een knappe buitenlander?
Maar dit is meer dan een knap uiterlijk. Dit is chemie - alchemie zelfs. Ik kijk in de ogen van een man en zie daarin mijn toekomst geschreven. Ik moet op mijn instinct vertrouwen en het lot herkennen wanneer dat over mij wordt afgeroepen.
Vertel dat maar aan je moeder, die jij in de handen van vreemden achterliet!
Dat kwam als een klap in haar gezicht.
Ze bevrijdde haar mond. Haalde met tegenzin haar handen uit zijn haar en duwde hem van zich af. ‘Ik kan dit niet doen. Het is niet goed!’
Zijn ogen gloeiden in het halfduister; het primitieve groene vuur vocht met beschaafde terughoudendheid. ‘Hoe kan het verkeerd zijn, agapiti mou? Ik vind je onweerstaanbaar. We zijn toch vrij ons hart te volgen - of heb je het jouwe aan iemand anders beloofd?’
‘Natuurlijk niet!’ riep ze heftig. ‘Als ik iets met een andere man had, zou ik hem nóóit bedriegen. Maar dit... waar wij mee bezig zijn, is...’
Ze verviel in stilzwijgen, wetend dat ze hem niet in vertrouwen kon nemen. Hoewel hij het niet besefte, behoorde hij tot het vijandelijke kamp. Als hij ontdekte waarom ze werkelijk naar Athene was gekomen, zou hij ook haar vijand worden. En zou hij haar niet meer zo onweerstaanbaar vinden.
‘We gaan te snel. Ik snap het. We kennen elkaar pas een uur. En we hebben morgen en nog zoveel dagen erna als jij wilt om samen te zijn, voordat we adio moeten zeggen. Met zo’n prettig vooruitzicht is het nergens voor nodig ons te overhaasten.’
Zijn stem streelde haar. Suste haar geweten. Hij beloofde noch vroeg iets wat verder ging dan beiden bereid waren te geven. Het meeste wat ze elkaar te bieden hadden, was volgens hem een week of twee van hun anders gescheiden levens. Daarna zou hij op zijn volgende verovering af gaan, en zij zou naar huis gaan, misschien met een beetje hartzeer maar zeker meer bevredigd als vrouw. En als ze haar geheime missie dan ook nog had voltooid, was er zonder meer sprake van een win-win-situatie.
‘Pak je koffer en neem dat vliegtuig’, had haar dokter Sam Irving bevolen toen ze uiteindelijk bereid was zijn advies op te volgen, al was dat om een iets andere reden dan hij in zijn hoofd had.
Dat was een goed advies, Sam, dacht ze met een licht gevoel van blijdschap. Glimlachend zei ze tegen Spiros: ‘Nee, nergens voor nodig. Ik geniet ervan om hier met jou te zijn, hoewel het me verbaast dat er niemand anders is. Ik dacht dat Atheners nooit voor zonsopgang naar bed gingen.’
‘Je hebt gelijk. Normaal zouden er veel meer mensen op het dak zijn. Maar vanavond zijn alle gemeenschappelijke ruimtes gereserveerd voor de genodigden van het verjaardagsfeest.’
‘Zullen we dan gaan zitten en elkaar beter leren kennen? Je zei zojuist dat je het nooit zo ver geschopt zou hebben zonder Angelo Tyros. Ik vroeg me af wat je daarmee bedoelde.’
Een beetje spijtig haalde hij zijn brede schouders op. ‘Ik zou liever met jou naar de zonsopgang kijken, maar moet dat genoegen helaas missen. Ik ben officieel aan het werk en kan niet te lang van het feest wegblijven.’
Nou, als hij haar zo onweerstaanbaar vond! Zolang ze zich door hem liet verleiden, had hij alle tijd van de wereld, maar op het moment dat ze op de rem trapte, riep de plicht hem ergens anders - waarschijnlijk naar een van die vrouwen die ze eerder kwijlend naar hem had zien kijken alsof hij een lekker stuk baklava was! ‘Bedankt dat je me eraan herinnert dat ik ook aan het spijbelen ben,’ zei ze ongewild stekelig. ‘Ik word betaald om een artikel over rijke mensen te schrijven en mis misschien allerlei sappige verhalen beneden.’
Hij begon te praten, maar ze was niet in de stemming om te luisteren, want de zeepbel van blijdschap was uiteengespat en had haar gedesillusioneerd achtergelaten. Ze was te lang uit de running geweest, dat was het probleem. Door de rol van ouder op zich te nemen voor haar arme moeder, waren haar sociale vaardigheden afgestompt. Ze snakte zo erg naar een beetje glamour en romantiek, dat ze elk gevoel voor verhoudingen had verloren zodra Spiros haar aandacht had gegeven.
Hoe kon ze zo naïef zijn geweest? Wereldse mannen als hij waren niet geïnteresseerd in kletspraatjes bij maanlicht. Ze mocht nog dankbaar zijn dat hij haar niet in haar gezicht had uitgelachen toen ze het voorstelde!
Met een dikke brok in haar keel liep ze naar de lift en drukte op de knop. Gelukkig gingen de deuren meteen open voor een snelle vlucht. Maar niet snel genoeg. Spiros volgde haar op de voet en hielp haar zo galant naar binnen, dat ze slechts met grote moeite haar masker van onverschilligheid kon volhouden.
‘Ik heb je beledigd,’ zei hij quasiberouwvol toen de deuren dichtzoefden.
‘Doe niet zo raar,’ antwoordde ze. Hield hij maar op met naar haar te staren! Wist hij niet dat je in een lift naar de verlichte cijfers moest kijken en nooit naar de andere personen?
‘Als dat waar is,’ merkte hij na een lange pauze op, ‘wil je dan misschien een hapje met me eten wanneer het beneden wat rustiger is geworden?’
Ze hield haar hand voor haar mond en deed alsof ze uitbundig geeuwde. ‘O, ik denk het niet. Ik ben behoorlijk moe en wil niet blijven hangen als ik genoeg materiaal voor mijn artikel heb.’
‘Ik begrijp het.’ Er volgde een nieuwe stilte, langer dit keer. ‘Heb je een kamer hier in het Grande Bretagne Hotel, Gina?’
Ze dacht aan het Grande Bretagne dat onlangs was gerestaureerd, waardoor het zijn negentiende-eeuwse grandeur had teruggekregen en lachte, een stekelig humorloos lachje. ‘Ik dacht het niet! Ik ben een werkende vrouw, weet je nog?’
‘Maar je hebt toch wel een goed onderkomen in de buurt?’
‘Ik zit in het Topikos, een paar blokken verder dan het Hilton.’ Het was niet bijzonder, zeker niet in vergelijking met het Grande Bretagne, maar haar kamer was netjes en comfortabel, had een eigen badkamer en was betaalbaar.
‘Dan zal ik voor een auto zorgen wanneer je klaar bent om te vertrekken.’
‘Hoeft niet,’ zei ze. ‘Zo ver is het niet. Ik loop of neem een taxi.’
‘Dat sta ik niet toe. Laat me alsjeblieft weten wanneer je genoeg hebt van het feest.’
Had je gedacht! Bijna had ze het hardop gezegd. Gelukkig kwam de lift met een zucht tot stilstand. Zodra de deuren opengingen, kwam de herrie van het feest hen tegemoet, waardoor verdere conversatie onmogelijk werd.
In de balzaal wuifde ze hem vaarwel. ‘Tot straks,’ zei haar mond en snel maakte ze zich uit de voeten.
Helaas deed hij geen poging haar tegen te houden. Met de achteloze elegantie van de zelfverzekerde rijkaard slenterde hij door de indrukwekkende lobby en begon een gesprek met een man die in een nis zat.
Nou, als Spiridon Christopoulos haar geen toegang gaf tot Angelo Tyros, zou ze het zelf moeten doen. Ze weigerde toe te geven aan de bittere smaak van teleurstelling, die niet alleen door haar gedwarsboomde ambitie veroorzaakt werd. Vastberaden liep ze naar de hoofdtafel, waar haar echter een nieuwe teleurstelling wachtte. Geen spoor van de Griekse miljardair.
‘Pardon, spreekt u Engels?’ vroeg ze aan een vrouw die nog aan de tafel zat.
‘Een beetje.’
‘Kunt u me misschien vertellen waar ik Mr. Tyros kan vinden? Ik hoopte dat hij mij een interview zou toestaan.’
De wenkbrauwen van de vrouw gingen geamuseerd omhoog. ‘Je bent sowieso te laat, Kyria! Ook als hij in een gesprek met u had toegestemd, wat ik betwijfel. Angelo is al een tijdje geleden vertrokken. Per slot van rekening is hij al tachtig!’
Geweldig! Gewoon te gek.
Dit keer kon ze niet om haar teleurstelling heen. Het gaf een te wrange smaak.
Ze was met zulke hoge verwachtingen begonnen. Was bij haar binnenkomst door de portier van het Grande Bretagne begroet als een royalty. Had op de een of andere manier de aandacht getrokken van de knapste man in de zaal, die haar had uitverkoren en zijn onverdeelde aandacht had geschonken, maar haar dumpte zodra hij merkte dat ze geen zin had in een vluggertje tussen de palmbomen op het dak. En het was verder alleen maar slechter gegaan. Al met al was de avond een complete flop.
Ontmoedigd en plotseling uitgeput liep ze weer naar de uitgang van de balzaal, blij dat Spiros nergens te zien was. Althans, dat was haar veronderstelling totdat ze halverwege het Perzische tapijt in de lobby een hand op haar schouder voelde en de diepe warme stem herkende die haar bijna op het dak had verleid en nu in haar oor prevelde.
‘Waar dacht jij naartoe te gaan, Ms. Hudson?’
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Ze had gedacht dat ze moe was en dat een goede nachtrust het enige was wat ze wilde en kon gebruiken. Maar de zon stond al behoorlijk hoog aan de hemel, toen ze pas de volgende ochtend vlak na acht uur in haar hotel aankwam.

 

‘Niet dat het je iets aangaat,’ had ze tegen Spiros gezegd, nadat ze de zoveelste hinderlijke fotograaf opzij had geduwd en vastbesloten door de draaideur van het Grande Bretagne naar buiten was gegaan, ‘maar ik ben op weg naar mijn hotel.’

Allerminst ontmoedigd liep hij haar achterna. ‘We hadden afgesproken dat je zou laten weten wanneer je zover was.’
‘Nee,’ verbeterde ze hem ijzig. ‘Jij wilde dat.’
Hij stak zijn linkerhand omhoog en knipte autoritair met zijn vingers. Meer was kennelijk niet nodig om een kleine zwarte Mercedes voor te laten rijden. ‘Maar goed dat een van ons verstandig is,’ zei hij, en hij hield het portier voor haar open.
Hoewel ze hem graag van repliek zou dienen en het liefst hooghartig de nacht in zou lopen, was ze heimelijk blij dat ze kon zitten. Haar elegante, met bergkristallen bezette sandaaltjes mochten dan prima geschikt zijn voor een feest, ze waren absoluut ongeschikt voor een wandeling. Bovendien had ze al jaren niet meer op hoge hakken gelopen. En omdat haar voeten ook nog veel pijn deden, slikte ze haar trots in. Met een zwaai van ruisende zijde gleed ze op de achterbank. ‘Dank je wel,’ zei ze stijfjes. ‘Heel aardig van je.’
‘Parakalo! Graag gedaan,’ antwoordde hij.
Dat was het laatste wat ze van hem zou zien, dacht ze, en ze boog zich voorover om de chauffeur de naam van haar hotel te geven. Toen merkte ze dat Spiros ook was ingestapt en kennelijk het voornemen had te blijven. ‘Wat doe je nou?’ viel ze uit.
‘Een eind maken aan deze nonsens,’ hield hij haar onomwonden voor. Vervolgens richtte hij zich in het Grieks tot de chauffeur. De man knikte samenzweerderig, deed het matglazen scherm tussen hen omhoog en voegde de auto in het nog steeds drukke verkeer.
Alhoewel ze Athene niet goed kende, was één blik door het donker getinte zijraam voldoende om te weten dat ze niet naar haar hotel gingen. ‘Mocht je het nog niet doorhebben; je chauffeur gaat de verkeerde kant op,’ zei ze tegen Spiros.
‘Hij gaat precies de goede kant op,’ kaatste hij terug, waarna hij zijn smokingjasje losknoopte en zijn lange benen uitstrekte. ‘Ontspan je en geniet van de rit.’
Dat klonk als een verleidelijk voorstel. Welke vrouw zou dat niet vinden, vooral als ze te lang verstoken was geweest van de zogenaamde geneugtes van het leven? Ze zat heerlijk genesteld in het fluweelzachte zwarte leer van een limousine die als een weldoorvoede kat door het verkeer snorde.
In de ingebouwde bar zag ze de hals van een champagnefles uit een zilveren ijskoeler steken. Bollinger, las ze op het etiket. Kristallen flûtes glansden in het gedempte licht. De man naast haar was sexy en betoverend. Lang, donker en knap. Werelds, beschaafd en charmant.
Ineens besefte ze dat ze naar een onbekende bestemming reed, in een auto met een relatief onbekende man. Ze zou dus serieuze problemen kunnen krijgen... Vrouwen in verre landen verdwenen soms zonder een spoor achter te laten, juist doordat ze zich zo onbezonnen gedroegen als zij. ‘Als je van plan bent mij te ontvoeren,’ zei ze angstig, ‘moet ik zeggen dat je geen losgeld zult krijgen. Ik ben van geen enkele waarde.’ Behalve voor mijn moeder, voegde ze er in stilte aan toe. Maar die heeft geen flauw benul waar ik ben, of in wat voor gevaar ik mogelijk verkeer. En zelfs als ze het wist, zou ze er niets aan kunnen doen.
‘Ontvoeren?’ Hij onderdrukte een lach, maar niet snel genoeg voor haar. Zijn tanden waren een regelrechte nachtmerrie voor elke tandarts: wit, gaaf en regelmatig. ‘Ik was er niet op gekomen. Maar nu je het zegt, lijkt het me geen gek idee.’
‘Ik ben blij dat één iemand dit grappig vindt!’ viel ze uit.
Hij keek haar waarderend aan. ‘Ik vind van alles. Ik vind jou absoluut grappig, agapiti mou, maar ook intrigerend, vindingrijk - ’
‘En jij bent verschrikkelijk!’
Dit keer lachte hij luid; een laag rommelend geluid dat als een ondergrondse beving diep uit zijn borst kwam. ‘Dan heb ik tenminste iets van een indruk gemaakt,’ concludeerde hij droog, waarna hij de champagne uit de ijsemmer pakte. ‘Waar drinken we op, Gina?’ vroeg hij, haar een glas aanbiedend.
Haar vingers pakten de dunne steel van het glas, alsof ze een eigen wil hadden. ‘Zeg jij het maar.’
‘Op onze nadere kennismaking?’
‘Toen ik dat meer dan een uur geleden voorstelde, had je belangrijker dingen te doen.’
‘Ik ben intussen van gedachten veranderd.’
‘Jij bent niet de enige! Ik ken jouw soort maar al te goed,’ verweet ze hem. ‘Dat je mij op de achterbank van deze... seksmobiel hebt gekregen, wil nog niet zeggen dat je me in bed krijgt. Je zult van een koude kermis thuiskomen!’
Even leek hij sprakeloos. Hij sloeg zijn hand voor zijn mond, maar aan het trillen van de champagne in zijn glas, was te zien dat hij stikte van het lachen. Geluidloos deze keer. Nadat hij zich met moeite hersteld had, zei hij: ‘Ik verzeker je dat ik daarvoor te veel respect voor je heb.’
‘O.’ Dat moest ze even verwerken. Wat wil je dan?’
‘Mezelf duidelijk maken.’
‘Daarvoor hoef je niet zoveel moeite te doen.’
‘O, nee? Zou je dan de tijd hebben genomen om naar me te luisteren toen je het hotel uit vluchtte?’
‘Waarschijnlijk niet,’ gaf ze toe. ‘Ik had het helemaal gehad met je.’
‘Precies! Daarom besloot ik tot deze actie. Als je het niet zo erg had gevonden dat ons rendez-vous op het dakterras zo abrupt was geëindigd, zou ik er jou of mijn tijd niet meer aan verspillen. Maar...’ Hij fixeerde haar met zijn blik. ‘...het kon je wel schelen, hè? Jij voelde toch ook die vonk tussen ons? Zo krachtig, dat het alle verstand te boven ging?’
Ze knikte, overrompeld door de emoties die de boodschap in zijn ogen veroorzaakte. Het duurde even voordat ze de vraag kon stellen die haar al uren dwarszat. ‘Maar als dat zo was, waarom maakte je er dan zo snel - ’
‘Een eind aan, voordat we te ver zouden gaan?’
Ze knikte opnieuw.
‘Omdat,’ zei hij, haar glas pakkend voordat het uit haar handen zou vallen, ‘ik een man van eer ben en allang niet meer de leeftijd heb om met wat geflikflooi een vrouw te willen versieren. Maar Gina, je riep zo’n groot verlangen in me op, dat ik bang was me niet te kunnen beheersen als ik nog langer alleen met jou zou zijn.’
Een heerlijke warmte voer door haar heen. ‘Ik dacht dat je misschien getrouwd was.’
‘Nee, ook nooit geweest.’
‘O,’ zei ze, en dezelfde belletjes die in haar champagne-flûte opstegen, borrelden nu ook in haar bloed.
‘En ik ben ook niet van plan je te verleiden op de achterbank van deze auto. Als we met elkaar zullen vrijen - en dat zal ongetwijfeld gebeuren - zal dat op een plaats en tijdstip gebeuren die we beiden willen.’ Opnieuw lachte hij zijn stralend witte tanden bloot. ‘Maar als je het goedvindt, zou ik je graag weer kussen.’
Haar hart klopte van blijdschap. ‘Dat kan geregeld worden,’ fluisterde ze.
Hij nam haar gezicht in zijn handen. En zijn adem blies vederlicht over haar gesloten ogen, wimpers en wangen voordat hij doelbewust op haar mond af ging. Zijn lippen sloten voorzichtig over die van haar, heel beschaafd, maar heimelijk beloofden ze een diepe passie die ongekend voor haar was.
Met wat voor gemak prikkelde hij haar verlangen! Ruw en genadeloos werd ze door haar begeerte belaagd. Ze voelde zich wegsmelten, net zoals tijdens zijn kus op het dakterras. Haar bloed werd heet en klopte in het diepst van haar lichaam.
Stop met zo keurig en beschaafd te zijn, smeekte ze hem bijna hardop. Laat je gaan! Ze hunkerde naar hem. Wilde dat hij haar overal aanraakte. Haar schouderbandjes naar beneden schoof en haar jurk opschortte tot haar middel. Met zijn hand in haar ondergoed ging. Haar volle borsten in zijn handen nam, haar gezwollen tepels ontdekte en de hitte tussen haar benen.
Meer. Ze wilde hem aanraken. Met haar vingertoppen zijn borst voelen, zijn platte buik. Verder. Het verboden terrein verkennen. Zijn opwinding voelen, hém voelen. Hij zou anders zijn dan elke man die ze kende. Daar was ze net zo zeker van als van haar eigen naam.
De richting die haar gedachten opgingen, voorkwam dat ze impulsief handelde. Want met afschuw realiseerde ze zich dat ze zichzelf bijna in een uiterst gênante situatie had gebracht, en geschrokken maakte ze zich van hem los.
Wat was er in ‘s hemelsnaam aan de hand, dat ze zich gedroeg als een... een slet en zich praktisch in de armen van een vreemde wierp?
Toegegeven, ze was niet helemaal onwetend op het gebied van seks. Ze had haar maagdelijkheid op haar tweeentwintigste verloren aan Paul Johnson, haar toenmalige verloofde. Hij had besloten dat hij niet met haar wilde trouwen toen hij zich realiseerde dat hij haar moeder erbij zou krijgen. Ze was echter nooit te meegaand geweest, had zich nooit goedkoop gedragen.
Natuurlijk zouden sommige mensen zeggen dat ze daarna niet veel keus had gehad. Na de verbroken relatie met Paul was ze voorgoed naar het eiland teruggegaan waardoor haar sociale leven minimaal was geworden, vooral op het gebied van vriendjes en relaties. De paar geschikte mannen die ze er had ontmoet, waren niet geïnteresseerd in een vrouw die voortdurend bezig was met een zestigjarig kind.
Maar dit was Athene, Griekenland, en de ongelooflijk knappe Spiros Christopoulos had haar twee keer gekust en daarmee al haar opgekropte verlangens van de afgelopen vijf jaar met kracht bevrijd.
Het had niets met aantrekkelijkheid te maken, hoewel Spiros absoluut de knapste man was die er op aarde rondliep. Het was honger. En de basale behoefte erkend te worden als een vrouw die meer was dan dochter en verzorgster. Maar om er dan op deze manier voor te zwichten? Nooit!
‘O, hemel...’ Hijgend vergrootte ze de afstand tussen hen. Ze ging op haar handen zitten om te voorkomen dat die naar plaatsen afdwaalden waar ze absoluut niet thuishoorden. ‘Ik denk dat het voor nu wel genoeg is.’
Hij probeerde haar niet over te halen. Het leek zelfs alsof hij opgelucht was dat ze hem een halt had toegeroepen. ‘Daar drink ik op,’ zei hij, de fles pakkend om hun glazen bij te vullen.
Verbijsterd door de verschillende boodschappen die hij uitzond - dan weer vurig, dan weer koel - wees ze op de luxe uitrusting van de limousine. ‘Toen ik vanavond naar het feest ging, had ik er geen idee van dat de avond zo zou aflopen.’
Wat had je dan verwacht, Gina?’
‘Dat ik rechtstreeks naar mijn hotel zou gaan zodra ik genoeg informatie had verzameld.’
‘Informatie?’
‘Voor mijn tijdschriftartikel.’
‘O, ja. Het tijdschriftartikel,’ herhaalde hij beleefd. Té beleefd.
‘Ja,’ zei ze. Het verhulde cynisme in zijn stem was haar niet ontgaan. ‘Geloof je me niet?’
‘Is daar dan reden voor?’
‘Niet dat ik weet,’ loog ze. ‘Maar je klinkt ineens erg achterdochtig.’
‘Echt waar?’ Hij keek haar even aan en richtte toen zijn aandacht op de belletjes in zijn glas alsof die enorm boeiend waren.
‘Ja,’ antwoordde ze met klem, en omdat hij het niet ontkende, ging ze door: ‘Ben je achterdochtig?’
Hij dacht lang na voordat hij antwoordde. ‘Laat ik het zo zeggen. Ik laat me niet vlug van de wijs brengen door een mooi gezicht of een fantastisch lichaam. Er is meer voor nodig om mijn aandacht te vangen. Maar ik word zo sterk door jou aangetrokken, dat ik gewoon niet weet wat ik moet doen.’
‘Dat lijkt me sterk. Daar ben je het type niet voor.’
‘Normaal niet, maar ik zou liegen als ik beweerde dat dit een normale situatie is. In feite vind ik hem buitengewoon.’
‘En je vindt het niet prettig als je niet de leiding hebt.’
‘Nee,’ gaf hij toe. ‘Ik ben een controlfreak. Daarom ben ik zo goed in mijn werk.’
‘En wat is dat precies? Je vertelde dat je voor Mr. Tyros werkte, maar niet wat dat inhield.’
‘Ik heb een leidende functie, als vicepresident.’
Dat zei haar nog niets. Ze merkte echter wel dat hij zijn antwoord heel zorgvuldig formuleerde. Dat verbaasde haar niet. Waarschijnlijk had geen enkele werknemer van zo’n machtige tycoon als Angelo Tyros de vrijheid informatie op topniveau met buitenstaanders te delen. Wanneer ze dacht aan de gebiedende manier -waarop hij de limousine had geroepen, moest ze wel concluderen dat Spiros een topfunctie had. ‘Hou je van je werk?’ vroeg ze. Ondanks het gedimde licht in de auto zag ze de vluchtige grimas op zijn gezicht.
‘Niet altijd,’ bekende hij. ‘Maar dat geldt toch voor iedereen? Ben jij dan volmaakt gelukkig met wat je elke dag doet?’
Ze wendde zich af en keek naar buiten. De redenen waarvoor ze naar Griekenland was gekomen, moesten voorop staan, verdienden nu al haar aandacht. Flarden van gesprekken gingen door haar hoofd.
‘...Ms. Hudson, Gina, dit is erg vervelend, maar ik weet zeker dat ik mijn oorbellen vanmorgen op de commode heb gelegd, en nu zijn ze er niet meer...’
‘...Gina? Ik heb net je moeder op het strand gevonden, tot aan haar middel in het water. Het is november, Gina!’
‘...Heb je Maeve gezien? Sinds vanmorgen niet meer, Gina. Nee. Wanneer ontdekte je dat ze weg was...’
Hoe moest je liefdewerk waarderen, vroeg ze zich af, haar voorhoofd tegen het koele glas drukkend. Ze vond het vreselijk wat er met haar moeder gebeurd was. Dat de belangrijkste vrouw van haar leven langzaam weggleed. Dus het antwoord op zijn vraag was: nee, ze was niet gelukkig met wat ze elke dag moest doen. Maar om een andere reden dan hij misschien zou denken.
Ze draaide zich weer naar hem toe en zei: ‘Sommige dagen zijn beter dan andere. Dat is altijd zo, denk ik.’
‘Vertel er eens iets meer over.’
‘Waarover?’
‘Over je werk. Je zei dat je op een van de Gulf Islands woonde.’
‘Klopt.’
‘Is dat niet onhandig? Zover ik me kan herinneren, liggen die behoorlijk ver van het vasteland. Voor iemand die over de internationale jetset schrijft, moet dat toch heel lastig zijn.’
‘Veel mensen pendelen tussen de eilanden en Vancouver.
Met het watervliegtuig doe ik er twintig minuten over.’
‘Maar waarom gaat een jonge vrouw weer thuis wonen?’
‘Hoe weet je dat ik thuis woon?’
‘Dat vertelde je toen we aan het dansen waren.’
O, hemel! Ze moest beter opletten, anders zou hij echt achterdochtig worden. Of probeerde hij de tijd te vullen met prietpraat, in de hoop dat ze niet zou opmerken dat ze de stad inmiddels achter zich hadden gelaten?
Ze naderden een brug die zich uitstrekte over een donker wateroppervlak. Een meer? De zee, en zo ja, welke? Haar eerdere angst kwam acuut terug. ‘Waarom vertel je me niet waar we naartoe gaan?’
‘Naar een plaats waar we alleen kunnen zijn.’
‘We zijn al alleen.’
‘Niet helemaal.’ Hij wierp een veelbetekenende blik op het matglas tussen hen en de chauffeur. ‘Door mijn werk lukt het zelden, maar vanavond...’ Hij streek met het topje van zijn wijsvinger over haar trillende onderlip. ‘Vanavond, spijbel ik. Met jou.’
Kort daarna waren ze de brug over en reden ze door een middelgrote stad. In veel huizen brandde nog licht. ‘Zijn we nog steeds op het vasteland?’
‘Nee. We zijn op Evia. Na Kreta ons grootste eiland. Volgens veel Grieken ook het mooiste, maar omdat het zo dicht bij het vasteland ligt, kijken toeristen er vaak overheen. Daardoor heeft het veel van zijn authenticiteit en charme kunnen bewaren.’
‘Heb je hier je weekendhuis?’
Hij vouwde zijn vingers om de hare. ‘Nee,’ zei hij weer.
Het bloed raasde door haar aderen, niet alleen vanwege de elektriserende aanraking van zijn handen, ook door haar groeiende besef van de situatie. Te snel verdwenen de lichten van de stad in het duister.
Ongeveer een kwartier later kwamen ze door een dorpje. En niet lang daarna stopte de auto op een verlaten stuk kustweg. In de verste verte geen teken van leven.
‘Kom,’ zei Spiros, haar de auto uit trekkend zodra de chauffeur haastig om de auto was gelopen om het portier te openen.
Binnen enkele seconden was de nacht slechts gevuld met het licht van de sterren, het ruisen van de zee en het bonzen van haar hart. Naast haar stond Spiros, lang en donker als een monoliet. Nog steeds hield hij haar elleboog stevig vast. Verwoed probeerde ze neutraal te klinken toen ze zei: ‘Ik vind dit echt niet prettig. Wat ben je eigenlijk van plan?’
‘Een strandwandeling. Wat dacht jij dan?’
‘Dat het bijna drie uur in de ochtend is en de meeste mensen op dit uur in bed liggen.’
Hij lachte zacht. ‘Bedoel je dat je liever met mij in bed ligt, Gina?’
Gedurende de avond was die gedachte vaak genoeg in haar opgekomen, en ze was blij dat de duisternis haar blos verborg. ‘Nee,’ snibde ze. ‘Ik bedoel dat ik niet begrijp waarom we hier zijn.’
‘Nou, kijk eens om je heen.’ Hij sloeg zijn arm om haar schouder en draaide haar naar het water. ‘Kijk naar de dansende sterren op het water. Voel de zachte streling van de wind op je huid. Adem de geur in van de pijnbomen en oleanders. En zeg dan dat je liever alleen in je bed in Athene ligt, de stad die nooit slaapt.’
Hoe kon ze? Elk woord van hem was onomstotelijk waar. ‘Het ís hier erg mooi.’
Hij trok haar dichter tegen zich aan, zodat zijn ruw fluwelen stem direct tegen haar oor schuurde. ‘Zet dan je twijfels opzij en ga met me mee.’
Had ze een keus? Wilde ze die? ‘Ik heb hoge hakken aan,’ zei ze hijgend, toen ze uiteindelijk op het strand aankwamen, ‘en die zijn niet erg geschikt voor deze ondergrond.’
Hij haalde zijn schouders op. ‘Doe ze dan uit.’ Hij hurkte voor haar, en zijn vingers sloten zich warm om haar enkel. ‘Leun op me.’
Het effect dat hij op haar had, was zo groot dat het niet in haar opkwam te weigeren. Zielige dwaas die ze was. Braaf gehoorzamend leunde ze met haar hand op zijn schouder om haar evenwicht te bewaren, waarna ze eerst haar ene voet iets optilde, en daarna de andere.
‘Zo,’ zei hij. ‘Hoe voelt dat nu?’
Het zand voelde koel en zacht onder haar voeten en tussen haar tenen. ‘Heerlijk,’ gaf ze met een zucht van verlichting toe. Maar het was alarmerend dat ze zich zo makkelijk in zijn wil schikte! ‘En nu?’ vroeg ze zwak.
‘We lopen over het strand terug naar het dorp. Het is ongeveer drie kilometer, niet meer dan een halfuur.’
In werkelijkheid werd het bijna twee uur. En hoe kwam het, dat ze ineens hand in hand met hem liep? Dat hij haar continu aankeek alsof hij geen genoeg van haar kreeg? Dat hij om de haverklap een snelle kus op haar lippen drukte?
Op welk moment zei ze het droge zand vaarwel en besloot ze spattend door de golven te lopen, zonder erop te letten dat de onderkant van haar jurk kletsnat werd? En wanneer trok hij zijn schoenen en sokken uit, stroopte zijn broekspijpen op en volgde hij haar?
Ze wist het niet, en het kon haar ook niet schelen. Het was voldoende dat ze een paar uur in het sprookje geloofde; in een knappe prins die Assepoester vond en haar bevrijdde van haar dagelijkse zorgen, al was het maar voor even.
Zelfs toen de daken van het dorp vaag opdoemden in het eerste ochtendlicht verdween de magie niet. Spiros leidde haar langs een vloot van vissersboten die tegen een houten stijger dobberden en vervolgens naar een kafenion op het strand. De luiken stonden open en de geur van sterke Griekse koffie stroomde naar buiten, samen met het gele licht dat op de ijzeren tafeltjes en stoelen op het stenen terrasje scheen.
‘Ga zitten,’ nodigde Spiros haar uit, een stoel pakkend.
Toen ze ging zitten, rilde ze onwillekeurig. Het metaal voelde koud aan door de dunne stof van- haar jurk. De ochtendlucht was ineens onprettig kil op haar vochtige benen en voeten.
Spiros zag het en legde zijn jasje over haar schouders voordat hij tegenover haar ging zitten. Ook hij was nog steeds blootsvoets. Zijn strikje hing los om zijn hals, de boord van zijn overhemd stond open. Zijn vochtige met zoutvlekken bedekte broekspijpen hingen gekreukeld rond zijn enkels. Zijn peperdure smoking was misschien geruïneerd, maar hij bleef de ontspannen zelfverzekerdheid behouden die hem zo uitzonderlijk maakte.
Op dat moment verscheen de cafébaas met de koffie.
‘De koffie is waarschijnlijk sterker dan je gewend bent,’ waarschuwde Spiros haar, nadat de man hun allebei een glas water en een kopje zo groot als een vingerhoed had geserveerd. Op het brouwsel dreef lichtbruin schuim. ‘Maar zo drinken wij Grieken het graag, vooral wanneer we een nacht hebben doorgehaald.’
‘Lekker,’ zei ze, een grimas onderdrukkend toen ze een slok nam. ‘Eh... moet je werken vandaag?’
‘Nee. Ik kan met mijn weekenden doen wat ik wil. En jij?’
Ik heb ook de tijd aan mezelf, dacht ze. In een teug dronk ze de helft van het water op. Ze herinnerde zich echter het doel van haar bezoek aan Athene en zei: ‘Ik ga mijn aantekeningen lezen en daarna aan mijn artikel werken.’
‘Nadat je je slaap hebt ingehaald natuurlijk.’
‘Natuurlijk,’ echode ze. En haar sprookje werd ingehaald door de realiteit toen hij niet voorstelde elkaar later op de dag weer te zien.
In plaats daarvan leunde hij achterover, wiegde het koffiekopje in zijn hand en keek haar aandachtig aan. ‘Heb je genoeg materiaal om je uitgever blij te maken?’
Van haar vroegere baas, Lorne MacDonald, hoefde ze helemaal niets terug te doen in ruil voor de perskaart die ze hem had gevraagd om op het verjaardagsfeest van Tyros te kunnen komen. Hij was blij dat hij haar had kunnen helpen.
‘Niet echt,’ antwoordde ze. ‘Ik had gehoopt op een kans Mr. Tyros zelf te interviewen, maar dat was kennelijk te veel gevraagd.’
‘Absoluut,’ zei hij. ‘Angelo geeft nog maar weinig privé-interviews. Maar als je vragen hebt, kan ik ze misschien beantwoorden. Dus ga je gang.’
O, ze had vragen. Ze betwijfelde echter of iemand anders dan Angelo Tyros die kon beantwoorden! Maar linksom of rechtsom, ze zou een manier vinden om de oude bok in een hoek te drijven en naar haar vragen te laten luisteren. Ze had niet haar spaargeld opgenomen en deze reis ondernomen om met lege handen naar huis terug te keren. Daarvoor stond er te veel op het spel.







Hoofdstuk 3

 

Spiros sloeg haar aandachtig gade vanachter de donkere weerspiegelende glazen. De zon stond net hoog genoeg aan de hemel om een zonnebril te rechtvaardigen. ‘Wees niet verlegen, Gina,’ zei hij. ‘Je kunt me alles vragen. Wat je maar wilt.’

Ze nam nog een slokje koffie en rilde even. ‘Je zei dat hij weduwnaar was. Is hij maar een keer getrouwd?’
Bijna schoot hij in de lach. Angelo’s liefde voor vrouwen was legendarisch. Tegelijkertijd vond hij het vreemd dat ze geen onderzoek had gedaan. Vijf minuten op internet en je wist dat zijn werkgever meer dan eens het altaar had betreden. ‘Maak er maar vijf keer van,’ antwoordde hij. ‘Zijn eerste vrouw, de moeder van zijn zoon, overleed op haar veertigste. Hij scheidde van de tweede en de derde binnen een jaar, van de vierde na zes maanden huwelijk. En hij overleefde de vijfde die acht jaar geleden is overleden.’
‘Zal hij nog een keer trouwen, denk je?’
‘Dat is goed mogelijk. Angelo is niet graag alleen, en hij is gek op mooie vrouwen.’
Haar lach klonk als brekende ijsblokjes. ‘Met andere woorden, hij gebruikt ze.’
‘Nee,’ weersprak hij haar op vlakke toon. ‘Dat heb ik niet gezegd, en ik waarschuw je voorzichtig te zijn wanneer je me citeert.’
Ze werd vuurrood. Pijnlijk getroffen door zijn vermaning keek ze naar de vissers die met hun netten bezig waren. ‘Sorry. Ik beloof je dat ik mijn onderwerp met al het respect zal behandelen dat het verdient,’ verklaarde ze stijfjes.
Zijn jasje was van haar schouders gegleden en onthulde haar sierlijke hals en lieflijke ronde schouders. Uit de knot op haar hoofd waren een paar lokken losgeschoten, die losjes in haar nek krulden.
Haar fijne profiel tekende zich af tegen het bleke ochtendlicht. Het zou zo kunnen dienen als model voor een prachtige camee. Ze bezat een pure Angelsaksische elegantie - behalve dan de wellustige mond en grote donkere ogen. Die had ze vast te danken aan mediterrane voorouders, mijmerde Spiros. ‘Het spijt mij ook,’ zei hij oprecht. ‘Sorry, dat ik zo bot was.’
‘Dat hoeft niet. Daarvoor word je betaald, en je zei al dat Mr. Tyros je onvoorwaardelijke loyaliteit verdiende. Daar had ik aan moeten denken voordat ik zo’n onnadenkende opmerking maakte. Hebben de visnetten altijd die oranje kleur?’
‘Ja, of nog roder,’ zei hij, merkend dat ze het ineens over een andere boeg gooide. Hij vond het vreemd dat ze zo snel het onderwerp liet varen waarvoor ze speciaal naar Griekenland was gekomen. ‘Maar wat heeft dat te maken met jouw arti –’
‘Couleur locale,’ onderbrak ze hem, omdat ze zijn vraag voor wilde zijn. ‘Dat maakt het artikel geloofwaardiger. Blijven ze de hele nacht op, de vissers, bedoel ik?’
‘De meesten wel, ja.’
‘Dus het is heel gewoon dat zo’n klein café als dit bij zonsopgang al open is?’
‘Zeker. Elk moment kunnen de dorpsbewoners komen om vis te kopen. Zodra de vissers hun vangst verkocht hebben, komen ze hier koffie drinken en kletsen. Maar nogmaals, dit heeft allemaal niets met Angelo Tyros te maken. Waarom heb je ineens geen belangstelling meer voor hem, Gina?’
‘Mijn interesse voor hem is niet weg,’ zei ze onverwacht heftig. ‘Hij boeit me juist enorm.’
Haar antwoord klonk niet helemaal oprecht. ‘Het klinkt bijna alsof je iets tegen Angelo hebt.’ Hij keek haar doordringend aan. ‘Maar dat is natuurlijk onzin, want je hebt hem toch nooit ontmoet? Of heb ik het mis?’
Ze bukte zich om het jonge hondje te aaien dat uit het kafenion was gekomen en aan haar jurk snuffelde. ‘Nee, helemaal niet,’ zei ze, dit keer zonder de minste aarzeling. ‘Je hoorde misschien teleurstelling in mijn stem omdat het me niet gelukt is met hem in contact te komen. Maar dat brengt me op een interessante vraag. Als hij zo teruggetrokken leeft, waarom geeft hij dan zo’n publiekelijk verjaardagsfeest?’
‘“Teruggetrokken” is niet het woord waarmee ik hem zou beschrijven. Zoals ik al zei, hij houdt er niet van alleen te zijn en omringt zich graag met vrienden. Maar net als andere rijke mannen heeft hij veel vijanden gekregen in de loop der tijd. Toen hij jong was, ging hij graag de strijd aan. Tegenwoordig is hij voorzichtiger en mijdt vreemden, tenzij hij honderd procent zeker weet dat ze geen kwaad in de zin hebben.’
‘Gaat zijn angst zo ver, dat hij niet eens met zo’n onschuldig iemand als ik wil spreken?’ Ze trok een wenkbrauw op. ‘Is hij soms bang dat ik hem met mijn pen doorboor?’
‘Alles is mogelijk,’ zei hij, jaloers op de puppy die op haar schoot klauterde en haar hals probeerde te likken. ‘Geld is een sterk afrodisiacum voor wie het niet heeft. Dat maakt hem tot een gewild doelwit voor allerlei gewetenloze lieden.’
Ze zette de hond op de grond en pakte haar kopje. ‘Wat voor doelwit?’
‘Voor afpersing bijvoorbeeld, alleen de afgelopen maand al drie pogingen. Ontvoering. En dan heb je natuurlijk nog de stroom van amateurs die claimen lang uit het oog verloren verwanten te zijn. Als je ze allemaal moet geloven, zou hij de afgelopen zesenzestig jaar minstens vijfhonderd zonen en dochters hebben verwekt.’
Ze verslikte zich in haar koffie.
‘Sorry,’ zei hij, toen ze weer kon ademen. ‘Ik wilde je niet op het verkeerde moment laten lachen.’ Toen drong het tot hem door dat ze helemaal niet lachte. Ze was zelfs zo van slag, dat ze haar tas van tafel stootte. Vrijwel de gehele inhoud belandde op het terras. Wat een mazzel, dacht hij, zich bukkend om een lippenstift op te rapen voordat het hondje ermee aan de haal kon gaan. Nu zou hij een goede verklaring hebben wanneer ze ontdekte dat haar kamersleutel weg was.
Behalve een zakdoekje waarmee ze de tranen uit haar ooghoeken veegde, gooide ze alles weer terug in haar tas. Daarna keek ze hem met bloeddoorlopen ogen aan. ‘Ik vond het absoluut niet grappig,’ zei ze hijgend. ‘Wat ik tot nu toe van Angelo Tyros heb gehoord, staat me helemaal niet aan. Vraag niet waarom, want dat weet ik niet.’
‘Misschien ben je gewoon moe. Wanneer je goed geslapen hebt, zie je alles weer met andere ogen.’
Ze onderdrukte een geeuw. ‘Ik ben inderdaad erg moe.’
‘Dan gaan we terug naar de stad. De auto staat op de weg, maar we zullen een stukje moeten klimmen. Wil je eerst je schoenen weer aantrekken?’
Ze stond op en trok een gezicht. ‘Nee, dank je. Mijn voeten hebben minstens een week nodig om bij te komen!’
Nadat hij zijn sokken in zijn broekzak had gepropt, schoof hij met blote voeten in zijn schoenen en pakte zijn jasje terug. ‘Dan heb ik geen keus,’ zei hij. Haar gilletje van protest negerend, tilde hij haar over zijn schouder. Zo liep hij naar de auto, waar zijn chauffeur klaarstond, die met een stalen gezicht het portier openhield.
‘Dat was compleet overbodig!’ brieste ze.
‘Niet vanuit mijn gezichtspunt, Gina,’ weerkaatste hij spits.
Ze herinnerde zich niet dat ze tegen hem aan was gekropen. En helemaal niet dat hij zijn arm om haar heen had geslagen en haar hoofd op zijn schouder had gelegd. Pas toen het verkeerslawaai tot haar soezende hoofd doordrong, werd ze zich bewust van het gesteven boord tegen haar wang en voelde ze de warme uitstraling van zijn lichaam.
Ze deed haar ogen open en waagde een blik op hem. ‘Ik ben niet zo gezellig, hè?’ vroeg ze met een groggy stem.
Hij draaide zijn hoofd naar haar toe. Zijn gezicht klaarde op met een lach. ‘Hoor je me klagen?’
‘Nee.’
Klaagde hij maar wel dat haar slaap zonde van de tijd was, dacht ze.
Zijn enige commentaar was echter: ‘Ik heb het te laat gemaakt. Je ziet er moe uit.’
Heel bemoedigend! Ze ging rechtop zitten, voelde aan haar haar en vreesde voor uitgelopen mascara of lipstick. Had ze gekwijld in haar slaap, of nog erger, gesnúrkt? Stiekem keek ze naar Spiros. Zonder sokken, met losse veters in zijn schoenen en een verkreukte broek zag hij er nog steeds adembenemend aantrekkelijk uit. Zelfs met zijn stoppels en verwarde zwarte haar bleef hij het prototype van mannelijke schoonheid. Het was gewoon niet eerlijk.
Toen de chauffeur stopte, stapte Spiros uit en rekte zijn lichaam uit tot de volle lengte. ‘Gina?’ Hij stak zijn hand uit.
Ze legde de hare erin, waarna zijn warme vingers zich eromheen sloten en haar in een vloeiende beweging naast hem trokken. Op haar blote voeten, in haar verfomfaaide jurk. Omdat de kans snel voorbij zou zijn, zocht ze in zijn heldergroene ogen naar een teken, een sprankje hoop, dat hij haar terug zou willen zien. ‘Het was fantastisch. Dank je wel,’ zei ze.
Hij glimlachte. Kwam een stap dichterbij. Boog zijn hoofd en drukte een snel braaf kusje op haar mond. ‘Parakalo. Slaap lekker,’ prevelde hij.
Haar tranen van teleurstelling bedwingend, knikte ze slechts en draaide zich om.
Bijna was ze bij de hoofdingang van het hotel toen hij plotseling riep: ‘Gina, wacht!’
Ze keek hoopvol om.
Haar sandalen bungelden aan zijn hand. ‘Vergeet deze niet,’ zei hij.
Als een cake die inzakt doordat hij te snel afkoelt, zakte haar moment van optimisme in elkaar. Haast onhoorbaar stamelde ze: ‘Dank je wel.’
Ze had de sandaaltjes aangepakt en was vlug het hotel binnen gegaan, voordat ze zich compleet belachelijk zou hebben gemaakt.
 

De grote glazen deuren hadden zich nog niet achter haar gesloten, of Prins Charming en zijn limousine waren al door het drukke verkeer opgeslokt. Einde sprookje!

Vol zelfmedelijden ging ze met de lift naar haar kamer op de vierde verdieping. Daar ontdekte ze dat ze haar sleutel kwijt was. Ze had geen idee wanneer en waar het gebeurd kon zijn, maar de maat was vol en uit frustratie schopte ze keihard tegen de deur.
Het enige wat leed, was haar grote teen. Door de snijdende pijn gilde ze het uit, hard genoeg om een hotelhulp in een nabijgelegen kamer te alarmeren. Die overzag de situatie, mompelde in gebrekkig Engels haar medeleven en opende Gina’s deur met een loper. Nadat ze Gina in de leunstoel naast het raam had geholpen, snelde ze weg om even later terug te komen met een plastic bak vol ijsklontjes.
‘Jij groeit groot, Kyria,’ zei ze bezorgd, toen ze de snel zwellende teen zag. ‘Beter dit doen!’ Het woord bij de daad voegend, duwde ze Gina’s voet in de bak.
Of het door de plotselinge aanraking met het koude ijs kwam, of doordat voor de verandering eens iemand voor háár zorgde, of door de vermoeidheid van de afgelopen maanden, was moeilijk te zeggen. Gina wist alleen dat ze het ene moment nog dapper lachte en het volgende snikkend tegen de moederlijke boezem van het kamermeisje lag, dat haar hoofd streelde en Griekse troostwoordjes murmelde waarvoor geen taalbarrière gold.
‘Het spijt me zo,’ hikte Gina, toen ze eindelijk weer tot zichzelf kwam. ‘Ik weet niet wat me bezielt sinds ik hier ben. Ik ben de hele tijd zo emotioneel.’
‘Neh, neh,’ suste de vrouw. ‘Ik begrijp.’
Dat doe je niet, dacht Gina, maar ze glimlachte dankbaar.
‘Melene Apostolia, jij?’ vroeg de vrouw lachend.
‘Gina,’ antwoordde ze.
De vrouw knikte. ‘Jij nu beter, Gina?’
‘Ja, veel beter. Dank je wel.’ En met een gebaar naar de deur zei ze: ‘Ga maar. Ik wil niet dat je door mij in de problemen komt. Nogmaals dank, Apostolia. Je bent heel lief voor me geweest. Efkharisto!’
Parakalo.’ Apostolia knikte een laatste keer en deed zachtjes de deur achter zich dicht.
Gina bleef een paar minuten uit het raam staren naar de Akropolis die in de verte opdoemde. In het heldere ochtendlicht, met haar kloppende teen en prikkende ogen van de slaap, besefte ze wat de afgelopen tien uur waren geweest: een betoverend en romantisch sprookje, even kortstondig als een oplichtende komeet. Ze had een man ontmoet die haar had laten voelen dat ze vrouw was. Hij had met haar geflirt en had haar een onvergetelijke tijd bezorgd. Maar hij maakte geen deel uit van haar echte leven, net zo min zij ooit deel zou worden van het zijne.
En dat niet alleen. Ze had af en toe een ambivalentie bij hem gevoeld die niet voortkwam uit twijfel aan zichzelf, zoals hij had beweerd, maar eerder uit zijn onzekerheid of hij haar wel kon vertrouwen. Dat was gebleken uit de manier waarop hij plotseling had ingebonden, terwijl verder toch alles erop wees dat hij meer wilde.
Wat was er met haar, dat hij zo terughoudend was geworden? Was ze te gretig geweest? De hemel wist dat mannen wanhopige vrouwen vreselijk vonden. Ik had juist gas terug moeten nemen, dacht ze gedeprimeerd.
 

Een blik op de radiowekker naast haar bed vertelde dat het acht uur was. Zaterdagmorgen, Griekse tijd. Dus aan de Canadese westkust was het nu vrijdagavond negen uur. Een goede tijd om naar huis te bellen. Haar moeder zou in bed liggen zodat de tijdelijke verzorgster, Lynn O’Keefe, even tijd zou hebben om te praten. Gina hinkelde naar de telefoon.

Lynn nam meteen op. ‘Ik dacht al dat jij het zou zijn,’ zei ze. ‘Hoe is Athene?’
‘Heet, lawaaierig, exotisch en doodvermoeiend,’ antwoordde ze. ‘En hoe gaat het met mijn moeder?’
‘Ze heeft een goede dag gehad. We hebben vanmorgen een strandwandeling gemaakt en schelpen verzameld. Na de lunch zijn we de stad in gegaan en hebben we een ijsje gegeten in het park.’
‘Heeft ze door dat ik weg ben? Mist ze me?’
‘Ik geloof het niet,’ zei Lynn vriendelijk. ‘Ze leeft voornamelijk in haar eigen wereldje, zoals je weet.’
‘Ja.’ Plotseling voelde ze zich schuldig omdat ze het afgelopen etmaal nauwelijks aan haar moeder had gedacht. ‘Maar ze kan slecht tegen verandering, en ik ben bang-’
‘Niet doen. Ik heb veel ervaring met Alzheimerpatiënten. Ik zorg goed voor haar en als er hulp nodig is, hoef ik maar te bellen. Dus maak je alsjeblieft geen zorgen en amuseer je.’
‘Ik zal het proberen,’ beloofde ze, hoewel ze wist dat het haar moeite zou kosten.
 

‘Je hoeft je niet ongerust te maken,’ zei Theo Keramidis. ‘Ze is oké.’

‘Zeker weten?’
‘Spiros, ik heb haar hotelkamer helemaal uitgekamd. Als ze iets te verbergen had, zou ik het gevonden hebben. Paspoort, bagagelabels, alles klopt. Ze is wie ze zegt te zijn. Ik heb haar tijdschrift op Google gevonden en artikelen van haar hand gezien.’
‘Je hebt alles toch wel precies zo achtergelaten?’
Theo keek boos. ‘Kom op, Spiros! Na al die jaren dat we samenwerken, hoef je dat toch niet te vragen.’
‘Sighnomi,’ sputterde hij. ‘Natuurlijk heb je gelijk. Alleen -’
‘Ik weet wat het is, baas. Je bent zo heet, dat je knapt als je haar niet snel pakt.’
Kort en bot geformuleerd... maar wel waar, dacht Spiros geërgerd. Niets voor hem om zo doorzichtig te zijn. Nóóit mengde hij zaken met pleziertjes. Zijn werk kwam altijd op de eerste plaats. ‘Ik doe alsof ik dat niet heb gehoord,’ zei hij. ‘Dank je wel, Theo. Ik handel het verder zelf af.’
‘Daar twijfel ik geen seconde aan!’ Grinnikend liep de beveiliger naar de deur. Op het laatste moment draaide hij zich om. ‘O, ja. Nog een onbelangrijk dingetje. Ze noemt zichzelf Gina, maar voluit heet ze Angelina Maeve Hudson. En op vijf augustus wordt ze negenentwintig.’
Die informatie in zijn achterhoofd opslaand, liep Spiros het terras van zijn penthouse op. Hoewel het pas begin juni was, liep de middagtemperatuur op tot bijna dertig graden. Zelfs voor Athene was dit erg warm, en normaal gesproken zou hij het weekend naar zijn eiland gaan. Theo had echter dichter bij de waarheid gezeten dan hij kon vermoeden, maar Spiros had die ochtend niets anders kunnen doen dan Gina laten lopen.
Bij hun afscheid had hij de teleurstelling in haar mooie bruine ogen gezien. Maar hij had geen keus gehad omdat haar verhaal nog niet gecheckt was. En er was helaas geen andere mogelijkheid geweest dan Theo in haar spullen te laten neuzen.
Angelo had hem vaak genoeg gezegd dat zakendoen een prijs had. Dat gold met name voor de beveiliging, wist Spiros. Helaas hield hij er regelmatig een slecht gevoel aan over.
 

De zon wierp lange schaduwen op de muur toen Gina wakker werd door een klop op de deur. Verbaasd zag ze dat het al tien over zeven was. Ze had bijna twaalf uur geslapen!

Slaperig kwam ze haar bed uit, trok haar badjas aan en liep opgewekt naar de deur. Hoewel haar teen niet meer zo dik was, deed hij nog wel behoorlijk pijn. Ze had het in ieder geval overleefd, dacht ze. Althans, totdat ze in de spiegel keek. Doorgelopen mascara, dikke ogen en verwarde haren waren geen leuk gezicht.
‘Een moment!’ riep ze. Snel glipte ze de badkamer in om haar gezicht te wassen en een borstel door haar haar te halen.
Degene achter de deur leek het niet begrepen te hebben of had kennelijk geen tijd om te wachten, want toen ze door het kijkgaatje van de deur keek, zag ze niemand in de gang. Er stond alleen een enorme bos bloemen voor de deur.
Rozen, zag ze. Minstens drie dozijn prachtige bloedrode rozen, gemengd met fijn gipskruid, in een hoge kristallen vaas. ‘Ter herinnering aan de onvergetelijke avond,’ las ze hardop. En alsof dat nog niet genoeg was om haar te laten zweven, stond Spiros handtekening ook op het kaartje.
Ze droeg de vaas naar binnen. Nauwelijks had ze hem neergezet of de telefoon ging.
‘Zo,’ snorde de stem die ze nooit meer gedacht had te zullen horen, ‘ben je inmiddels uitgerust?’
‘O, ja. Helemaal,’ zei ze lichtzinnig van opluchting, haar eerdere verstandige conclusies vergetend.
‘Genoeg om nog een avondje met me door te brengen?’
Kwam dat nog bovenop de rozen? Dat was meer dan ze had durven hopen. ‘Graag, als je me een uurtje gunt om me klaar te maken.’ Ze keek nogmaals in de spiegel. ‘Eigenlijk is het beter om er twee van te maken.’
‘Dan kom ik je om negen uur ophalen.’
‘Prima. En Spiros, bedankt voor de bloemen. Ze zijn schitterend.’
‘Net als jij,’ zei hij met hese stem, waarna hij de verbinding verbrak.
Ze legde de telefoon terug, en haar pijnlijke teen bestond niet meer toen ze door de kamer danste. Haar moeder redde het zonder haar. Ze had een afspraak met de meest opwindende man die ze ooit had ontmoet. Voor even was haar leven weer in perfecte harmonie. Een verrukkelijke ervaring waarvan ze zou genieten, zonder zich zorgen te maken voor de dag van morgen.







Hoofdstuk 4

 

‘Ze schenken hier de beste ouzo van Athene - misschien wel de beste van heel Griekenland,’ vertelde Spiros, toen hij met Gina naar een restaurantje liep, dat verscholen lag in een hoek van een rustig plein onder de top van de Lycabettus.

Al schonken ze kraanwater, het maakte haar allemaal niets uit, zo betoverend vond ze de omgeving. In de schemering hingen nog de resten van de gouden zonsondergang boven de violette zee. Athene lag onder haar uitgestrekt, opgetuigd met miljoenen gekleurde lichtjes en werd als altijd gedomineerd door het imponerende silhouet van de Akropolis. Achter haar klommen bloeiende wijnranken over pastelkleurige muren. Palmbomen groeiden boven rode daken uit. Maar het allermooiste was Spiros die haar al zijn aandacht schonk. Zijn lach was ontwapenend, en zijn blik zei meer dan een kus.
Na zijn telefoontje had ze er lang over nagedacht wat ze zou aantrekken. Haar keuze was beperkt, omdat ze afgezien van het verjaardagsfeestje niet op uitgaan gerekend had. Met het oog op haar gekneusde teen moest ze sowieso platte sandalen aan. Uiteindelijk had ze gekozen voor een rok van ragfijne witte katoen doorweven met zilverdraad, een bijbehorend topje met diep uitgesneden hals, en een brede rode leren riem. Het was een goed compromis tussen gekleed en informeel.
Het hotel had haar verloren sleutel vervangen, maar de manager had haar gewaarschuwd in het vervolg goed op te passen. ‘Je weet nooit wie hem vindt, Kyria. Er zijn veel dieven en zakkenrollers in Athene. Kleine en oudere hotels zoals dit hebben niet de modernste kamerbeveiliging. U zou niet de eerste zijn van wie waardevolle spullen uit de kamer ontvreemd werden.’
Een ontnuchterend vooruitzicht! Niet dat ze waardevolle spullen bezat; alleen haar paspoort en reispapieren. Het verlies zou echter rampzalig zijn, vooral als ze onverwacht naar huis moest. Voor de zekerheid had ze haar documenten meteen in de hotelsafe laten opbergen en het reçu in het kleine afgesloten vakje van haar tas gestopt, voordat ze naar buiten was gegaan.
Bijna meteen daarna was Spiros voorgereden in een Jaguar XJ. Even had ze paniek gevoeld omdat de luxe auto een veel chiquere avond suggereerde dan ze had verwacht. Haar angst was echter van korte duur. Toen hij uitstapte om haar te begroeten, zag ze dat hij even casual gekleed was als zij. Hoewel, zijn perfect zittende taupe linnen broek en ivoorkleurig overhemd met korte mouwen hadden waarschijnlijk meer gekost dan zij ooit in een maand had verdiend.
Nu hij tegenover haar zat, zag hij eruit om op te eten en hij was vast lekkerder dan alles wat het restaurant te bieden had. De flakkerende kaars tussen hen in wierp bekoorlijke schaduwen op zijn gebronsde huid. Welke vrouw zou niet voor zo’n man vallen? Ze was zich niet bewust van het feit dat ze verlangend naar hem staarde, tot hij opkeek van het menu en haar betrapte.
‘Heb je trek?’ vroeg hij.
En of! Maar niet in eten! Toch wist ze nonchalant te antwoorden: ‘Een beetje wel, ja.’
Eksertikos! Dat kan een interessante maaltijd worden. We beginnen met een ouzootje en een paar mezedes. Hou je van calamaris en zucchini?’
‘Allemaal even heerlijk,’ zei ze, hoewel ze niet zo zeker van de ouzo was. Ze had dat jaren geleden een keer geprobeerd, zonder het bijzonder lekker te vinden.
‘Je bent gauw tevreden, dat mag ik wel,’ constateerde hij met een goedkeurend knikje.
En ik mag jou meer dan goed voor me is, dacht ze. Zonder iets van haar opwinding gemerkt te hebben, riep hij de ober die hun ouzo en een kan water bracht. De twee mannen raakten in een geanimeerd gesprek, waarvan Gina totaal niets begreep.
‘Je komt hier zeker vaak,’ zei ze, toen ze weer alleen waren.
‘Minstens een keer per week,’ antwoordde hij. ‘Mijn appartement is vlakbij.’
‘En Mr. Tyros?’
‘Hij heeft een huis in Kolonaki voor als hij in de stad is, en een huis op Evia met uitkijk op de Egeïsche Zee.’ Hij schonk ijswater bij hun ouzo die melkachtig wit kleurde. ‘Vroeger bleef hij door de week in Athene en ging alleen de weekenden naar het eiland. Maar de laatste tijd is hij steeds meer op Evia, vooral in de zomer.’
Ze bedankte hem met een knikje toen hij haar glas aangaf. ‘Je had het ook over een eiland met een stekje van jezelf.’
‘Neh, Petaloutha. Dat betekent vlinder. Een heerlijke plek, meer naar het zuiden, op een van de Cycladen.’
‘Kom je er vaak?’
‘Bijna elk weekend, zodra ik de kans heb.’
‘Dit weekend niet.’
‘Nee...’
Zijn blik maakte haar warm en erg bewust van zichzelf. ...dit weekend werd ik door iets anders bekoord.’
Het was maar goed dat hun ober terugkwam met een vol dienblad, want ze wist niet of ze normaal kon reageren op Spiros’ verbale versierkunst. Om haar verwarring te verbergen toonde ze belangstelling voor de grote hoeveelheid hapjes op tafel. De olijven, zongedroogde tomaatjes, tzatziki en natuurlijk het versgebakken brood herkende ze wel. Over de rest was ze minder zeker.
Hij zag haar twijfel. ‘Deze avond wordt een ontdekkingstocht voor ons beiden. Isiyian!’ zei hij, waarna hij met zijn glas tegen het hare tikte.
‘Proost,’ antwoordde ze, alvorens een dappere slok te nemen.
‘Langzaam drinken,’ waarschuwde hij lachend, toen ze bijna stikte in het spul. ‘De nacht ligt nog voor ons, agape mou, en ik heb graag dat je nuchter genoeg bent om er met mij van te genieten.’
‘Ik ook,’ mompelde ze meesmuilend. ‘Ik had moeten zeggen dat ik geen grote drinker was.’
‘Je hoeft helemaal niets te zeggen, Gina,’ stelde hij haar gerust. ‘Ik weet genoeg van je om te weten dat ik je erg aardig vind, in alle opzichten.’
O, hemel! Voor deze bedwelming had ze niet eens alcohol nodig! ‘Eigenlijk,’ begon ze, omdat ze voor haar geweten minstens iets van de waarheid moest onthullen, ‘weet je heel weinig van me. Mensen hebben onder de oppervlakte altijd verborgen motieven en... mysteries. Zo kwam ik naar Griekenland omdat - ’
Stop!’ Hij legde zijn hand bezitterig op de hare. ‘Ik weet al waarom je naar Griekenland bent gekomen. En meer dan dat. Ik weet dat je een mooi innerlijk hebt. Ik zie passie in je lieve ogen. Ik hoor muziek in je stem. Voor mij is dat voldoende. Het enige mysterie is dat nog geen man jou geclaimd heeft. Maar daarvoor ben ik wel heel dankbaar.’
‘Maar, Spiros
‘Nee. Als je me wilde ontmoedigen was je niet met me gaan eten en had ik je niet mogen kussen.’
‘Je hebt me ook niet gekust... vanavond in ieder geval niet.’
‘Nog niet!’ Hij pakte haar hand steviger vast. ‘Kijk niet zo angstig. Ik ben vijfendertig, Gina. Oud genoeg om te weten wat ik wil. Ervaren genoeg om achter het uiterlijk van mensen te kunnen kijken. Slim genoeg om een geschenk te herkennen wanneer het me wordt aangeboden.’
‘Misschien, maar-’
Opnieuw onderbrak hij haar. ‘Ken jij mijn geheimen?’
‘Nee, natuurlijk niet.’
‘Waarom zou ik jouw geheimen dan moeten weten? Iedereen heeft een verleden, karthula mou, en we zullen moeten leven met de fouten ervan. Maar het heden kunnen we naar onze hand zetten.’
Op dat moment had ze hem moeten stoppen, moeten uitleggen dat haar situatie geen toekomstplannen toeliet. De problemen thuis leken echter erg ver weg, in zoverre had hij gelijk. Juist op dit ogenblik, in dit charmante restaurantje met de flakkerende kaarsen, de opkomende maan en nachtelijke bloemengeuren, had ze keuzes. Ze kon vragen of hij haar terug wilde brengen naar haar hotel en vergeten dat ze hem ooit had ontmoet, óf ze kon blijven en de natuur zijn gang laten gaan, al waren er grenzen.
Ze waagde een nieuwe blik op hem. Hij was zo knap, zo zelfverzekerd, zo volstrekt op zijn gemak met haar. Ze wist dat ze niet zijn eerste verovering was, noch de laatste. Wanneer ze naar Canada terugging, zou hij haar vaarwel kussen met een ongebroken hart. Was het dan verkeerd dat ze een paar onuitwisbare herinneringen voor zichzelf creëerde, waarmee ze vooruit zou kunnen in een grimmige toekomst?
‘Je kijkt zo ernstig. Waar denk je aan?’ prevelde hij, haar vingers strelend.
Ze had haar besluit genomen en keek hem glimlachend aan. ‘Je noemde me karthula mou, en ik vroeg me af of ik me daartegen moest verzetten.’
‘Ik noemde je “liefje”,’ zei hij met diepe stem. ‘Gina, mijn liefje.’
Ze wist dat het fysiek onmogelijk was, maar haar hart leek letterlijk over te stromen van emotie. ‘Weet je,’ zei ze beverig. ‘Ik heb eigenlijk toch niet zo’n honger.’
‘Heb je al gegeten?’
‘Nee, sinds afgelopen nacht heb ik niets meer gegeten.’
‘Dan moet je dat nu wel doen. Een glas ouzo is geen eten.’ Hij nam een stuk brood en dipte het in de tzatziki. ‘Begin hier mee.’
Hij zorgde voor haar, besefte ze. Het was zo lang geleden dat iemand dat gedaan had, dat ze er een brok van in haar keel kreeg.
‘En?’ vroeg hij, toen ze de tzatziki proefde.
‘Goed. Meer dan goed. Het brood is heerlijk.’
‘Neh. Wij Grieken houden van ons brood. Probeer nu een beetje calamaris.’
‘En jij? Of blijf je toekijken, terwijl ik eet?’
‘Ook dat,’ bekende hij met pretlichtjes in zijn ogen. ‘We nemen alle tijd om te genieten.’
En genieten deden ze, de daaropvolgende volle drie uren. Na de hapjes kwam een Griekse salade, die iets anders was bereid dan ze gewend was. Spiros bestelde een heerlijke fles Boutari Moschofilero bij de kreeft met tomatensaus.
Als dessert moest ze van hem de abrikozenpistache-taart nemen. Hij voerde haar kleine stukjes en nam er tussendoor zelf ook van. Ze deden samen met één vork, en de intieme manier waarop hij hem langzaam uit haar mond trok en vervolgens met een nieuw hapje in zijn eigen mond stak, vond ze ongelooflijk prikkelend.
Ten slotte dronken ze een espresso met metaxa. De maaltijd liep op zijn eind, maar de sfeer tussen hen was vol van het besef dat de nacht nog maar net was begonnen.
‘Wil je met me meegaan?’ vroeg hij, toen ze ten slotte het plein verlieten.
Ze wist wat hij vroeg. ‘Ja,’ zei ze, en ze legde haar hand in de zijne.
Hij reed het korte stukje naar zijn appartement, hoewel dat een verkeerde benaming was. Het besloeg namelijk de hele bovenste verdieping van een mooi oud gebouw dat gemoderniseerd was met behoud van zijn originele charme.
De privé-entree was in een koel wit geschilderd. Een paar abstracte schilderijen vormden de enige kleuraccenten. Vanuit de hal had ze een doorkijk via de ruime woonkamer met glazen schuifdeuren naar een enorme daktuin met een klein zwembad. Verspreid over het terras stonden decoratieve kuipen met citroenboompjes en bloeiende planten. Onder een gestreept baldakijn zag ze twee ligstoelen staan. De woning had oude marmeren vloeren. Deuren en raamkozijnen waren van antiek eiken.
Terwijl Spiros wegliep om de telefoon te beantwoorden, ging ze verder met haar inspectie van de inrichting die op een dure smaak wees.
In de woonkamer stonden donkergroene leren banken rond een zware glazen salontafel. Een grote flatscreen televisie en stereo-installatie namen bijna een hele wand in beslag. Een andere muur had een ingebouwde boekenkast, volgestouwd met boeken. Strategisch geplaatste koperen leeslampen verspreidden zeeën van warm licht.
In de open ruimte aan haar rechterhand stond een glazen eettafel, met eromheen acht stoelen met hoge rugleuningen. Een vitrinekast tegen de muur toonde prachtig kristal dat fonkelde in het gedimde plafondlicht. En door het panoramische uitzicht op de stad en de maanverlichte zee, kreeg ze het gevoel ergens tussen hemel en aarde te zweven.
Ondanks de luxe gaf het penthouse toch een bewoonde indruk. Een krant lag uitgespreid op de marmeren vloer, een paar zwarte leren schoenen ernaast. Een trui hing nonchalant over de leuning van een bank. Een stapel geopende post lag op een tafeltje, waarop ook het portret van een vrouw stond. Aan de kleren en het kapsel te zien was de foto ongeveer dertig jaar oud. Misschien Spiros’ moeder, dacht Gina. Ze pakte de foto op om hem beter te bekijken en keek zelfs of er iets op de achterkant was geschreven.
Ze had niet gemerkt dat Spiros achter haar was komen staan, totdat hij zijn armen om haar middel sloeg.
‘Het zwembad is niet groot genoeg om baantjes te trekken maar als je wilt, kunnen we straks even een verkoelend bad nemen,’ opperde hij.
‘Ik heb geen zwemkleding bij me,’ zei ze. Haar hart bonsde zo erg, dat ze bijna geen adem kreeg.
‘En als je het bij je had, zou je het toch niet aantrekken.’ Hij schoof haar loshangende haar omhoog en trok met zijn lippen een heet spoor in haar nek, waardoor haar lichaam van top tot teen onder stroom kwam te staan. Het tintelde en trilde. Hij merkte het en fluisterde in haar oor: ‘Ben je bang voor me, Gina?’
‘Nee,’ fluisterde ze. ‘Ik ben bang voor mezelf, voor hoe ik me voel door jou.’
‘En hoe is dat, karthula, mou?’
‘Ik weet zeker dat ik hier wil zijn. Wanneer ik met jou ben, houdt de rest van de wereld op te bestaan.’
‘Ik weet het,’ fluisterde hij schor. ‘Dat geldt ook voor mij, vanaf het eerste moment waarop we elkaar zagen.’
Haar adem stokte, toen zijn armen zich dichter om haar heen sloten. Ze voelde zijn opwinding.
‘Wil je met me naar bed, Gina?’
Dit is verkeerd, zei dat irritante preutse stemmetje van haar geweten. Je duikt niet meteen de eerste keer met een man in bed. Maar het verkeerde had nog nooit zo goed gevoeld. Ze draaide zich om in de cirkel van zijn armen. ‘Ja,’ verzuchtte ze. ‘Ja, alsjeblieft.’
Daarna zeiden ze niets meer, want er was geen behoefte aan woorden waar lippen, tongen en handen hun eigen taal spraken. Er was geen aarzeling bij het verkennen van elkaars lichaam. Slechts respect dat grensde aan het spirituele, en een vertrouwdheid die leek te wortelen in een ver verleden, in een ander leven, lang voordat dit begon.
Spiros was begenadigd met een perfect lichaam. Brede schouders, slank middel, lange gespierde benen. Mannelijk en viriel geschapen. Het donkere haar op zijn borst voelde zijdeachtig aan.
Haar eerste orgasme kreeg ze, toen ze tussen de uitgetrokken kleren in de woonkamer stonden. Hij boog zijn hoofd en nam voorzichtig haar tepel tussen zijn tanden. En toen hij haar tegelijkertijd tussen haar benen bevoelde, explodeerde ze. Slap zakte ze tegen hem aan en klampte zich schokkend aan hem vast.
Hij tilde haar op en droeg haar door een brede gang naar zijn slaapkamer. Ook hier was een wand helemaal van glas, waardoor het maanlicht naar binnen stroomde. Het brede hoge bed stond midden in de kamer en was bedekt met koel wit linnen en stapels kussens.
De matras ontving haar met een zachte zucht, maar reageerde duidelijker toen Spiros zich bij haar voegde. Zijn lippen deden wat hij even eerder met zijn vingers had gedaan. Haar zachte prevelen negerend, spreidde hij haar benen, liet zijn mond afdwalen, waarna zijn tong aan een onweerstaanbaar zinnenprikkelend spel begon. Een tweede orgasme overviel haar, dit keer zo hevig dat ze het uitschreeuwde.
Sussend streelde hij haar dijen totdat ze wat rustiger ademde. Toen voerde hij haar voor de derde keer mee naar de top van haar extase. Ze hoorde zichzelf smeken dat hij in haar moest komen. Voelde haar handen in zijn schouders klauwen, haar nagels over zijn rug schrapen. Ze schudde haar hoofd van links naar rechts in een ongeduldig verlangen dat niet bevredigd zou zijn voordat hij haar had genomen. Dat deed hij uiteindelijk, maar niet zonder een condoom uit het nachtkastje te hebben gepakt.
Zodra hij in haar drong, kwam de grote magnetische kracht die zich tussen hen had opgebouwd tot een vonkende ontlading en in een nanoseconde werd het heelal opnieuw geschapen.
Opgesloten in zijn omhelzing proefde ze het zoute zweet op zijn huid, terwijl hij haar royaal gaf wat hij zichzelf nog ontzegde. En toen, zonder waarschuwing, bracht hij haar tot een nieuwe climax, zo explosief dat ze bang was het niet te zullen overleven.
Uitzinnig geprikkeld huilde ze, kreunde ze, riep ze zijn naam. Ze sloeg haar benen om zijn heupen en trok hem tegen zich aan. Ten slotte, met een instinct dat ze niet van zichzelf kende, gaf ze de genadeslag. Ze schoof haar handen tussen hun verenigde lichamen en streelde hem tussen zijn benen.
Hij slaakte een kreet. Zijn lichaam spande zich even, schokte toen ongecontroleerd terwijl hij keer op keer in haar stootte.
De kalmte die erop volgde, leek op de stilte na een hevige aardbeving, dacht ze verdwaasd. Vreemd genoeg was er niets veranderd. De maan scheen nog door de glazen wand. Het meubilair stond nog op dezelfde plaats als voor de aardverschuiving. De weerspiegelingen van het zwembadwater dansten nog op het plafond.
Maar zij was anders.
En ze zou nooit meer dezelfde zijn. Niet alleen omdat hij een fantastische onzelfzuchtige minnaar was, die haar meer over haar lichaam had geleerd dan ze in de afgelopen achtentwintig jaar te weten was gekomen. Maar ook omdat hij geen spelletje speelde. Hij keek haar recht in de ogen en legde zijn verlangen bloot, zonder beloftes te doen die hij niet kon waarmaken. Hij gebruikte een voorbehoedsmiddel en verhulde niet dat hij die naast zijn bed had klaarliggen. Hij was wat haar ex-verloofde nooit was geweest: netjes genoeg om de waarheid onder ogen te zien en sterk genoeg om hem niet uit de weg te gaan.
Ze dacht aan de manier waarop Paul had gemekkerd dat hij het beste met haar voorhad toen hij het uitmaakte, maar in feite had hij niet gewild dat haar moeder zijn huwelijk zou verstoren.
Dank je wel, Paul! Met een tevreden zucht draaide ze haar gezicht naar de man die naast haar lag, alleen om te zien dat ze het niet gedroomd had.
Hij was echt genoeg en staarde haar aan met zijn donkere ogen van jade. ‘Itan katapliktiko,’ lispelde hij zacht. ‘Dat was geweldig!’
‘Geweldig,’ echode ze, zijn beeld in haar hart etsend.
Ze was niet zo naïef te denken dat ze in zo’n korte tijd verliefd op elkaar waren geworden, of dat het eeuwig zou duren. Dit was slechts een intermezzo, een zeldzaam geschenk uit de hemel. Wanneer de tijd gekomen was om het terug te geven, zou Spiros’ leven hier zijn, terwijl het hare aan de andere kant van de wereld lag. Maar zolang dit duurde, zou ze voor de volle honderd procent genieten van elk moment van passie, van elke tedere blik en lieve aanraking.
Het zou voldoende zijn, vertelde ze zichzelf slaperig. Het moest gewoon. Ze had liever een kort perfect moment dan dat ze genoegen nam met een levenslange tweede keus.
 

Ze was ingedommeld. Kijkend naar haar regelmatige ademhaling viel het Spiros op dat ze er zo jong uitzag nu de bezorgde frons die ze soms op haar voorhoofd had door de slaap was weggevaagd.

Voorzichtig, zodat hij haar niet zou wekken, trok hij het laken over haar heen. Desondanks had hij liever dat ze wakker was. Tijd was kostbaar, en ze moesten elkaar nog zoveel beter leren kennen. Maar de lieverd was niet gewend aan het zomerse ritme van Athene, aan avonden die meestal niet eindigden voordat de zon opging.
Zelf kon hij onmogelijk slapen. Hij proefde haar nog op zijn tong, hoorde haar hijgende kreetjes nog in zijn oren.
Wanneer hij zijn ogen sloot, zag hij weer haar slanke blanke dijen die ze voor hem geopend had.
Hij gleed uit bed en nam een koude douche in de badkamer om zijn hernieuwde opwinding te temperen. Het was echter niet alleen haar lichaam of de seks die hij onweerstaanbaar vond. Alles aan haar bekoorde hem. Te veel om haar af te doen als de zoveelste korte flirt.
Hij hield van haar scherpe tong en de felheid waarmee ze van leer trok wanneer ze zich bedreigd voelde. Hij moest nog lachen als hij dacht aan de scène op de achterbank van zijn auto die ze zo bloemrijk een seksmobiel had genoemd.
Hij hield van de manier waarop ze de hond had opgepakt bij het kafenion op Evia en er maling aan had gehad dat haar jurk door het stof sleepte. In haar mooie lichaam huisde een goed hart. Hij mocht wel oppassen.
Thee mou, zou hij verliefd op haar kunnen worden? Geschrokken bleef hij doodstil staan, wachtend tot de ijskoude straal zijn hersenen zou wakker schudden. Hij was niet gewend aan het woord ‘liefde’. Behalve de eerste jaren van zijn leven had hij geen liefde gekend. Niet meer nadat zijn moeder was overleden. Niet als kind en niet als man. En zijn moeder was de enige aan wie hij ooit liefde gegeven had. Zijn toewijding en dankbaarheid voor Angelo kwamen er nog het dichtste bij. De man die zich als vader had opgeworpen toen niemand anders dat had willen doen.
Dus wat bezielde hem nu, dat hij ineens bereid was te zeggen ‘ik hou van je’ tegen een vrouw die hij eerst had moeten natrekken voordat hij haar genoeg vertrouwde om te veroveren?







Hoofdstuk 5

 

Gina werd wakker in een schaduwrijke kamer die ze niet onmiddellijk herkende. Bovendien hoorde ze een geruis dat ze niet meteen thuis kon brengen. Haar hele lichaam tintelde, maar niet onaangenaam. Ze likte over haar lippen die enigszins gezwollen waren en haar aan die andere mond herinnerden. De huid van haar gezicht, haar hals en dijen brandden een beetje, alsof ze met fijn schuurpapier waren bewerkt. Het koele laken dat haar bedekte, droeg de onmiskenbare geur van een man en een vrouw. Van seks.

Ineens kwam alles terug: Spiros die haar naar zijn bed droeg, allebei naakt; zijn hypnotiserende diepe stem in haar oor; zijn handen die haar in extase hadden gebracht; zijn tong... Haar lichaam reageerde meteen bij die herinnering, en ze verlangde weer zo hevig naar hem, dat ze hardop zijn naam prevelde.
Toen er geen reactie kwam, besefte ze dat ze alleen was. Onder een dichte deur zag ze echter een streep licht en tegelijkertijd hoorde ze het geluid dat ze nu pas herkende als een douche op volle sterkte. Daar was hij dus.
Zijn gigantische badkamer was luxueus ingericht met glimmend wit sanitair. Het verzonken bad stond in een alkoof die uitkeek op een afgeschermde hoek van het dakterras. Op een lange gepolijste plaat van zwart graniet waren twee waskommen bevestigd. Verder was alles afgewerkt met ivoorkleurig marmer. Vreemd genoeg was er geen stoom in de inloopdouche met zijn gebogen glasschermen, zodat ze vol zicht op Spiros had.
Onbewust van het bezoek stond hij met zijn rug naar haar toe onder de harde straal. Ze slikte bij het zien van zijn brede schouders en gespierde dijen. De honger waarmee ze hem bespiedde, werd onhoudbaar. Als een slaapwandelaarster stapte ze in de douche, sloeg haar armen om hem heen en drukte met open mond een kus op het kleine litteken vlak boven zijn linkerschouderblad.
Toen hij even leek te verstijven, kreeg ze bijna spijt van haar onbezonnenheid. Maar toen zwaaide hij een hand naar achter, zette hem onder haar billen en drukte haar stevig tegen zich aan. Met de andere leidde hij haar hand over zijn middel naar zijn geslacht, dat groot en opgewonden was. Het klopte en voelde heet aan, ook al was het stromende water bijna koud. En toen ze de druk van haar vingers slechts een klein beetje vergrootte, kwam hij bijna klaar.
Een rauwe kreet slakend draaide hij zich abrupt om, zette zijn handen onder haar billen en drapeerde haar benen om zijn middel. Toen drukte hij haar met haar rug tegen de glaswand en drong in haar. Hard, snel en ritmisch exploderend. Hij bracht haar zo’n verrukkelijke vergetelheid, dat bescherming en eventuele gevolgen er niet meer toe deden.
Haar spieren trokken om hem samen. De kracht van zijn spierschokken vroegen het uiterste van haar lichaam. Haar longen brandden. Het bloed jaagde door haar aderen. Ze zette haar tanden in zijn schouder en barstte in schokkende snikken uit, verscheurd door een storm van emoties.
‘Stil maar, mans mou,’ suste hij hijgend. ‘Niet huilen. Alles is oké.’
Ze klampte zich als een drenkeling aan hem vast, te dizzy om naar een vertaling te vragen. Te geschokt door haar diepe gevoel voor hem. Maar toen sprak het waarschuwende stemmetje van haar geweten weer: dit duurt pas vierentwintig uur! Laat hem niet zoveel impact hebben. Trek het je niet aan wat hij zegt! Maar ze trok het zich wel aan. Het was zelfs allesbepalend voor haar. ‘Ik ben bang,’ bekende ze, en ze klonk als een kind dat bang was voor het donker.
‘Bang waarvoor, karthula mou?’
‘Dat we te snel gaan. Je trekt me zo diep jouw wereld in. Ik hoor hier niet. We moeten praten, Spiros.’
‘Neh.’ Hij zette haar voorzichtig neer op de betegelde vloer en draaide aan de kraan totdat het water heet was. Nadat ze gedoucht hadden, wikkelde hij haar in een groot badlaken. ‘Ik ga koffie maken. Daarna kijken we samen naar de zonsopgang en vertellen elkaar alles wat nodig is,’ zei hij. ‘Maar je hoeft niet bang te zijn. Ik ben hier en zorg voor alles.’
Ze wist dat het niet zo eenvoudig was en ook nooit zou worden. Hij sprak echter met zoveel gezag, dat ze haar ongeloof even opzijzette. Eenmaal afgedroogd, trok ze eenzelfde dikke badstof kamerjas aan als hij droeg, rolde de mouwen die veel te lang waren op en volgde hem naar de keuken.
Net als de andere kamers stond ook deze in verbinding met het dakterras. De keuken - duidelijk van een vrijgezel - was efficiënt ingericht met veel roestvrij staal, maar zag er niet erg gebruikt uit. De espressomachine was van een duur merk, net als de broodrooster, ijskast en kookplaat. Je kon hier echter geen kalkoen braden, want er was alleen een magnetronoven. Meer dan af en toe een diepvriesmaaltijd opwarmen, deed Spiros kennelijk niet.
‘Hou je niet van koken?’ vroeg ze.
Hij lachte. ‘Absoluut niet. Jij?’
‘Ik heb het leuk leren vinden. Dat moest wel. En ik vind het belangrijk om je te vertellen waarom.’
‘Dat wil ik graag horen, Gina. Laten we in de tuin gaan zitten en onze kennismaking voortzetten.’
Hij trok twee ligstoelen naar de rand van het zwembad. De nachtelijke hemel begon al vaag paars te kleuren. Spoedig zou het vroege zonlicht op de zee schitteren, en dan zou een nieuwe dag beginnen. Ze trok haar voeten onder haar kamerjas en leunde achterover in de stoel, de warme koffiebeker in haar handen koesterend.
‘Zo,’ zei hij, toen hij naast haar ging zitten. ‘Met wie zullen we beginnen? Met jou of met mij?’
‘Met mij,’ zei ze. Ze wilde zo graag de waarheid over zichzelf vertellen dat ze over haar woorden struikelde. ‘Het is namelijk zo, Spiros, dat ik je min of meer... misleid heb. Ik bén hier wel om een artikel te schrijven, maar het is een eenmalige opdracht. Ik werk al een paar jaar niet meer voor dat tijdschrift. Dus ik ben niet precies wat jij denkt. Ik probeerde het je gisteravond in het restaurant te vertellen, maar gelukkig wilde je het niet horen. Anders had het de avond misschien bedorven.’
‘Ik begrijp het,’ zei hij.
Maar dat deed hij niet. Ze merkte aan de plotselinge afstandelijkheid in zijn stem en aan de manier waarop hij in de verte staarde dat de afstand tussen hen veel groter was dan de centimeters die hen letterlijk scheidden.
Hij dronk zijn koffie op en zette de beker met een klap op het glazen blad van het bijzettafeltje. ‘Als de waarheid waarover je het hebt zo zwaar op je maag lag, had je hem moeten vertellen, of ik het leuk had gevonden of niet.’
‘Ik was bang dat je het niet zou begrijpen.’
‘Probeer me uit.’ Zijn woorden hadden een ijslaagje.
Ze slikte, overweldigd door zinloos verdriet. Het was niet eerlijk dat haar moeder zo’n verraderlijke ziekte had gekregen. Het was niet eerlijk dat geld zo’n kritieke rol speelde bij de beslissingen die ze moest nemen. Het was oneerlijk dat ze werd overdonderd door gevoelens voor deze man en niet in staat was ze een kans te geven. Kortom, het leven was niet eerlijk! ‘Ik weet niet waar ik moet beginnen.’
‘Begin bij het begin. Dat is meestal het beste.’
Niet in dit geval. Ze wilde geen medeleven of begrip kweken door naar het echte begin terug te gaan. Dat zou moeten wachten. ‘Oké,’ zei ze dapper. ‘Ik ben geen journalist meer. Ik run een kleine bed & breakfast.’
Verrast keek hij haar aan. Kennelijk had hij iets schokkenders verwacht. ‘In je eentje?’
‘Ja.’
‘Maar je vindt het leuk?’
‘Nee,’ zei ze.
‘Waarom ga je er dan mee door? En waarom probeerde je te verbergen wat je in werkelijkheid doet?’
‘Omdat ik het mijn moeder beloofd heb,’ bekende ze.
Wat voor belofte kan een volwassen vrouw ertoe brengen te liegen over de manier waarop ze haar geld verdient?’ vroeg hij streng. ‘Je runt toch geen hoerenkast?’
‘Ik ben misschien volwassen, maar mijn moeder... niet. Niet meer.’ Ze stopte. Ineens had ze een brok in haar keel. De waardigheid van haar moeder werd door een wrede ziekte aangetast totdat er niets meer van over zou zijn. Het weggeven van de details over haar aftakeling leek het grootste verraad.
Ik kan dit niet doen, dacht Gina, verkrampt bij het vooruitzicht. De stem van haar geweten commandeerde: sta dan op, pak je kleren en ga weg bij deze man zonder om te kijken. Alleen dan blijft je integriteit intact, ook al is je hart gewond. Hou op met van twee walletjes te eten. Maak een keuze!
Ze sloot haar ogen, verscheurd door een innerlijke tweestrijd. Ze had hem reden gegeven om haar niet te vertrouwen, maar dat gaf haar toch niet het recht aan hem te twijfelen? ‘Spiros,’ zei ze zacht, ‘mijn moeder heeft een vergevorderd stadium van Alzheimer.’
Geschrokken prevelde hij iets van medeleven en pakte haar hand. ‘Is dát je geheim? O, Gina, hoe kun je denken dat ik dat niet zou begrijpen?’
‘Niet iedereen doet dat.’
‘Ik ben niet iedereen, agape mou. Ik kan jouw situatie misschien wel beter inschatten dan de meesten. Buiten haar schuld werd mijn moeder verstoten door de mensen die haar als kind hadden gekend. Ze werkte als advocaat in Athene tijdens het bewind van dictator Papadopoulos en ageerde openlijk tegen zijn regime. Ze belandde in de gevangenis, waar ze door een van de bewakers werd verkracht.’
‘Mijn hemel!’ Gina sloeg een hand voor haar mond. ‘Is hij gepakt?’
Hij schudde zijn hoofd. Ohi. Kort daarna werd ze vrijgelaten en ging ze naar haar geboortedorp terug. Daar werd ze echter door haar buren verstoten toen bleek dat ze zwanger was. Met behulp van een oude vroedvrouw i’ ze van mij bevallen in het huisje dat ze van haar ouders had geërfd. Als kind zag ik haar van ‘s morgens vroeg tot ‘s avonds laat zwoegen om eten op tafel te krijgen. Toen ik ouder was, hielp ik het stukje land rond ons huis te bewerken. Ik was veertien toen ze stierf en verliet het dorp zonder achterom te kijken, zo erg haatte ik die mensen voor wat ze haar hadden aangedaan.’
‘Dan begrijp je het zeker.’
‘Helemaal.’ Hij streelde haar arm. ‘Wanneer begon de ziekte van je moeder?’
‘We weten het niet zeker. Waarschijnlijk zes jaar geleden. Ik woonde toen in Vancouver, in een appartement in Yaletown, maar ik hield van het eiland waar ik was opgegroeid en ging er vaak heen. Mijn oma, die bij ons in woonde, was een jaar eerder overleden en toen ik voor het eerst ontdekte dat mijn moeder niet helemaal zichzelf was, schreef ik dat toe aan eenzaamheid en verdriet. In feite lachten we soms samen om de rare dingen die ze deed.’
‘Ze leefde alleen, na je oma’s dood? Je vader...’
‘Was beroepsvisser. Hij is in zee verdronken, de winter dat ik achttien werd.’
‘Thee mou! Je familie heeft het wel te verduren gehad!’
‘De jouwe ook,’ zei ze. ‘Mijn moeder heeft in ieder geval veel goede jaren gekend. Mijn vader en zij hadden een fantastisch huwelijk. Ik ben heel gelukkig opgegroeid met fijne ouders en een schat van een oma. Ik kan me voorstellen hoe vreselijk het was wat je moeder meemaakte en hoe het voor jou moet zijn geweest om zonder vader op te groeien.’
‘Het was maar goed dat ik hem niet kende. Ik zou hem vermoord hebben voor wat hij had gedaan.’
‘Maar een jongen heeft toch een vaderfiguur nodig. Niemand in dat dorp wilde die taak dus op zich nemen?’
Hij lachte sarcastisch. ‘Heb ik het er zo slecht van afgebracht, agape mou?’
‘Je weet dat ik dat niet bedoel. Je bent in elk opzicht geweldig, dankzij je moeder en jezelf.’
‘Niet helemaal,’ bekende hij. ‘Ik had een mentor. Toen ik na de dood van mijn moeder in Athene terechtkwam, was ik groot voor mijn leeftijd en zag er ouder uit dan veertien. Daardoor kon ik werk vinden als schilder van kantoren. Zo heb ik Angelo Tyros ontmoet.’
O, nee. Zeg alsjeblieft niet dat hij voor jou in de bres sprong, dacht ze huiverend.
Onbewust van haar reactie ging Spiros verder. ‘Hij zag wat in me. Hij vond het een schande dat een slimme jongen als ik met mijn handen werkte. We maakten een deal: hij gaf me onderdak, ik zou mijn middelbare school afmaken en in mijn vrije tijd helpen met klusjes in en rond zijn huis. In die tijd woonde hij met zijn derde vrouw in Kiffisia, een mooi bosrijk gebied op enkele kilometers van het stadscentrum. Tot dan toe had ik nog nooit zoveel weelde gezien.’
‘Hoelang heb je bij hem gewoond?’
‘Een aantal jaren. Veel langer dan ik had voorzien toen we de afspraak maakten. Die zomer deed ik eindexamen en in het najaar begon ik aan een universitaire opleiding.’
‘Die hij betaalde.’
‘Dat hoefde hij niet. In Griekenland is de universiteit gratis als je goede resultaten hebt en de juiste mensen kent. Ik had geluk. Mijn cijfers waren prima, en Angelo had de connecties. Maar ik had nog steeds onderdak nodig, en hij was een royale weldoener. Tot mijn afstuderen bleef ik bij hem wonen en werd behandeld als een lid van de familie.’
‘Werk je daarom voor hem?’
‘Ja en nee. Na mijn studie ging ik bij de luchtmacht. De dienstplicht bestaat in Griekenland nog steeds. Daarna nam hij me in zijn zaak en leidde me op. Mijn huidige succes heb ik aan hem te danken.’
‘Dus je voelt je aan hem verplicht?’
Spiros haalde zijn schouders op. ‘Ik ben hem meer schuldig dan ik ooit kan terugbetalen. In feite nam hij de plaats in van de vader die ik als kind had gemist. En misschien vulde ik bij hem een beetje het gat op dat door de dood van zijn zoon was ontstaan. Overigens vind ik mijn werk stimulerend en bevredigend. Ik heb geen behoefte ergens anders mijn geluk te beproeven.’
Zijn woorden verbijsterden haar. Hij zag het aan haar gezicht maar begreep de reden niet. Haar wang strelend zei hij: ‘Genoeg over mijn leven. Vertel me meer over het jouwe.’
Meer... ja. Maar nu ze wist hoeveel Angelo Tyris voor hem betekende, kon ze hem nooit alles vertellen. Ze voelde zich zo wanhopig, dat ze geen woorden kon vinden.
‘Wanneer kwam je erachter dat er meer met je moeder aan de hand was?’ vroeg hij.
Zich vermannend antwoordde ze: ‘Bijna een jaar later beseften we dat haar vergeetachtigheid niet grappig meer was. Ze vergat haar rekeningen te betalen.’
‘Wat deed je toen?’
‘We consulteerden onze huisarts. Die deed het eerste onderzoek en stuurde ons vervolgens door naar Vancouver. Daar werd zijn diagnose bevestigd. De uitslag sloeg in als een bom, zoals je je kunt voorstellen.’
‘Vooral omdat ze alleen jou had.’ Hij knikte begrijpend. ‘En dat leidde tot jouw belofte?’
‘Ja. Die had te maken met ons huis dat vlak aan het strand ligt. Het kijkt uit over Georgia Strait en de bergen van het vasteland. Mijn moeder is er geboren en getogen en ze is er altijd heel gelukkig geweest. Ze is er met mijn vader getrouwd, onder de pergola op het gazon. Zijn as en die van mijn oma zijn er uitgestrooid. Toen ik mijn belofte deed, was mijn moeder zich nog bewust van haar ziekte. Ze wist dat er een dag zou komen dat ze niet meer alleen zou kunnen wonen. Het idee dat ze haar huis en geliefde eiland zou moeten verlaten en in een tehuis terecht zou komen, schrikte haar zo af, dat ze nog liever doodging. En dat meende ze.’
‘Dus je beloofde dat niet te laten gebeuren?’
‘Ja. Daarbij vermoedt men dat Alzheimer zich minder snel ontwikkelt wanneer de patiënten in hun vertrouwde omgeving blijven.’
‘En tot nu toe heb je woord gehouden?’
Ze wilde wel antwoorden, maar werd overmand door de realiteit van de situatie. Stikkend in haar woorden begroef ze haar gezicht in haar handen en barstte in tranen uit.
Hij sloeg zijn armen om haar heen, warm, stevig en solide. Tilde haar op zijn schoot en streelde haar haar. ‘Min cles, glikia mou,’ prevelde hij. ‘Niet huilen, Gina. Vertel me liever hoe ik je kan helpen.’
‘Dat kun je niet,’ snikte ze. ‘Dat kan alleen God, en die luistert niet meer.’
Hij pakte de rand van haar badjas en veegde haar tranen weg. ‘Ben je bang dat je je belofte niet kunt nakomen?’
Ze knikte en begon opnieuw te huilen. ‘Ik kan haar veiligheid niet meer garanderen. Ze heeft me gesmeekt het niet te doen, maar ze zal naar een tehuis moeten en dat vind ik echt vreselijk.’
‘Is het echt de enige mogelijkheid?’
‘Ik vrees van wel. Niet vandaag of morgen, maar wel heel snel. De dokter heeft uitgelegd dat ze nu steeds slechter wordt, en dat ik het straks niet meer alleen aankan.’
Wat Sam Irving in feite had gezegd, was dat ze het onmogelijke probeerde te doen: koken, poetsen en een B&B runnen was op zich al een fulltime baan. Daarbij kwam nog het onderhoud van hun oude huis en de verzorging van haar moeder.
‘Het is duidelijk dat er vierentwintig uur per dag hulp nodig is,’ redeneerde Spiros. ‘Privéverpleging inhuren zou je ontlasten.’
Ze zou hem kunnen zeggen dat ze daar het geld niet voor had. Maar dat wilde ze niet bekennen aan een man met wie ze net naar bed was geweest en die ook nog bemiddeld was, zoals Spiros. Het zou lijken alsof ze om een genoegdoening voor haar seksuele gunsten vroeg.
‘Ja, die mogelijkheid noemde onze dokter ook. Maar toen ik zei dat mijn moeder geen vreemde in ons huis zou dulden, adviseerde hij me een tijdje weg te gaan om het uit te proberen.’ Ze trok een gezicht. ‘Hij denkt dat ik te overspannen ben om op dit moment een grote beslissing te kunnen nemen. Volgens hem moest ik er even tussen uit, anders zou ik instorten.’
‘Heb je daarom die opdracht aangenomen? Voor de afleiding, zodat je de situatie straks objectiever kunt beoordelen?’
Nee, Spiros! Mijn bedoelingen zijn veel gecompliceerder, riep ze in stilte uit. ‘Min of meer,’ antwoordde ze ontwijkend.
‘De dokter heeft gelijk. Wat je volgende stap ook is, je zult er de rest van je leven vrede mee moeten hebben. Dus ik zou zeggen, volg zijn advies op en zet je zorgen even opzij. Vandaag ga je Athene ontdekken.’ Hij tilde haar van zijn schoot en gaf een speels klapje op haar billen. ‘Ga je aankleden, meisje, voordat lagere instincten het van mijn goede voornemens winnen.’
‘Ik zou me beter voelen als ik eerst naar huis kon bellen om te horen of alles goed loopt.’
‘Bel zo vaak als je wilt. Zolang je mijn gast bent, staat mijn telefoon tot je beschikking.’
 

Na die pijnlijke onthullingen had ze niet gedacht haar zorgen opzij te kunnen zetten. Maar eenmaal gerustgesteld door het thuisfront gaf ze zich geheel aan Spiros over.

Hoewel hij tot aan de voet van de Lycabettus reed, gingen ze te voet verder. Ze begonnen met fruit, toast en koffie op een terrasje dat uitkeek op de Akropolis. Daarna wandelden ze door de kleine straatjes van Plaka, waar het wemelde van muzikanten, bloemenverkopers en fotografen.
Als een bekwame gids toonde Spiros haar de hoogtepunten die geen toerist mocht missen. En toen de hitte toesloeg, pauzeerden ze bij een kafenion onder de bomen in een klein park, waar hij ijskoffie voor haar bestelde en een sterke espresso voor zichzelf.
Luierend in de schaduw dronken ze van hun drankje en keken ze naar voorbijgangers. Gina had echter alleen oog voor hem. Zijn gebronsde gezicht en zijn lach betoverden haar. Ze voelde zich de gelukkigste vrouw van Athene omdat hij haar had uitgekozen om de zondag mee door te brengen.
Tegen de middag volgden ze de stroom mensen naar de Monastiraki vlooienmarkt, een bonte mengeling van dure boetiekjes en een ouderwetse rommelmarkt. En de hele tijd hield hij haar hand vast, flirtte uitbundig met haar, maar maakte haar vooral aan het lachen.
 

‘Als je één wens mocht doen, een die niets te maken heeft met je moeder of haar ziekte, wat zou je dan kiezen?’ vroeg hij laat in de middag.

‘Dat deze dag eeuwig mag duren,’ antwoordde ze impulsief.
Even bleef het stil. Hij keek nadenkend. ‘Dat kan natuurlijk niet,’ zei hij ten slotte, ‘maar waarom zou er geen volgende dag zijn, en nog een?’
‘Ik kan je niet volgen.’ Ze durfde niet te geloven wat ze dacht dat hij bedoelde.
‘Je bent hier maar een paar weken, mana mou, en de tijd vliegt. Waarom zouden we die verspillen als we hem samen kunnen doorbrengen? Zeg je hotelkamer op en trek bij mij in, Gina. Laat me je een vakantie geven die je nooit zult vergeten, die je steun geeft als je weer thuis bent. Wat zeg je ervan? Wil je de gok met me wagen? Met ons?’







Hoofdstuk 6

 

Gina keek hem verbijsterd aan. ‘Hoe kun je dat nou voorstellen? Geen zichzelf respecterende vrouw trekt bij een man in die ze pas achtenveertig uur kent!’

‘Is het niet een beetje laat om je druk te maken over fatsoensnormen? We zijn al - ’
‘Ik weet wat we gedaan hebben,’ onderbrak ze hem, voordat de mensen in het park zijn sappige verhaal konden horen. ‘Maar er is een groot verschil tussen dát en samenwonen, ook al is het maar voor tijdelijk.’
‘O, ja?’ Met gefingeerde verbazing zette hij grote ogen op. ‘Leg dat eens uit, want die logica ontgaat me.’
‘Om te beginnen kennen we elkaar niet goed genoeg.’
‘Een stel kan elkaar toch niet beter leren kennen dan door te ervaren wat het intieme samenzijn tussen hen in het dagelijkse leven betekent?’
Steels keek ze om zich heen. ‘Als je het per se over seks wilt hebben, praat dan tenminste wat zachter!’
‘Ik heb het niet over seks,’ zei hij luid. ‘Seks raakt het gevoel niet en is snel voorbij. Kun je me recht aankijken en beweren dat je bij me weg wilt na wat we afgelopen nacht samen hebben gehad?’
‘N-nee,’ stamelde ze naar waarheid, maar ze schaamde zich dood. Stel dat de mensen aan het tafeltje naast hen Engels verstonden!
Wat is dan het probleem?’ drong Spiros aan.
Als ze zou zeggen dat ze bang was, zou hij vragen waarom. En wanneer ze het zou uitleggen, maakte ze zich belachelijk. Ze kon hem toch niet vertellen dat ze in het korte tijdbestek van twee dagen intenser had genoten, meer bevredigd was en een grotere emotionele band had gevoeld dan de afgelopen twee jaar met haar ex-verloofde?
Natuurlijk was het géén liefde met Spiros. Dat kon niet zo snel. Liefde kwam niet zomaar uit de lucht vallen. Of wel? Ze keek hem steels aan en probeerde realistisch te zijn. Het was duidelijk dat ze in de ban van hem was. Maar waarom? Wat maakte hem zo onweerstaanbaar en steeds aantrekkelijker, elke keer dat ze hem zag?
Ze was toch niet zo oppervlakkig, dat ze alleen op zijn knappe uiterlijk viel? Ja, hij was sterk en zelfverzekerd, maar dat waren zoveel mannen. Hij was gezegend met een diepe warme stem, maar ze was even dol op hem wanneer hij zweeg. Dus, wat maakte hem nu zo uniek?
Het antwoord kwam als een bliksemflits. Het was alsof hij om haar gaf. Om háár! Wanneer ze over haar moeder praatte, was hij belangstellend en probeerde de ernst van de situatie niet te bagatelliseren. Hij begreep haar zorgen en was meelevend. En daarmee raakte hij haar, diep in haar kwetsbare hart.
Ze was té gevoelig voor zijn bijzondere charme. Was het dan vreemd dat het woord ‘liefde’ bezit van haar nam, ook al probeerde ze zich ertegen te verzetten?
‘Ik zie je piekeren, Gina,’ zei hij, haar onderdompelend in zijn warme blik. ‘Wat denk je?’
‘Dat je de liefste man bent die ik ooit heb ontmoet,’ zei ze spontaan.
‘Bewijs het. Breng je vakantie met mij door.’
Ze zuchtte, meer in verleiding gebracht dan hij kon vermoeden, maar de zucht eindigde met een onderdrukt gapen. ‘Ik zal erover nadenken. Eerst wil ik een paar uurtjes rusten. De hitte krijgt me nu echt te pakken, en ik ben ineens erg moe.’
‘Oké.’ Hij streek met zijn wijsvinger liefdevol over haar arm. ‘Maar stel je beslissing niet te lang uit, karthula mou. De tijd werkt niet in ons voordeel.’
De beslissing werd haar min of meer uit handen genomen. Want toen hij haar terugbracht naar haar hotel bleek haar kamer onder water te staan. Iemand in de kamer boven haar had het bad laten overlopen. Het plafond was gedeeltelijk naar beneden gekomen en vrijwel al haar kleren waren geruïneerd. En het werd nog erger.
‘We hebben geen andere kamers beschikbaar,’ zei de hotelmanager verontschuldigend, ‘maar ik wil met liefde een rondje bellen om vervangende accommodatie voor u te vinden.’
Zonder Gina te raadplegen, nam Spiros het woord. ‘Niet nodig,’ verklaarde hij. ‘Ms. Hudson logeert bij mij.’
Zichtbaar opgelucht schoof de manager haar een formulier toe. ‘Wilt u voor uw vertrek alstublieft een lijst opstellen van uw vernielde spullen, dan kan onze verzekering de schade vergoeden. Uiteraard storten wij het geld van de kamer terug voor de tijd dat u nog hier zou zijn.’
‘Heel aardig allemaal,’ verzuchtte ze wanhopig, ‘maar hoe moet ik me in de tussentijd redden?’
‘Laat mij daarvoor zorgen,’ stelde Spiros voor. ‘We gaan winkelen, en ik koop wat je nodig hebt.’
‘Nee, dat wil ik niet!’ snibde ze.
Haar besluit om naar Griekenland te gaan, was in een opwelling genomen omdat ze geen andere uitweg had gezien. Daar was ze niet trots op, maar er was weinig geld en ze was bereid alles voor haar moeder te doen. Bedelen, intimidatie, chantage, zolang het maar de goede zorg voor haar moeder opleverde. Ze zou echter nooit iets voor zichzelf accepteren.
‘Denk even na, Gina,’ zei hij. ‘Je hebt een paar dingen nodig om je vakantie door te komen, en ik kan het makkelijk doen.’
Eigenlijk had ze geen keus, dacht ze. Of ze accepteerde wat Spiros voorstelde, óf ze moest rondlopen in kapot ondergoed, haar doorweekte avondschoentjes en haar sieraden. De rest van haar spullen, inclusief haar avondjurk, was een verloren zaak. Ze mocht blij zijn dat haar vliegtickets en paspoort veilig in de hotelsafe lagen.
De uitgeverij van het tijdschrift had haar hotel vooruitbetaald, voor de reis had ze haar airmiles gebruikt. Een creditcard had ze al niet meer sinds ze geen tegoed meer had. Dat ze haar geplande eilandentrip zou moeten annuleren, daar kon ze mee leven. Maar het belangrijkste doel van haar reis naar Griekenland zou ze niet kunnen opgeven. Daarvoor zou ze tot het uiterste gaan.
‘Kom, Gina’ drong Spiros aan, ongeduldig over haar schouder meekijkend naar de lijst van verloren spullen die ze noteerde. ‘Laten we onze tijd niet verdoen voor een paar honderd euro.’
‘Oké,’ zei ze zuchtend. ‘Ik accepteer een lening van je, maar alleen voor het bedrag dat ik terugkrijg van de verzekering - plus de rente. Daar sta ik op, Spiros. Anders doe ik niet mee.’
‘Zoals je wilt.’ Hij pakte haar tas met het restje van haar bezittingen, en met zijn stevige grip op haar arm keerden ze terug naar de vlooienmarkt. ‘Er is verder niets open op zondag, maar we vinden wel iets waar je tot morgen mee uit de voeten kunt.’
‘Ik koop nooit in boetieks,’ zei ze. ‘Dat past niet bij de manier waarop ik nu leef.’
Haar meevoerend naar een winkeltje waar ze goedkope kleding verkochten, zei hij: ‘Daar zullen we rekening mee houden.’
Ze had de energie niet om in te gaan op zijn dubbelzinnige opmerking. In het hotel had hij ook al laten merken dat hij geen tegenspraak duldde.
Langs een kledingrek lopend, pakte hij een rok met een opdruk van rode, oranje en gele kleuren tegen een zwarte achtergrond. Hij hield hem omhoog. Wat vind je hiervan? Zou hij je passen?’
‘Ik denk het wel. Meestal hebben deze rokken één maat.’
‘En zou dit erbij staan?’ Hij haalde een geborduurde zwarte katoenen blouse van een hanger en drapeerde hem over haar schouder.
‘Het is... mooi.’
In feite vond ze het vreemd dat een man haar kleding uitzocht en bovendien oog had voor wat haar goed stond. Paul had er nooit enige interesse voor getoond.
Nadat hij de rok en de blouse bij de verkoper had afgegeven, zei hij: ‘Zo, nu hebben we alleen nog ondergoed nodig.’
Er was geen sprake van ‘wel Dat hij slips en een beha wilde uitzoeken ging haar echt te ver, ook al had hij haar naakt gezien. ‘Nee, dank je! Ik kan wel vooruit met wat de waterschade heeft overleefd,’ verklaarde ze met een beslist klapje op haar tas, alsof de Britse kroonjuwelen erin zaten.
‘Goed. Ik betaal dit en neem je dan mee naar huis voor een mesi-meriani anapafsi.’
Wat is dat?’ vroeg ze nerveus.
Hij lachte. ‘Een dutje. In de zomer is de siësta een essentieel onderdeel van het Griekse leven.’
In haar leven was dat wel anders, dacht ze, opnieuw een geeuw onderdrukkend. ‘s Middags had ze nooit rust en de laatste tijd ook ‘s avonds niet altijd. Omdat haar moeder op de meest onmogelijke momenten ging zwerven, leek Gina altijd met een oog open te slapen.
Daarom was het vooruitzicht onbezorgd te kunnen slapen enorm aantrekkelijk. ‘Een siësta klinkt heerlijk. Ik kan in één keer tot morgen doorslapen, denk ik.’
‘Maar dat doe je niet,’ vertrouwde hij haar toe, op weg naar de auto. ‘Over een uur of vier, vijf moet je klaar zijn om de hele nacht met mij te dansen.’
 

Ze had de kans erg klein geacht, maar even na achten werd ze alleen wakker. Niets was dus onmogelijk wat Spiros betrof. Nadat ze naar zijn penthouse waren teruggegaan, had hij haar plakjes sinaasappel en zoete blauwe druiven gevoerd. Daarna had hij haar mee naar bed genomen en teder de liefde met haar bedreven. Verzaligd was ze in zijn armen in slaap gevallen.

Nu ze haar ogen opendeed, kleurde het late zonlicht de kamer goudgeel. Ze voelde zich zo volmaakt gelukkig, dat ze zichzelf moest knijpen om zeker te weten dat ze niet droomde.
Dit was niet het reële leven, sprak ze zichzelf streng toe.
Spiros had haar in een vakantieromance gesleept die per definitie van voorbijgaande aard was. Voor eventjes zou het echter haar wereld zijn.
Met het laken om zich heen gedrapeerd ging ze naar hem op zoek en vond hem aan de telefoon in de zitkamer. Toen hij haar zag, brak hij abrupt het gesprek af. ‘Ik hoorde je niet komen,’ zei hij, haar blik ontwijkend. ‘Je hoeft niet rond te sluipen. Doe alsof je thuis bent.’
Als ze niet beter wist, zou ze denken dat hij schuldig keek, als een betrapt kind dat een koekje had gepikt. Maar toen hij lachte, verdween haar achterdocht. Waar zou hij zich schuldig over moeten voelen? Zij was immers degene die dingen geheimhield!
 

‘Dus hier zit je!’

Verrast opkijkend van het schema dat hij aan het bestuderen was, zag Spiros zijn werkgever in de deuropening staan. Snel kwam hij achter zijn bureau vandaan om de oude man in een stoel te helpen. ‘Yassou! Waarom ben je nog zo laat op kantoor op maandagmiddag? Ik zou denken dat je al minstens halverwege Evia was.’
‘Ik wilde weten sinds wanneer je geheimen voor me had, daarom.’
‘Ik heb geen idee waar je het over hebt.’
Angelo snoof. ‘Je bent lang genoeg hoofd van de beveiliging om te weten dat er niets gebeurt zonder dat ik ervan hoor. Dus hou je niet van de domme, Spiridon. Er werd me verteld dat je vrijdagavond het feest had verlaten... met een vrouw. Het afgelopen weekend heeft niemand je gezien. Je bent niet naar Petaloutha gegaan - dat heb ik gecontroleerd - dus ik nam aan dat je hier was gebleven, met haar. Er moet dus iets aan de hand zijn, want normaal gesproken kun je ‘s zomers niet snel genoeg de stad uit zijn. Wie is het?’
‘Niet iemand die jou interesseert.’
‘Ik ben tachtig, maar niet blind of seniel. Als zij achter die sentimentele uitdrukking op je gezicht zit, ben ik heel benieuwd. Komen jullie morgenavond bij mij dineren, dan ik kan beoordelen of ze goed genoeg voor je is.’
Ze was zeker goed genoeg! Omdat achteraf was gebleken dat ze minder open was geweest, had hij een tweede onderzoek laten doen. Het rapport was nog geen uur geleden binnengekomen via hun man in Vancouver. Het bevestigde alles wat ze hem verteld had.
‘Je bent mijn baas, Angelo,’ antwoordde hij lichtelijk geïrriteerd omdat zijn geluksgevoel werd verstoord, ‘maar dat geeft je niet het recht mij te dicteren wat ik in mijn vrije tijd moet doen.’
‘Toen je nog een armzalige snotneus was, vond je het anders heel prettig dat ik het heft in handen nam.’
‘Ik zou zeggen dat eenentwintig jaar onvoorwaardelijke trouw van mijn kant dat ruim heeft gecompenseerd.’
‘Wat bedoel je?’ snauwde Angelo met een felle donkere blik. ‘Dat je zonder me kunt? Dat ik me geen zorgen meer over je hoef te maken omdat je oud genoeg bent om te stemmen? Zo werkt het niet, Spiros. Ik dacht dat je dat wel wist.’
‘Oud genoeg om te stemmen?’ Hij barstte in lachen uit. ‘Kom nou toch, Angelo. Overdrijf je niet een beetje? Lieve hemel, ik ben vijfendertig!’
‘En slim genoeg, althans dat heb ik altijd gedacht, om je niet te laten meeslepen door een tijdelijke bevlieging. Of heb ik het mis? Is deze vrouw anders dan de vorigen?’
Spiros krabde op zijn hoofd. Net als de oude man begreep hij er niets van. Hij gedroeg zich afwijkend. Binnen het Tyros-imperium stond hij bekend vanwege zijn talent om romantische verwikkelingen te omzeilen. Toch had Gina hem vanaf het begin gefascineerd. Hij was niet alleen met haar verwikkeld geraakt, hij was van haar bezeten! ‘Ja, ze is anders.’
‘Hoe anders?’
‘Wist ik het maar!’ bekende hij schaapachtig.
‘Is ze van hier?’
‘Nee. Ze is niet eens Grieks.’
‘Hoe kwam ze dan het Grande Bretagne binnen?’
‘Ze versloeg het feest voor een Canadees tijdschrift.’
Even gleed er een schaduw over Angelo’s gezicht. ‘Canadees, hè? Wel een eind weg voor een avondje entertainmentnieuws, vind je niet?’
‘Dat dacht ik eerst ook, maar ze combineert het met een vakantie. Geef toe, Angelo, in dat deel van de wereld ben je een soort beroemdheid. Toen je twintig jaar geleden de verloofde van een miljonair uit Toronto onder diens neus wegkaapte, haalde dat alle krantenkoppen.’
‘Dat ik met haar trouwde, was mijn grootste fout ooit,’ foeterde Angelo. ‘Die vrouw was een slet. Hij had haar mogen houden. Thee mou, ze probeerde jou te versieren, een kind van vijftien, in mijn eigen huis!’
Spiros rolde met zijn ogen bij de herinnering. Ze was niet de eerste vrouw geweest die hij naakt had gezien, maar wel de eerste die hem in het nauw had gedreven. In een hoek van de tuin waar hij aan het snoeien was geweest, had ze haar rok omhoog gedaan om te laten zien dat ze geen ondergoed droeg. Van schrik had hij bijna zijn hand afgeknipt!
‘Je hoeft niet bang te zijn dat Gina zo is. Ze is eerlijker dan welke vrouw ook die je zou willen ontmoeten.’
‘Maar dat zit er voorlopig niet in als jij je zin krijgt, begrijp ik. Of breng je haar morgenavond toch mee naar Evia?’
Hij had kunnen weten dat Angelo geen nee accepteerde. Dat was niet zijn stijl. En waarom weigeren als het zoveel voor hem betekende? Spiros wist dat de oude man eenzaam was, en Gina had al laten merken dat ze hem graag persoonlijk wilde ontmoeten. ‘Ik zal het haar vragen en laat het je morgenochtend weten.’
Angelo trok een gezicht en kwam met moeite uit zijn stoel. ‘Yia to onoma to Theo, je bent niet in vorm als je het moet vragen! Vertel het haar gewoon! Morgenavond om negen uur. Ik reken erop, Spiridon. Stel me niet teleur.’
‘Een diner op commando, morgen bij hem thuis?’ vroeg Gina die avond, toen ze samen in het zwembad lagen.
‘We hoeven niet te gaan, als je liever niet wilt.’ Spiros haalde zijn schouders op. ‘Angelo is altijd al veeleisend geweest, maar -’
‘Nee,’ zei Gina. Haar hart klopte in haar keel. ‘Ik wil er graag heen. Heus.’
‘Zeker weten?’
‘Heel zeker.’ Ze voelde zich schuldig, hoewel het haar moment van triomf zou moeten zijn. Hiervoor was ze immers naar Griekenland gekomen, voor de confrontatie met de man die haar grootmoeder in de steek had gelaten. Als íémand zich schuldig moest voelen, dan was het Angelo Tyros.
Spiros legde zijn handen op haar schouders, drukte haar tegen de wand van het zwembad en kuste haar. Parakalo, karthula mou. Het is een eenzame oude man die uit alle macht probeert contact te houden met de mensen om wie hij geeft, omdat hij bang is dat ze hem anders vergeten.’
Het is een keiharde schoft die alleen om zichzelf geeft, dacht Gina, maar ze hield het wijselijk voor zich. Kennelijk bezat hij toch enige menselijkheid waar het Spiros betrof.
Spiros snuffelde in haar hals. ‘Ik heb je gemist vandaag.’
‘Ik jou ook,’ zei ze.
‘Sorry dat ik zo lang wegbleef. Er is altijd veel te doen na het weekend.’
‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. Ik begrijp dat je een baan hebt en mij niet de hele tijd kan bezighouden.’
Ze beet op haar lip. ‘Misschien kan ik beter een hotel nemen, dan zit ik jou niet in de weg. En we kunnen elkaar blijven zien als - ’
‘Stop, Gina! Daar is geen sprake van. Zolang je in Griekenland bent, logeer je bij mij.’
Was het egoïstisch dat ze blij was? Omdat ze het antwoord op die vraag niet onder ogen wilde zien, zei ze om haar geweten te sussen: ‘Maar ik leg beslag op jouw tijd en ik profiteer van je.’
‘Toen ik vanavond thuiskwam, stond er gekoelde ouzo en een schaal mezedes klaar op het terras. En jij, in een adembenemende mailot.’ Hij stak zijn vinger onder het bandje van haar badpak en trok het naar beneden totdat haar borst bloot was. ‘Dus vertel me, agape mou, hoe kun je nu van mij profiteren?’
Nou, van je gulheid dan,’ zei ze zwakjes. Ze was blij dat het water haar drijvend hield, want zijn aanraking wond haar zo op, dat ze nauwelijks kon blijven staan.
Hij drukte zich dichter tegen haar aan en legde haar het zwijgen op met zijn mond. ‘Waarom heb je dit nog steeds aan, terwijl ik zo naakt ben als maar kan?’ prevelde hij tegen haar lippen. Ondertussen stroopte hij haar badpak helemaal af en gooide het op de rand van het zwembad.
Meteen voelde ze zijn opwinding heet tegen haar buik drukken. Ze wilde niets liever dan haar benen spreiden en hem bezitten. Hij kwelde haar echter door uit het zwembad te klimmen om het voorbehoedsmiddel te pakken dat hij al in de buurt had neergelegd.
Met een wanhopig verlangen fluisterde ze zijn naam, en hij begreep het. Hij gleed terug in het water en streelde haar.
Ze spande zich, en haar lichaam verkrampte pijnlijk. Hij streelde haar intensiever. En wat begon als een zacht keelgeluid explodeerde in een smartelijke kreet toen ze hulpeloos klaarkwam. En terwijl haar lichaam nog na-schokte, drong hij in haar en bleef daar, onbeweeglijk.
Zijn prachtige lichtgroene ogen vormden een scherp contrast met zijn zwarte wimpers. ‘Dit, mijn lieve Gina,’ zei hij schor, ‘is wat gulheid in feite betekent: dat je jezelf zo vol vertrouwen aan mij geeft en er niets voor terugvraagt, behalve dat ik je mag bevredigen.’
‘Maar ik wil jou ook verwennen, Spiros,’ prevelde ze. ‘Dat doe je,’ verzekerde hij haar. ‘Met alles wat je bent en doet, verwen je me enorm.’
Achter hen scheen de felrode ondergaande zon. Ze sloot haar ogen tegen de schittering en voorkwam zo een antwoord. Wat viel er trouwens te zeggen? Er bestonden geen woorden voor dit moment - behalve de woorden: ik hou van je! En die durfde ze niet hardop te zeggen.
Hij bewoog. Versterkte zijn greep en deinde tegen haar aan. Eerst langzaam, daarna met toenemende drang. Zijn adem schuurde langs haar wang. Zijn hart bonkte tegen haar borst.
Ze sloeg haar armen om zijn hals, liet haar benen omhoog drijven en sloot ze om zijn middel. Ze voelde dat er een nieuwe climax aankwam en was blij omdat ze wist dat hij nu ook snel zou klaarkomen. Ze waren verenigd in de diepste zin van het woord. Beiden zweefden door de ruimte, zich aan elkaar vastklampend alsof ze alleen daardoor de glorie van het moment konden overleven.
 

Later op de avond zat hij tegenover haar in een café op loopafstand van zijn penthouse en vroeg: ‘En hoe heb jij de dag doorgebracht?’

‘Met het verkennen van Athene. Ik ben een paar uur in het Archeologisch Museum geweest en heb een beetje gewinkeld. Maar,’ voegde ze er snel aan toe, ‘alleen het hoogst noodzakelijke gekocht.’
Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hield je daar maar eens mee op!’
‘Waarmee?’
‘Je te rechtvaardigen voor de dingen die je nodig hebt. Het is maar geld.’
Geld, ja - maar als je het niet had, beheerste het je hele leven. ‘Toch wil ik geen misbruik maken van je vrijgevigheid. Het is al genoeg dat je me onderdak geeft.’
Hij streek met zijn voet langs haar kuit. ‘Maar kijk nou eens wat ík ervoor terugkrijg!’
Nou, daar betaal je me niet voor. Je onderhoudt me niet!’
Zonder een spier te vertrekken, onderging zijn lichaam een complete verandering. Zijn ruggengraat werd van staal. De mond die haar zo makkelijk en teder wist te verleiden, werd een ontoegankelijke streep. In plaats van de pretlichtjes kwam er een ijskoude blik in zijn ogen. ‘Ter informatie, liefje, prostitutie is legaal in Griekenland. In de rosse buurt kan ik zoveel professionals krijgen als ik wil, zonder ze mee naar huis te hoeven nemen.’
‘Zo bedoelde ik het niet,’ protesteerde ze ontzet.
Zijn mannelijke trots was gekwetst, maar een gezonde dosis Griekse arrogantie bleef overeind. ‘Nee? Wat bedoelde je dan?’
Zijn woede deed haar inwendig beven. ‘O, Spiros. Het spijt me,’ prevelde ze, zijn hand aanrakend. ‘Ik weet dat je het goed meent, en ik ben je heel dankbaar, maar ik vind het gewoon moeilijk om geld van een man aan te nemen. Daardoor voel ik me goedkoop. Misschien is het een cultuurverschil, ik weet het niet... maar geloof me alsjeblieft. Ik wilde je echt niet beledigen.’
Eerst dacht ze dat hij haar zou afwijzen, dat de gebalde vuist onder haar hand hard als steen zou blijven. Maar zijn schouders ontspanden zich. En hoewel hij zijn hand wegtrok en zijn toon nog steeds afstandelijk was, ontdooide zijn stem enigszins.
‘Ik jou ook niet,’ zei hij. ‘Ik vond het immers goed dat je me zou terugbetalen wanneer je daartoe in staat was. Maar laat me je in de tussentijd helpen, want wat je nu aan hebt is leuk, maar niet geschikt voor morgenavond. Of je het leuk vindt of niet, je moet morgenochtend een cocktailjurk gaan kopen.’
‘Het heeft geen zin om geld te verspillen aan een jurk die ik waarschijnlijk maar een keer zal dragen.’
‘Doe nu maar wat ik zeg. Het is allemaal heel formeel morgenavond. Angelo pakt graag groots uit voor zijn bezoek, en als gasten kunnen we daar op zijn minst in meegaan.’
‘Hemeltjelief! Ik hoop niet dat ik je in verlegenheid zal brengen met mijn buitenlandse gewoontes.’
Haar sarcasme ontging hem niet. Met een vernietigende blik zei hij: lij wordt in verlegenheid gebracht als je te eenvoudig gekleed bent. Je kunt me beter dankbaar zijn, Gina, dan hier ruzie over maken.’
‘Ik zou je dankbaar zijn als je niet zo autoritair was.’
‘Ik ben niet autoritair,’ verklaarde hij enigszins uit de hoogte. ‘Iemand van ons moet het voortouw nemen, en jij bent onredelijk. Ben je misschien ongesteld?’
‘Nee, Spiros,’ antwoordde ze met dodelijk sarcasme. ‘Gelukkig voor jou niet. Anders zou ik je een oplawaai verkopen voor die impertinente vraag.’
Hij schudde zogenaamd wanhopig zijn hoofd. ‘Thee mou, ik heb je weer beledigd. Dat wilde ik helemaal niet. Kunnen we dit meningsverschil niet opzij zetten en genieten van de rest van de avond?’
‘Oké dan,’ gaf ze na een laatste felle blik toe.
‘Dan zijn we weer vriendjes.’ Hij pakte haar hand en bracht hem naar zijn mond. Zijn tong likte haar handpalm, als een vlammetje dat zomaar in een woest vuur kon veranderen. ‘Weet je, Gina, als een van mijn vrienden zich in jouw situatie bevond, zou ik er ook op staan hem te helpen.’
‘Ik betwijfel of jouw vrienden je hulp nodig hebben. Ze zijn waarschijnlijk net zo rijk als jij.’
‘Als je dat denkt, doe je me tekort. Ik weet wat het is om arm te zijn; misschien wel beter dan jij. En ik zoek mijn vrienden niet uit op hun vermogen. Ik hoopte dat je me beter kende.’
Beschaamd sloeg ze haar ogen neer. ‘Sorry,’ mompelde ze. ‘Vergeef me, alsjeblieft.’
‘Zand erover. En kijk niet zo sip. Geniet van je eten.’
Ze hadden hun eerste kibbelpartij overleefd, althans aan de oppervlakte. Maar onderhuids had het bij haar, en ze veronderstelde ook bij hem, een spoor nagelaten. Geen van beiden was meer zo zeker van de ander als aan het begin van de avond.
Ze had al kennisgemaakt met de gulle, aardige kant van zijn karakter. Nu ze een andere kant van hem had gezien, besefte ze dat dezelfde passie die hij in de slaapkamer had, hem ook een formidabele vijand kon maken. Hij hield er niet van gedwarsboomd te worden.







Hoofdstuk 7

 

Yiannis, de mannelijke bediende die al voor Angelo werkte zolang Spiros zich kon herinneren, bracht hen naar het terras waar Angelo op hen wachtte. Gina leek zenuwachtig en deinsde bijna achteruit toen Angelo haar hand pakte en naar zijn lippen bracht.

‘Dank u,’ prevelde ze in reactie op zijn welkomstwoorden. ‘Efharisto... Kyrie Tyros.’ Snel trok ze haar hand terug, alsof ze hem had gebrand.
Angelo straalde. ‘Je kent onze taal al,’ zei hij in het Engels.
‘Ik vrees van niet,’ bekende ze gereserveerd.
Ze was vast onder de indruk van de weelde, dacht Spiros. Angelo had absoluut groots uitgepakt. Hoewel hij het liefste ouzo dronk als aperitief, stond er nu een Pol Roger van driehonderdvijftig euro klaar in een zilveren ijsemmer met een blad mezedes ernaast. En als je daarbij het prachtige uitzicht optelde op de bergen aan een kant van het uitgestrekte landgoed en het weidse uitzicht op de Egeïsche Zee aan de andere kant, het zwembad met Olympische afmetingen op het lager gelegen terras en de marmeren standbeelden op elk zichtpunt in de tuin, dan was het niet verwonderlijk dat ze overrompeld was - en ze had nog niet eens het interieur van het huis gezien, behalve de ruime hal tussen de voordeur en het terras aan de achterkant.
Of had haar terughoudendheid te maken met hun meningsverschil van de vorige avond? In theorie hadden ze vrede gesloten in het restaurantje, maar er was toch iets blijven hangen. Weer terug in het penthouse hadden ze niet gevrijd. Ze had gezegd dat ze moe was en was meteen naar bed gegaan. Hij was opgebleven met een glas metaxa en had somber naar de verre lichtjes van Piraeus zitten staren. Toen hij uiteindelijk bij haar was gekomen, had ze geslapen. Of ze had gedaan alsof.
Die ochtend was hij even na zessen naar zijn werk vertrokken en na een lange dag pas na vijf uur ‘s middags weer naar huis gegaan. Omdat ze pas om acht uur bij Angelo hoefden te zijn, hadden ze even de tijd gehad om op het dakterras te zitten, waar ze onbenulligheden hadden uitgewisseld. Nietszeggende dingen die stellen tegen elkaar zeggen wanneer ze op elkaar zijn uitgekeken.
Het versterkte zijn mening dat je beter een tijdelijke maîtresse kon hebben dan een vrouw voor de lange duur. Maar ook een korte affaire kon een man opbreken wanneer hij de verkeerde keuze had gemaakt. Had hij er verkeerd aan gedaan zo intiem met haar te worden?
Wat hadden ze ten slotte met elkaar gemeen, behalve een onverzadigbare honger naar elkaars lichaam, en tragische moeders. En wat had hem de vorige avond in vredesnaam bezield toen hij had gezegd dat hij van haar hield? Toegegeven, hij had het in het vuur van zijn passie gezegd en in het Grieks. Gelukkig had ze het niet begrepen en ook niet om een vertaling gevraagd. Het hardop zeggen van de woorden was echter niets voor hem, en hij nam zich ernstig voor deze vergissing geen tweede keer te begaan.
 

Dat was de situatie geweest, vóórdat ze zich was gaan douchen en omkleden voor het diner bij Angelo. Voordat hij de slaapkamer was binnen gekomen op het moment dat zij geprobeerd had de rits van haar strakke zwarte jurk dicht te doen. De jurk was elegant in zijn eenvoud en zou iedere man in verleiding hebben gebracht.

Dat was voordat hij zei: ‘Laat me je helpen,’ en de satijnzachte huid van haar hals aanraakte en de geur van haar pas gewassen haar rook.
Voordat hij al snel zijn zelfbeheersing verloor en in plaats van de rits dicht te doen hem helemaal opentrok en de jurk van haar af stroopte.
Voordat het fragiele geluid van haar slipje door de kamer klonk en hij zijn broek uitdeed, ongeduldig met een condoom worstelde, haar toen op het bed duwde en blind van begeerte in haar drong.
‘Het spijt me zo van gisteravond,’ had hij hijgend gezegd.
‘Mij ook,’ had ze gefluisterd, terwijl ze zich aan hem had vastgeklampt.
Daarna was niets meer belangrijk geweest, behalve dat hij haar onder zich voelde en haar gesmoorde kreet hoorde toen ze klaarkwam op het zelfde moment als hij. Het deed er zelfs niet toe dat hij opnieuw s’agapo kreunde. Want op dat moment hield hij van haar.
 

‘Ga tegenover me zitten, liefje, zodat ik je kan zien,’ zei Angelo. Hij wees naar een stoel aan de andere kant van de lage glazen tafel. ‘Op mijn leeftijd is het zien van zo’n jonge onbedorven schoonheid een zeldzame traktatie.’

Opgeschrokken uit zijn gemijmer onderdrukte Spiros een lach. Angelo flirt met haar! Pal onder mijn neus, besefte hij. Hij kon het hem nauwelijks kwalijk nemen, maar voelde toch de drang zijn stoel vlak naast de hare te zetten en zijn hand bezitterig op haar knie te leggen, alleen om de oude bok duidelijk te maken dat ze al bezet was.
Angelo was hem echter voor. ‘Schenk jij de champagne in, Spiros, dan kunnen jouw dame en ik nader kennismaken,’ instrueerde hij, waarna hij zich weer tot haar wendde. ‘Vertel wat over jezelf, kouklaki mou. Je hebt vast een boeiend leven.’
Mijn poppetje? Spiros rolde met zijn ogen. Als Angelo niets beters kon bedenken, hoorde zijn reputatie van ladykiller definitief tot het verleden!
‘Dan weet u kennelijk niets van mij, Mr.- Tyros,’ antwoordde ze bot. ‘Ik ben maar een heel gewone vrouw, vergeleken met de vrouwen die u gewend bent.’
‘Er bestaan geen gewone vrouwen,’ zei hij met een geamuseerde grinnik. ‘En ik sta erop dat je me Angelo noemt, want ik heb geen zin om jou met Thespinis Hudson aan te spreken. Gina past veel beter bij je.’
Lachte ze, of was het een grimas? Vanwaar Spiros stond om de drank te verzorgen kon hij het niet goed zien.
‘U hebt een prachtig huis, Mr. Tyros. Woont u hier permanent?’ vroeg ze, uitdrukkelijk zijn verzoek negerend.
‘Ik heb huizen over de hele wereld, liefje, maar dit is mijn favoriet. Zal ik het je laten zien?’
Spiros wilde niet dat ze in het grote huis verdween met een man die weliswaar oud genoeg was om haar grootvader te kunnen zijn maar te wellustig om er gerust op te zijn. Daarom deelde hij vlug de champagneflûtes uit. ‘Ik leid je straks graag rond, Gina,’ zei hij. ‘Maar het is nu tijd voor een toost. ‘Neem jij die taak op je, Angelo, of zal ik de honneurs waarnemen?’
‘Ik doe het.’ Angelo hief zijn glas. ‘Op je mooie Gina, Spiridon. Deze keer ben ik het met je keus eens.’ En tegen Gina zei hij: ‘Dank je wel, liefje, dat je deze avond met een eenzame oude man wilt doorbrengen. Ik hoop dat er nog vele zullen volgen.’
Opnieuw was Spiros er niet zeker van, maar even leek het alsof ze haar lip optrok.
‘Ik verheug me erop,’ mompelde ze.
Zoals ze verwacht had, was de eetkamer weelderig, om niet te zeggen protserig. Een massieve kristallen kroonluchter schitterde in het midden van het plafond. Vier enorme zilveren kandelaars stonden in gelid op een rijk gebeeldhouwd dressoir. Geslepen kristal, gegraveerd zilver en Chinees porselein sierden de tafel die lang en breed genoeg was voor veertig personen. Met hun drieën namen ze slechts een klein deel aan het einde in beslag.
Voor Gina was het te intiem. Ze zat tegenover Spiros, maar Angelo Tyros zat tussen hen in aan het hoofd van de tafel, en gedurende de hele maaltijd gaf hij haar zijn exclusieve aandacht.
Met de gladde charme van een man die gewend was dat vrouwen aan zijn lippen hingen, vertelde hij amusante maar ook kwaadaardige anekdotes over beroemde mensen die hij kende. Zijn koolzwarte ogen straalden echter geen enkele warmte uit, merkte Gina op. Hij was vreselijk! Ze begreep niet dat Spiros voor hem kon werken.
‘Vergeef me dat ik zoveel aan het woord ben,’ zei hij toen de maaltijd bijna voorbij was. Hij waagde het zelfs met zijn oude hand haar pols te strelen. ‘Je vindt mijn verhalen vast stomvervelend.’
‘Helemaal niet,’ zei ze, zich schrap zettend onder zijn onwelkome aanraking. Ze kon zich niet permitteren hem tegen het hoofd te stoten door lichtgeraakt te doen. Hij had haar immers net de opening gegeven waarop ze had gehoopt. ‘U bent in feite de belangrijkste reden voor mijn komst naar Griekenland.’
‘Spiridon heeft me er iets over verteld. Je werkt toch voor een tijdschrift?’
‘Dat klopt.’
Hij lachte wolfachtig zijn tanden bloot. ‘Ik wil er graag meer over horen - én over jou, liefje.’
O, hij zou nog genoeg horen... Hij zou nog willen dat hij er niet om gevraagd had! Maar niet nu, met Spiros erbij. Omdat hij zo aardig voor haar was geweest, kon ze op zijn minst het beeld dat hij van zijn mentor had intact laten. Bovendien waren de dingen die ze tegen Angelo Tyros wilde zeggen uitsluitend voor diens oren bestemd, en ze betwijfelde of hij ze met zijn protégé zou willen delen.
‘Weet u wat ik graag zou willen, Mr. Tyros?’ vroeg ze met een lachje dat haar afkeer moest verhullen.
‘Zeg het en ik zal ervoor zorgen.’
‘Ik zou heel graag een keer uitgebreid met u willen praten, als u de tijd ervoor hebt.’ Vanwege de toenemende druk van zijn vingers, zou ze zijn hand het liefst wegslaan.
‘Natuurlijk. Wanneer wil je het doen?’
‘Wanneer het u uitkomt. Ik heb de dagen aan mezelf.’
‘Maar de nachten niet, hè?’ kakelde hij met een obsceen knipoogje naar Spiros. ‘Ik beken dat dit meisje me intrigeert, Spiros. Ze moet wel heel bijzonder zijn als je door haar vergeet dat je de spil van mijn team bent!’
‘Dat ben ik niet vergeten,’ verklaarde Spiros vlak. ‘Zoals ik je gisteren nog zei, Angelo, laat ik mijn privéleven altijd buiten mijn werk en vice versa.’
Met een zelfingenomen lachje zei Tyros: ‘In dit speciale geval zou ik het je niet kwalijk nemen. Je dame is voortreffelijk - en ze heeft een buitengewoon goede smaak. Ik kijk met bewondering naar je sieraden, liefje,’ ging hij door, zich plotseling naar Gina buigend. ‘Dit bijvoorbeeld, is heel mooi. Hoe ben je eraan gekomen?’
Tot haar afschuw graaide hij naar haar oude hanger, een van de weinige dingen die het neergestorte pleisterwerk in haar hotelkamer had overleefd. Hij haakte zijn vingers eronder om hem beter te kunnen bekijken.
‘Hij is al generaties in mijn familie,’ wist ze uit te brengen. Ze werd bijna onpasselijk doordat hij zo dichtbij kwam.
Zijn zwarte kraalogen boorden zich in de hare. ‘Een erfstuk dus?’
‘Hemeltje lief, zoveel is het niet waard.’
‘Als expert op het gebied van antieke sieraden ben ik het niet met je eens.’ Hij schoof zijn stoel naar haar toe. ‘Mag ik hem nog eens dichterbij bekijken?’
Ze deinsde terug voordat hij een tweede keer kon toeslaan. Snel maakte ze het fluwelen lint om haar hals los, schoof de hanger eraf en reikte hem aan.
Hij bekeek hem op zijn gemak en liet hem door zijn handen gaan. ‘Ja,’ prevelde hij ten slotte, waarna hij hem aan haar teruggaf. ‘Zoals ik al dacht, is het een zeldzaam stuk. Uniek zelfs. Zullen we op het terras koffie drinken?’
Ze was zelf ook een soort expert geworden, vooral in het signaleren van subtiele veranderingen in gezichtsuitdrukkingen en stemnuances. Het uiterlijk van mensen zei weinig - wat er in hen omging was belangrijk. En er broeide absoluut iets achter dat sluwe oude gezicht van hem.
Hoewel zij zijn abrupte switchen van onderwerp nogal vreemd vond, leek het Spiros absoluut niet te verbazen.
‘Efkharisto, Angelo, maar als je het niet erg vindt, wil ik Gina nu mee naar huis nemen,’ zei hij. ‘Ze is nog steeds niet gewend aan het Griekse ritme.’
‘Dan zal ik niet aandringen. Het was een genoegen je te leren kennen, koukla mou. Ik hoop dat je een plezierige avond hebt gehad.’
‘Jazeker,’ loog ze. ‘Dank u wel, Mr. Tyros. Ik hoop u nog een keer te zien.’
‘Zeg toch alsjeblieft Angelo!’ prevelde hij, haar hand kussend. ‘En we zien elkaar weer. Daar kun je van opaan, lieve. Adio.’
 

Op de terugweg naar de stad bespraken ze de avond bij Angelo. ‘Volgens mij ging het goed,’ zei Spiros, waarna hij er lachend aan toevoegde: ‘Angelo leek je echt graag te mogen. Ik was jaloers. Wat vond je van hem?’

‘Hij is... interessant. Maar verbeeldde ik het me, Spiros, dat hij ineens van ons af wilde?’ In het zwakke schijnsel van de dashboardverlichting zag ze zijn gezicht somber worden.
‘Het was geen verbeelding. Hij is snel moe tegenwoordig. Soms valt hij midden in een vergadering in slaap. We vragen ons allemaal af hoelang hij nog door kan gaan, maar hij heeft een ijzeren wil en denkt er niet over zich terug te trekken. Hij is de baas en zolang hij nog lucht in zijn longen heeft, zal hij de teugels niet uit handen geven.’
‘Aan jou, bedoel je? Ben jij zijn erfgenaam?’
Hij wierp haar een snelle blik toe. ‘Ik ben de enige die hij nog heeft als een soort familie. Zoals de zaken er nu voor staan, word ik president-directeur en bestuursvoorzitter van Hesperus International. Maar ik erf niet zijn absolute macht. En dat wil ik ook niet.’
‘Waarom niet?’
‘Cruiseschepen boeien me niet zo, behalve wanneer het mijn eigen specialisme betreft.’
‘En wat is dat precies? Je vertelde dat je na de universiteit bij de luchtmacht hebt gezeten en daarna meteen voor Angelo bent gaan werken, maar je hebt nooit gezegd wat voor werk je precies doet.’
‘Ik ben een professional op het gebied van veiligheid, opgeleid om beveiligingssystemen te ontwikkelen en uit te voeren, veiligheidsrisico’s te berekenen en rampenplannen te maken. Die mannen in donkere pakken die je discreet achter vip’s en andere belangrijke personen ziet lopen, worden getraind door mensen zoals ik.’
‘Zijn die van de Geheime Dienst?’
‘Sommigen wel. Anderen zijn gewoon bodyguards die worden ingehuurd door beroemdheden die denken dat ze belangrijk zijn - filmsterren, rockgroepen, dat soort.’
‘Of tycoons zoals Angelo Tyros?’
‘Dat klopt. Als een van de rijkste mensen op aarde is hij een gewild doelwit.’
‘Voor wie?’
‘Voor iedereen die iets tegen hem heeft, terecht of onterecht. Voor iedereen die fortuin wil maken zonder ervoor te werken. Voor iedereen die zich voordoet als de lang verloren zoon en zijn rechtmatige erfdeel van het Tyroskapitaal opeist. Het is mijn baan deze lieden op afstand te houden zodat ze Angelo of zijn imperium geen schade kunnen berokkenen.’
Hij vertelde het op luchtige toon, alsof het weinig voorstelde, maar ze trapte er niet in. ‘Het lijkt me gevaarlijk werk,’ zei ze enigszins verontrust.
Onverschillig haalde hij zijn schouders op. ‘We leven nu eenmaal in een gevaarlijke wereld, Gina. Iemand moet de slechteriken op afstand houden.’
‘Iemand zoals jij, bedoel je?’
‘Voor de beveiliging van Angelo zelf en zijn ondernemingen heb ik de eindverantwoordelijkheid.’
‘Ben je zijn persoonlijke bodyguard?’
‘Niet meer. Ik heb de leiding over het hele beveiligingssysteem en dat heeft tegenwoordig vooral te maken met communicatietechnologie. Maar wanneer Angelo of een van zijn topmensen persoonlijke bescherming nodig hebben, valt dat ook onder mijn verantwoordelijkheid.’
‘Angelo is toch een keer ontvoerd? Was de man die voor zijn vrijlating bemiddelde niet neergeschoten?’
‘Ja.’
‘Was jij die man?’
‘Ja.’
Ze rilde. ‘Vandaar dat litteken op je schouder?’
‘Ja.’
‘Je had dood kunnen zijn!’
Weer haalde hij nonchalant zijn schouders op. ‘Maar dat is niet gebeurd.’
‘Ik snap niet dat je daar zo achteloos over doet.’
‘Ben jij bang aangereden te worden elke keer dat je de weg oversteekt?’
‘Nee. Maar ik pas wel op en als ik geraakt zou worden, zou het een ongeluk zijn. Met jouw werk ligt dat anders. Stel dat je getrouwd was, dan zou je vrouw elke dag bang zijn vanwege de grote kans weduwe te worden.’
‘Dat besef ik. Daarom zal ik nooit trouwen.’
En daarom was het maar goed dat ze haar gevoelens voor hem onder controle hield. Hij was absoluut geweldig, sexy, charmant en intelligent. Maar vallen voor deze man was vragen om ellende en daarvan had ze al genoeg op haar bordje. Op meer zat ze niet te wachten.
Waarom kreeg ze dan ineens het absurde gevoel dat ze van iets ongelooflijk kostbaars was beroofd?
Ze wilde het niet weten. Het was te verwarrend.
 

De rest van de week verliep zonder bijzondere gebeurtenissen. Elke dag belde ze naar huis om te horen hoe het met haar moeder ging. Eenmaal overtuigd- dat alles in orde was, verkende ze meer van Athene. Ze zwierf door de nauwe straatjes en prentte al de kleuren, geluiden en bezienswaardigheden scherp in haar geheugen voor als ze weer thuis zou zijn.

Toen ze op een dag langs de Tyros-kantoren in Kolonaki wandelde, vroeg ze zich af achter welk raam Spiros werkte, en of hij net zo vaak aan haar dacht als zij aan hem. Sinds ze hun kleine meningsverschil hadden bijgelegd, was hun plezier in elkaar alleen maar groter geworden tijdens de ontspannen avonden in intieme cafeetjes en de lange ademloze nachten, gevuld met maanlicht en hartstocht.
Hoewel ze er liever niet aan dacht, wist ze dat hun afscheid nabij was. Ze kreeg er pijn van in haar buik. Als ze zich voorhield dat het indigestie was, zou het wel overgaan, dacht ze.
Maar het was geen indigestie en het ging niet over. Want alhoewel ze ertegen vocht, werd ze elke dag een beetje verliefder op hem.
 

Op vrijdag verraste Spiros haar door al om drie uur thuis te komen. ‘Pak een tas en zorg dat je over een uur klaar bent om te vertrekken, Gina,’ kondigde hij aan. ‘We gaan een paar weken de stad uit, naar Petaloutha.’

‘Dat kan helemaal niet,’ begon ze, vastbesloten Athene niet te verlaten voordat ze de taak had volbracht waarvoor ze gekomen was.
Hij legde haar met een handgebaar het zwijgen op. ‘Het is zeker wel mogelijk, dus probeer me er niet vanaf te praten. Ik kan vakantie opnemen, en je mag Griekenland niet verlaten voordat ik je de eilanden heb laten zien.’
‘Ik zou het graag willen, maar ik kan niet!’ hield ze vol. ‘Ik heb nog niets van Angelo gehoord. Stel dat hij belt wanneer we weg zijn, dan loop ik mijn kans mis om... hem te interviewen.’
‘Dat gebeurt niet. Vanmorgen werd hij weggeroepen, en hij verwacht niet voor het eind van de maand terug te zijn. Maar ik kan je vertellen dat hij jullie afspraak niet is vergeten en dat hij er na zijn terugkeer een dag voor uittrekt. Dat moet toch genoeg zijn voor een interview?’
Aan een uur zou ze genoeg hebben, dacht ze. Daarna zou ze voor hen allebei een ongewenst persoon zijn. Maar die prijs was het haar waard als zij in de tussentijd twee heerlijke weken alleen met Spiros had. Toch aarzelde ze nog. ‘En mijn moeder dan? Ik moet in contact met haar blijven.’
Hij deed haar bezorgdheid lachend af. ‘We gaan niet naar Siberië, glikia mou! Petaloutha ligt in het noorden van de Cycladen, op een kippeneindje van Andros. Er is elektriciteit en vaste telefoon. Net als hier kun je naar huis bellen wanneer je maar wilt.’
‘Nou...’ Ze zwichtte snel, en dat was ook te zien. Haar weerstand smolt weg, en haar hart vulde zich met pure blijdschap. Twee hele weken alleen met Spiros! Je moest wel van steen zijn als je zo’n kans liet schieten. ‘Nou... oké, als jij zegt dat het zo is.’
‘Het is zo.’ Hij gaf haar een speels klapje op haar billen. ‘Ga je tas pakken. We vliegen om vier uur.’
 

Ze dacht dat ze een watervliegtuig zouden nemen. Ze dacht dat ze naar een vakantiehuisje aan de kust zouden gaan in de buurt van een dorpje met een kerk en een paar winkeltjes en spelende kinderen op een rotsachtig strand, zoals ze op foto’s had gezien.

Op alle punten had ze het mis.
Ze gingen met een helikopter die hij zelf vloog. Nadat ze met een schok had beseft dat ze haar leven letterlijk in zijn handen had gelegd, werd ze verrast door de plotselinge opwaartse beweging bij het opstijgen. Ze kreeg er een vreemd zwaar gevoel van.
‘Kijk niet zo angstig,’ zei Spiros geamuseerd, toen hij zag dat ze zich krampachtig vastgreep, terwijl ze over de daken van Athene naar het zuidoosten vlogen, richting de Egeïsche Zee. ‘Ik heb nog nooit een passagier verloren, hoewel het altijd de eerste keer kan zijn.’
O, hemel, en had iemand al eens over hem heen gebraakt? Dat kon dan ook wel eens de eerste keer worden, want haar maag kwam in haar keel omhoog! Ze zag er kennelijk net zo bleek uit als ze zich voelde, want hij klopte haar geruststellend op haar knie.
‘Ik plaag je maar, calli mou! Ontspan je en geniet van de tocht. Ik beloof dat je ongedeerd zult aankomen.’
Ze vlogen over een azuurblauwe zee, bezaaid met eilanden die aan al haar verwachtingen voldeden: witte kubusachtige huizen met blauwe daken, verspreid over de heuvels tot aan de kust, kerktorentjes met gouden kruisen boven stoffige pleintjes met palmbomen, en vissersbootjes die voor anker lagen in beschutte baaien.
Na twee uur werd de landing ingezet. Het land dat nu dichterbij kwam, vertoonde echter weinig tekenen van leven. Ze vreesde dat het te klein was om meer te omvatten dan de twee dicht beboste bergen die van elkaar gescheiden werden door een smal ravijn met watervallen. Het was haar een raadsel hoe de helikopter veilig kon landen. Geen plaats leek er groot en vlak genoeg voor.
‘Waar heb je geleerd in zo’n ding te vliegen?’ vroeg ze, blij met de koptelefoons, waardoor ze elkaar konden verstaan boven het bulderende geluid van de motor uit.
‘Bij de luchtmacht. Daar kreeg ik ook voor het eerst interesse voor beveiliging. Ik was met plezier beroepsofficier geworden, als Angelo dat geen verspilling van mijn talent had gevonden en mij overhaalde voor hem te gaan werken.’
Het lag meer voor de hand dat hij met emotionele chantage zijn zin had doorgedreven, dacht ze wrang, maar ze hield het wijselijk voor zich. Op dit hemelse tripje mocht Angelo Tyros geen spelbreker zijn.
Natuurlijk wist Spiros precies wat hij deed. Net toen het leek dat ze recht tegen een berg op zouden vliegen, zwenkte hij naar links, vloog om de steile bergrug heen en kwam uit boven een open gebied aan de zuidelijke kust.
Een perzikkleurig gestuukt huis met een dak van rode dakpannen keek uit over zee. Twee kleinere huisjes lagen verderop aan het strand, en verscholen tussen de palmbomen zag ze een aantal bijgebouwen. Daarachter was een duidelijk aangegeven landingsplaats, vanwaar een breed zandpad naar het huis liep. Even bleef de helikopter als een gigantische hommel boven de stip zweven, voordat Spiros hem zacht als een moederkus aan de grond zette.
Nadat hij de motoren nog een minuut had laten lopen om af te koelen, schakelde hij de motor uit, zette zijn zonnebril en koptelefoon af en keek haar lachend aan. ‘Leef je nog?’
‘Nauwelijks,’ klonk haar stem zwakjes in de plotselinge stilte.
Er kwamen pretlichtjes in zijn groene ogen. ‘O, Gina, waar is je vertrouwen? Weet je nu nog niet dat ik nooit een haar van je mooie hoofdje zou krenken?’
Met moeite toverde ze een glimlach op haar gezicht. Aangezien ze was opgegroeid op een eiland, was ze gewend aan watervliegtuigen, maar dit was haar eerste keer in een helikopter, en het was haar niet meegevallen. ‘Ik ben gewoon blij dat ik weer vaste grond onder mijn voeten heb.’
‘Laten we dan naar het huis gaan en je voor het eten oppeppen met een uitgebreide cocktail.’
In het golfkarretje dat naast de landingsplek had klaargestaan, reden ze over het zandpad. Ze passeerden een boomgaard met citroenbomen en in een wolk van stof arriveerden ze bij de achterdeur van het huis. Er stonden tomatenplanten in aardewerken potten naast de deur, waar een echtpaar van een jaar of zestig hen opwachtte.
Spiros stelde hen voor. ‘Gina, dit zijn Dimitri, mijn rechterhand die alles op Petaloutha draaiende houdt, en zijn vrouw en mijn huishoudster Stavroula - Voula voor haar vrienden. Ze kookt zo lekker, dat ik elke dag tien kilometer over het strand moet rennen om mijn gewicht op pijl te houden. Voula, Dimitri, apoetho I fili mou, Gina.’
‘Herete!’ zeiden ze breed lachend, en ze trokken haar de drempel over in een lichte zonnige keuken.
Vlechten van knoflook en gedroogde pepers hingen bij het raam boven een breed betegeld aanrecht. In het midden van de plavuizen vloer stonden twee stoelen en een grenen tafel met een blad dat wit was van het schrobben. Tussen een elektrisch fornuis en een grote koelkast was een doorgang naar een ruime inloopkast. Tegen de derde muur stond een bewerkt houten dressoir met open schappen. Rechts van achterdeur leidde een trap naar de eerste verdieping. In de vierde muur gaven dubbele deuren toegang tot de rest van het huis.
‘Kalos orisite! Groot welkom!’ riep Stavroula uit. ‘Eerste keer Spiros brengt vriendin naar Petaloutha. Heel goed ding!’
‘Dank je wel,’ zei Gina. Efharisto! Ik ben heel blij dat ik hier ben.’
Stavroula nam haar uitgebreid op, sprak toen een minuut lang streng tegen Spiros en duwde hen toen door de dubbele deuren naar het hoofdgedeelte van het huis.
‘Ik moet je mee naar buiten nemen, en jij moet met je benen omhoog gaan zitten,’ legde hij uit in de centrale hal waar dezelfde tegelvloer lag als in de keuken. ‘Ze denkt dat je niet genoeg rust hebt gehad en is blij dat ik je hierheen heb gebracht zodat zij voor je kan zorgen.’
‘En jij doet altijd wat ze zegt?’
‘Bijna altijd.’ Hij duwde een paar openslaande deuren naar buiten open en liet haar voorgaan.
Ze stapte naar buiten en bleef verrast staan. Verfijnde tuinmeubelen met kleurige kussens stonden op het flagstone terras. De klimmende druivenranken zorgden voor schaduw op de patio. Paarse bougainville klom tegen de muren op, en een fabuleuze hibiscus domineerde een hoek van de tuin. Een dikke poes lag te soezen op de zonverwarmde stenen van een lager gelegen muurtje. En daarachter, op nog geen vijftig meter afstand, kabbelde de turkooizen zee op het lichtgele zandstrand van een ronde baai.
‘O, Spiros,’ zei ze ademloos. ‘Hoe kun je hier ooit weggaan?’
Hij ging achter haar staan en sloeg zijn armen om haar middel. ‘Vind je het mooi?’
‘Het is fantastisch! De hemel op aarde. Ik heb nog nooit zoiets moois gezien.’
‘Ik wel,’ fluisterde hij in haar oor. ‘Telkens wanneer ik jou zie. We kennen elkaar nog niet zo lang, maar wanneer je vertrekt zal ik het erg moeilijk krijgen, Gina. Was er maar een manier om je bij me te houden.’
Alhoewel zijn woorden haar verwarmden, ging er ook een huivering door haar heen. Zou hij nog hetzelfde voelen als hij de waarheid kende, vroeg ze zich af. Of zou zijn loyaliteit helemaal niet naar haar uit gaan, maar naar de man die zij alleen kon haten en die hij het meest aanbad? Die zijn weldoener was en haar grootvader: Angelo Tyros.







Hoofdstuk 8

 

De daaropvolgende twee weken leefden ze als in het paradijs: zorgeloze zonovergoten dagen en passievolle nachten waarin slechts haar zuchten en zijn gefluisterde liefkozingen het zachte geruis overstemden van de golven buiten hun raam.

- Ver weg van alle werkdruk verzachtte de scherpe autoritaire kant van Spiros. Hij leefde voor haar plezier. ‘Vraag wat je wilt, en je krijgt het,’ zei hij keer op keer. ‘Bel zo vaak naar huis als je wilt. Slaap lekker uit, hou lange siësta’s. Laat je verwennen. Daarvoor ben je hier.’
Gina genoot van het trage verstrijken van de tijd en het solide, gelijkmatige karaker van hun relatie. Weg van de stad was geld geen punt meer. Op Petaloutha hoefde ze nergens voor te betalen. Eenvoudige fijne dingen kreeg ze zo in haar schoot geworpen, zoals Voela’s warme lach elke ochtend, of het zachte geluid van de bouzouki waarop Dimitri speelde wanneer de maan opkwam. En bovenal Spiros’ blik die haar op onverwachte momenten verwarmde met intieme beloftes.
‘s Morgens werd ze begroet door de kat, Kiki, die tevreden op haar schoot kwam liggen wanneer ze op de patio haar eerste koffie dronk die Voula speciaal voor haar had gemaakt in een grote mok met hete melk.
En dan de maaltijden... Bij het ontbijt was er warme toast met boter en honing, of fruit en yoghurt. Als speciale traktatie waren er op de eerste zondag loukoumades, een soort donuts die meteen na het frituren met honing werden overgoten en met kaneel bestrooid. Lichte lunches, bestaande uit tomaten, olijven en feta, werden weggespoeld met ijskoude retsina en zacht bronwater. ‘s Avonds aten ze geroosterd lam, calamaris of andere heerlijkheden van de Griekse keuken. En bij alle maaltijden werd overheerlijk ovenvers brood opgediend.
‘Zeg alsjeblieft tegen Voula dat ik te dik word,’ klaagde Gina tegen Spiros aan het eind van de eerste week, toen de huishoudster weer met een heerlijke middagsnack kwam aanzetten.
Voula schaterlachte bij alles wat hij zei, waarna ze in rad Grieks commentaar gaf. Hoewel Gina een beetje Grieks had geleerd, verstond ze er niets van. Wat zegt ze?’ vroeg ze aan Spiros.
‘Dat het goed is dat je bent aangekomen,’ antwoordde hij grinnikend. ‘Want mannen houden niet van bonenstaken.’
‘Hou jij van me?’ vroeg ze, toen ze weer alleen waren. Ze hadden het nog niet echt over hun gevoelens voor elkaar gehad, noch over het afscheid. ‘Morgen’ bestond niet op het eiland; het was altijd ‘vandaag’. De intensiteit waarmee hij naar haar keek, had haar echter de moed gegeven om eindelijk die vraag te stellen.
‘O, ja,’ zei hij geëmotioneerd. ‘Ik hou heel erg van wat ik zie. Je bent enorm opgebloeid sinds je hier bent, karthula mou. Je bent niet meer de vrouw die ik een kleine maand geleden in het Grande Bretagne tegenkwam.’
‘Ik voel me ook anders,’ zei ze, en het was waar. Ze voelde zich vrolijk en veerkrachtig, zoals ze was geweest voordat haar moeder ziek was geworden. Daarna was haar lach verdwenen, tegelijk met het licht in haar moeders ogen. Gina had zich oud gevoeld en verschrikkelijk eenzaam met de zorg voor haar moeder die onberekenbaar was, woede-uitbarstingen had, maar tegelijkertijd ook heel lieve momenten.
Haar sombere herinneringen wierpen een schaduw op de stralende dag. Of ze het wilde toegeven of niet, de tijd werkte hen tegen. Spoedig zou ze dit paradijselijke eiland moeten inwisselen voor de problemen thuis. Maar niet voordat ze Angelo Tyros had geconfronteerd met de verantwoordelijkheid die hij al die jaren had genegeerd.
Haar moeder zou haar laatste dagen niet doorbrengen in een sober tehuis, terwijl zijn leven in weelde eindigde. Er moest afgerekend worden voordat een van hen overleed, en dat moment kwam snel dichterbij. Tot dan zou ze elk kostbaar moment met Spiros koesteren en elk teder woord in haar hart sluiten om zich te wapenen tegen de moeilijke tijden die voor haar lagen.
Toen ze opkeek, vroeg Spiros: ‘Waarom kijk je ineens zo verdrietig, Gina?’
‘Ik dacht aan mijn vertrek.’
‘Niet doen. We hebben nog meer dan een week hier, en zelfs als we terug zijn in Athene, hoef je niet meteen uit Griekenland weg. Je moest er toch een tijdje tussenuit van je dokter? Hij vindt het vast goed dat je langer blijft. Zolang je moeder in goede handen is, hoef je je absoluut niet schuldig te voelen.’
‘Je zult wel gelijk hebben, maar ik heb er toch moeite mee.’
‘Om je op te vrolijken wil ik vanmiddag iets anders gaan doen. Na onze siësta neem ik je mee naar Choro op Andros. We verkennen het stadje en blijven er eten. Wat vind je ervan, agape mou?’
‘Zolang ik bij jou ben, ben ik overal gelukkig,’ antwoordde ze naar waarheid.
Zijn ogen werden donker jadegroen, een teken van zijn hartstocht die vlak onder de oppervlakte lag. ‘Eet je bord leeg, dan gaan we naar bed,’ zei hij schor.
Het vrijen ‘s middags ging er veel bedaarder aan toe dan tijdens hun vurige nachten. Misschien kwam het door het gefilterde zonlicht dat door de luiken scheen of door de lome hitte waardoor alle levende wezens op halve kracht functioneerden. Hun liefkozingen gingen in slow motion en elke kleine pauze was de voorbode van een nieuw zinnenprikkelend moment.
Zijn lippen trokken een spoor in haar hals en van daar naar haar borsten. Zijn hand streelde de binnenkant van haar dijen, zijn vinger zocht teder haar vrouwelijke kern.
Haar verkenningsreis ging via zijn borst en smalle heupen naar zijn geslacht. Ze raakte het voorzichtig aan, verbaasd over de kracht en fijnheid ervan. Ze dronk het in met haar ogen, keek toen op. Verrukt zag ze de spanning op zijn gezicht, terwijl ze haar vingers eromheen sloot. ‘Je bent helemaal van mij,’ fluisterde ze, voordat ze met haar mond omlaagging.
Ze had het nooit eerder gedaan. Nooit de zijden hitte van hem geproefd. Nooit eerder had ze zich zo machtig gevoeld als toen hij schokkend haar stoutmoedige toenadering onderging.
‘O, Gina!’ kermde hij. Een fijn waas van zweet glom op zijn huid. ‘Als je daarmee doorgaat, kan ik me niet langer inhouden.’
Dat wilde ze. Ze wilde hem proeven zoals hij haar zo vaak had geproefd. Ook al was het voor korte tijd, ze wilde hem haar slaaf maken. Maar hij was te onzelfzuchtig om dat toe te laten. Hij rolde haar op haar rug en pakte een condoom uit het nachtkastje.
‘Laat mij het doen,’ bedelde ze. Hij liet het toe, maar trilde toen ze hem omdeed.
Na een diepe zucht opende ze zich voor hem zodat hij in haar weg kon zinken. En opnieuw begonnen ze de liefdesdans die ze al zoveel keren hadden beleefd en geperfectioneerd. De langzame sensuele bewegingen werden steeds sneller totdat het universum in verblindende extase rondtolde, en ze dacht dat haar hart uit elkaar zou spatten.
Bevredigd en uitgeput sliepen ze met hun benen over elkaar heen, haar haar lag uitgespreid op het kussen, haar arm onder zijn nek en zijn arm over haar middel.
Na hun siësta liepen ze naar het strand en zwommen in het kristalheldere water van de besloten baai.
‘Had ik er maar rekening mee gehouden, dan had ik je hier ter plekke genomen,’ zei hij spijtig. Hij liep tegen de golven in, met zijn handen onder haar billen en haar benen om zijn middel. ‘Ik kan niet genoeg van je krijgen, mans mou.’
‘Ik ook niet van jou,’ bekende ze, diep in zijn ogen kijkend.
Verstandig of niet, geloofwaardig of niet, ze was verliefd op hem. Heel erg en onomkeerbaar. Die wetenschap maakte haar blij, maar was ook verontrustend.
 

Ze gingen met de speedboot naar Andros. Na een spannend tripje van een halfuur kwamen ze in de hoofdstad aan de oostkust van het eiland. Choro was een lieflijk stadje dat op een schiereiland tussen twee lange zandstranden lag. Gina genoot van de combinatie van Venetiaanse, Byzantijnse en Ottomaanse architectuur. Wandelend over de promenades en door de smalle steegjes waande ze zich in de middeleeuwen.

‘Had ik maar een fototoestel,’ begon ze, verrukt van de pittoreske oude witte muren die opgefleurd werden door hibiscus en bougainville en de statige neoclassicistische herenhuizen met palmbomen ervoor.
Ze had beter moeten weten toen ze die wens uitte. Voordat ze het wist, was Spiros al een winkel in gegaan.
Even later kwam hij naar buiten met een digitale camera om haar oude toestel te vervangen dat de lekkage in haar hotelkamer niet had overleefd.
‘Een souvenir van je grootste bewonderaar,’ zei hij vlug, om te voorkomen dat ze zou protesteren. ‘Ik weet zeker dat je niet zo onaardig bent om het te weigeren.’
Dus nam ze het aan, want ze wilde geen enkel smetje op deze perfecte dag.
Hij nam haar mee naar de punt van het schiereiland. Op een met marmer geplaveid plein stond een standbeeld ter ere van de onbekende zeeman. Daar vroeg hij een toerist een paar foto’s van hen te maken tegen de spectaculaire achtergrond van een prachtige stenen brug die in verbinding stond met een eilandje waarop de ruïne van een oud kasteel stond.
‘Nu wil ik een foto van jou maken,’ zei ze, toen ze terug wandelden naar het centrum van de stad. Ze stelde in op een close-up die ze in Canada zou uitvergroten en inlijsten. Dan zou hij altijd bij haar zijn, hoe groot de afstand tussen hen ook was.
Voula had hun een lijst meegegeven van dingen die ze nodig had. Ze deden de boodschappen op weg naar het centrum. Daar kwamen ze uit op een ander plein met cafés en restaurants in de schaduw van grote platanen.
In de schemering zaten ze op een terras met een glaasje ouzo verdund met water. Ze snoepten van een schaaltje olijven, doopten knapperig brood in heerlijk frisse tzatziki en keken naar de ondergaande zon die de hemel oranjerood kleurde.
Dit moment ving de essentie van het Griekenland dat Gina had leren kennen en liefhebben - een land vol onstuimige uitzichten, geluiden en kleuren; straatverkopers en zigeuners, kinderen op blote voeten en in het zwart geklede oude vrouwtjes; muziek en gelach, stemmen verenigd in gezang of verwikkeld in verhitte discussies.
De ober die de camera op tafel zag liggen, bood aan foto’s te maken en legde de kostbare momenten vast. Toen Gina op het schermpje van het toestel keek, zag ze een man en een vrouw die op huwelijksreis konden zijn. Op de foto’s verried hun lichaamstaal een diepere intimiteit.
Ten slotte gingen ze terug naar de boot, stouwden hun boodschappen erin en in het schijnsel van de opkomende maan voeren ze terug naar Petaloutha. ‘Vond je het leuk?’ vroeg Spiros toen ze aanmeerden bij de steiger waar Dimitri hen opwachtte.
‘Het was fantastisch,’ zei ze. ‘Maar ik ben blij dat ik weer terug ben. Het is alsof ik thuiskom.’
Hij keek haar aan met een lach om zijn prachtig gevormde mond. ‘Ik ken dat gevoel heel goed.’
Die nacht vertelde hij haar dat hij van haar hield. Zijn ogen waren donker van hartstocht, zijn longen zwoegden, hij nam haar met hart en ziel en op zijn hoogtepunt uitte hij de woorden die ze nooit verwacht had.
‘S’agapo, Gina!’ fluisterde hij hijgend. ‘Ik hou van je!’
Ze hield haar adem in. Bang dat hij het zou terugnemen.
Maar na enkele seconden die aan een zijden draadje leken te hangen, zei hij: ‘Ik hou van je, mama mou.’
Toen durfde ze te zeggen: ‘Ik ook van jou, Spiros.’
 

De resterende dagen verstreken in een zalige roes. Spiros liet haar meer van zijn paradijselijke eiland zien. Een keer picknickten ze op een strand, op een paar kilometer van het huis. Ze hadden hun zwemkleding uitgetrokken en snorkelden in het beschutte water van een smal rif waar ze kleine scholen felgekleurde vissen volgden.

Later vrijden ze op een deken in de schaduw van een olijfboom en bleven de rest van de middag in elkaars armen liggen soezen.
Een andere keer gingen ze vissen, maar ze waren te verdiept in elkaar om op de lijnen te letten. ‘Ik heb Voula beloofd dat we vis voor het eten zouden meebrengen,’ zei hij met gesmoorde stem. ‘Wat moet ik zeggen als we straks met lege handen thuiskomen?’
‘Vertel haar maar dat je mij gevangen hebt,’ zei ze, knabbelend aan zijn zongebruinde schouder.
Op een dag nam hij haar het binnenland in, waar ze neerstreken bij een meertje met een kleine waterval. Nadat ze hadden gezwommen, praatten ze over muziek en de films en boeken waarvan ze hielden. ‘Wanneer ben je jarig, Gina?’ vroeg hij op een gegeven moment, toen ze lui naast elkaar lagen.
‘Vijf augustus.’ Ze gaf een teder kusje op zijn bovenarm. ‘En jij?’
‘Drieëntwintig april. Dus over een paar weken word je negenentwintig.’
‘Ja.’
‘Denk je ooit te trouwen?’
Opeens kreeg ze hoop. De enige keer dat hij over trouwen had gesproken, had hij duidelijk gemaakt dat het niets voor hem was. Was hij misschien van mening veranderd? ‘Ik weet het niet,’ zei ze behoedzaam. ‘De situatie zoals die nu is met mijn moeder, zou wel erg veel vragen van de man die lid van mijn familie wordt.’
‘Als hij genoeg van je houdt, zal dat geen bezwaar zijn,’ zei hij. ‘Jij blijft niet alleen. Vroeg of laat zal de juiste man je weten te vinden.’
Maar dat zul jij niet zijn, dacht ze met pijn in haar hart. Ze wendde haar verdrietige gezicht af naar de waterval, zodat hij het niet zou zien. Hij was de mooiste man die ze ooit had ontmoet. Zijn lach verjoeg al haar zorgen. Wanneer hij haar aanraakte, smolt ze weg.
Maar ook andere dingen van hem waren haar lief. Ze bewonderde zijn integriteit, zijn intelligentie. Het gemak waarmee hij met mensen omging, zijn gulheid, de passie voor de dingen waarin hij geloofde. Ze mocht hem echter slechts voor een korte tijd hebben en die gedachte deed haar telkens weer pijn.
‘Hé,’ zei hij. Met zijn vingertop trok hij een spoor over haar ruggengraat. ‘Wat is er, dat je ineens zo ver van me af bent? Ik wil je vlak naast mij.’ Zijn stem werd lager, toen hij eraan toevoegde: ‘Ik wil je in mijn armen, Gina. Ik wil met je vrijen.’
In haar eigenbelang moest ze nee zeggen. Maar ze was aan hem verslaafd en kon onmogelijk weigeren.
Haar keel kneep dicht van ellende, ze kon nauwelijks slikken. Maar ze kroop in zijn wachtende armen, en ze kwamen teder samen onder de geurige pijnbomen bij de muziek van de ruisende waterval. Onbezonnen wenste ze dat hij geen condoom bij zich had en haar een kind zou geven - niet om hem te dwingen met haar te trouwen, maar om iets van hem te hebben dat ze de rest van haar leven bij zich kon houden.
Hij was echter altijd voorzichtig. Altijd voorbereid. In feite was dat maar goed ook. Ze had haar handen al vol aan haar moeder. Dus moest ze het doen met de herinneringen die ze mee naar huis kon nemen.
Op zaterdagavond, de dag voor hun vertrek naar Athene, wist de slang het paradijs binnen te dringen, net toen Spiros en zij aan hun laatste diner op Petaloutha zaten.
Die ochtend waren ze al vroeg opgestaan om naar Syros te gaan waar ze Ermoupolis, de hoofdstad van de Cycladen, bezochten en het prachtige middeleeuwse dorpje Ano Syros. Ze waren op tijd terug om te douchen en zich om te kleden voor het avondeten. Omdat Voula zich enorm had uitgesloofd om een lekker afscheidsmaal te bereiden, hadden ze zich extra feestelijk gekleed.
Die middag had Spiros tijdens de lunch een klein doosje voor haar uit zijn zak gehaald met daarin een traditionele Griekse gouden ketting. ‘Kom nou, Gina!’ had hij geprotesteerd, toen ze zei dat ze zo’n duur geschenk niet kon aannemen. ‘Ten eerste zijn gouden sieraden in Griekenland niet zo duur als elders, omdat onze arbeidskrachten voor minder geld werken. En ten tweede wil ik je een blijvende herinnering aan de Cycladen geven en aan de bijzondere tijd die we samen hebben gehad. Dat mag toch wel?’
Maar hij had haar al zoveel gegeven, dingen die minder tastbaar waren. Hij had haar geleerd van het moment te genieten en geen kostbare tijd te verspillen. Hij had haar de geheimen van passie en liefde geleerd en had haar weer laten lachen.
Ze was trots op zichzelf dat ze de feiten nuchter onder ogen had gezien en daardoor zonder spijt de Griekse idylle achter zich zou kunnen laten. Daar, op dat zonnige stoffige plein, had de waarheid haar echter achterhaald. Ze moest erkennen dat deze affaire geen tijdelijke ontsnapping was geweest, maar zich verweven had met haar échte leven en er een essentieel onderdeel van was geworden.
Op de een of andere manier was het haar gelukt de ketting aan te nemen en hem glimlachend te bedanken. Ze had de pijn weten te verbergen die haar verscheurde. De komende jaren zou ze haar verdriet nog genoeg ruimte kunnen geven. Het mocht het kleine beetje tijd dat ze nog samen hadden niet bederven.
Voor de spiegel op zijn slaapkamer had ze de ketting door het oog van haar oude hanger geregen en om haar hals gehangen.
‘Perfect,’ zei Spiros, die uit de badkamer was gekomen en nu naast haar stond. Lachend keek hij naar hun spiegelbeeld. ‘Wat zijn we een knap stel, neh?’
‘Neh,’ antwoordde ze met een brok in haar keel. ‘Zul je me missen wanneer ik weg ben, Spiros?’
Zijn glimlach verdween, en zijn neergeslagen donkere wimpers verborgen de blik in zijn ogen. ‘Zo erg, dat ik er niet aan moet denken,’ antwoordde hij somber. ‘Je bent zoveel voor me gaan betekenen. Hoe kon het gebeuren, terwijl ik wist dat er een dag kwam dat ik je zou moeten laten gaan?’
Vraag dan of ik blijf, schreeuwde haar hart. Zeg dat de problemen met mijn moeder zijn op te lossen! Maar dat was vragen om het onmogelijke. Er bestonden geen wonderen, niet voor haar moeder en niet voor haar.
Het leek alsof hij haar gedachten kon lezen. ‘Misschien waren we zo dwaas te denken dat we met vuur konden spelen zonder ons te branden. Maar ik kan je naar alle waarheid vertellen, mijn lieve Gina - ik zal je nooit vergeten en als er in mijn leven plaats was voor een huwelijk, dan zou ik om jouw hand vragen.’ Berustend haalde hij zijn schouders op. ‘Het lot heeft ons op verschillende paden gezet. Dat hebben we altijd geweten.’ Hij pakte haar hand en trok haar bij de spiegel vandaan, weg van het misleidende beeld van het perfecte koppel. ‘Kom, mana mou. Deze avond is nog van ons. Laten we ervan genieten.’
De lieve Voula had de tafel op de patio extra feestelijk gedekt met een geborduurd kleed en een vaas bloemen omringd door waxinelichtjes in rode glazen bakjes. Op de lage stenen muur stonden nog meer kaarsen in koperen windlichten tussen de wijnranken.
Het gebeurde toen ze tegenover elkaar zaten en Spiros met de rand van zijn wijnglas tegen Gina’s glas tikte. De serene rust van de avond werd bruut verstoord door een watervliegtuig dat de landing inzette.
‘Wat de donder...’ Spiros kwam boos overeind. ‘Verwacht je bezoek, Voula?’ vroeg hij aan de huishoudster, die bij het horen van het lawaai naar buiten was gekomen.
Ze schudde haar hoofd. ‘Ohi.’
‘Wie denkt verdorie zomaar binnen te kunnen vallen?’
Spoedig had hij zijn antwoord. Het vliegtuig was geland en de motoren uitgeschakeld. Even later klom Angelo Tyros met de hulp van een man die ongetwijfeld zijn bodyguard was, uit het vliegtuig en strompelde het pad naar het huis op.







Hoofdstuk 9

 

Spiros sprak als eerste. ‘Waarom ben je in ‘s hemelsnaam hierheen gekomen?’ riep hij uit tegen Angelo, waarna hij een stoel voor hem bij de tafel schoof. ‘Is er iets gebeurd? Gaat het wel goed met je?’

‘Beter kan niet op mijn leeftijd.’ Vervolgens zei Angelo iets tegen Voula die nog steeds in de deuropening stond.
Behalve het woord ‘ouzo’ begreep Gina er niets van, maar uit het zuinige gezicht en het korte antwoord van de huishoudster maakte ze op dat Angelo’s autoritaire houding niet bepaald goed viel. Met haar hoofd in haar nek verdween Voula naar de keuken.
Gina zelf kon wel huilen. Hun laatste avond op Petaloutha wilde ze met niemand delen, zeker niet met Angelo! Maar de man was kennelijk blind voor haar stille protest. Hij nam de omgeving in zich op alsof het hele eiland van hem was.
‘Mooi plekje heb je hier, Spiros,’ zei hij enigszins neerbuigend. ‘Ik heb spijt dat ik je niet eerder ben komen opzoeken.’
Op dat moment kwam Voula terug met een fles ouzo en een kan ijswater op een blad. Ze zette het voor Angelo op de tafel, waarna ze aan Spiros vroeg: ‘Zal ik voor een persoon extra dekken?’
‘Natuurlijk, mens,’ zei Angelo lichtgeraakt. ‘Dacht je dat ik hier helemaal naartoe was gevlogen om met een lege maag terug te gaan?’
‘Efharisto, Voula.’ Spiros lachte verontschuldigend. ‘Doe geen extra moeite. Je hebt vast genoeg gekookt voor ons allemaal.’
‘Je hebt nooit geleerd met ondergeschikten om te gaan,’ mopperde Angelo, die zichzelf een flink glas ouzo inschonk met een klein beetje water, toen Voula opnieuw de patio verliet. ‘Je moet hun niets vrágen, je moet zéggen wat ze moeten doen!’
‘En jij hebt nog steeds niet verteld waarom je hier bent,’ merkte Spiros koeltjes op.
‘Gun me even de tijd om op adem te komen. Ik kom gauw genoeg ter zake.’ Angelo nam een grote slok van zijn aperitief voordat hij zich tot Gina richtte. ‘Wel, lieve,’ begon hij, haar schaamteloos van top tot teen opnemend. ‘Je ziet er weldoorvoed, goed gekleurd en uitgerust uit. Volgens mij heb je een prima tijd gehad op Petaloutha.’
‘Jazeker,’ antwoordde ze stijf.
‘En nu komt er een eind aan.’
Er liep een rilling over haar rug. Klonk zijn stem werkelijk dreigend of werd haar waarneming gekleurd door haar afkeer van deze man?
‘Nog niet helemaal,’ kwam Spiros tussenbeide. ‘We hebben nog bijna vierentwintig uur voor ons. Maar wat jou betreft, Angelo, hoe was jouw trip?’
De man keek hem sluw aan. ‘Interessant,’ teemde hij. ‘Heel interessant.’
‘Wanneer ben je teruggekomen?’
‘Vanmorgen.’
‘Dan verbaast het me helemaal dat je nu hier bent. Meestal ga je niet ver weg na een reis. En hoe ging het met Penelope?’
‘Coöperatief, voor een keer.’ Hij ontblootte zijn tanden voor een lach, die volgens Gina meer op een wrede grijns leek. ‘Het ging zo goed tussen ons, dat ik me zelfs afvroeg waarom we waren gescheiden. Penelope...’ zei hij tegen Gina, ‘...was mijn derde vrouw, maar na een aantal jaren werd ik haar beu.’
Gina kon geen aardige opmerking bedenken. Met een geforceerde glimlach vroeg ze: ‘Houdt u contact met al uw ex-vrouwen?’
‘Alleen met de levenden,’ antwoordde hij met een kakelende lach. ‘Maar de anderen hoeven niet lang meer op me te wachten.’
Voula kwam met een groot blad mezedes, wat Gina de kans gaf te ontsnappen. Ze schoof haar stoel achteruit en vroeg aan Spiros: Wil je Stavroula zeggen dat ik haar een handje kom helpen?’
‘Geen denken aan,’ bepaalde hij. ‘Ze zal het niet goed vinden, en ik ook niet. Ga zitten.’
Eén arrogante Griek aan tafel was al meer dan genoeg. Gina had geen zin er nog een te tolereren. ‘Voor het geval je het niet doorhebt, Spiros,’ antwoordde ze met de nadruk op elke lettergreep, ‘ik ben niet wat jouw baas zo treffend een “ondergeschikte” noemt, dus wees zo vriendelijk mij niet te bevelen.’
Zijn mondhoeken krulden geamuseerd. ‘Als ik zeg dat ik je zal missen als je van tafel gaat, blijf je dan, calli mou?’
‘Dat is haar geraden,’ verklaarde Angelo, die olijven en octopus op zijn bord aan het laden was. ‘Want voor haar ben ik hier gekomen.’
Deze opmerking, eerder dan die van Spiros, noopte haar weer te gaan zitten. ‘Voor mij?’
‘Nek De vorige keer dat we elkaar zagen, vroeg je om een gesprek.’ Hij doorboorde haar met zijn donkere kraaloogjes. ‘Ik vond dat ik jou ook veel te vertellen had en dacht bij mezelf, waar kunnen we beter ter zake komen dan op dit kleine eiland, waar we niet aan elkaar kunnen ontkomen?’
Dit keer verbeeldde ze zich niets. Het venijn droop van hem af en het was tegen haar gericht. Nou, als hij haar dacht te intimideren, zou hij nog opkijken.
‘Daar ben ik het helemaal mee eens,’ zei ze, hem net zo strak aankijkend. ‘Laten we dan maar meteen spijkers met koppen slaan.’
 

Spiros herkende Angelo’s manier van doen. Zo gedroeg hij zich wanneer hij met een tegenstander ging afrekenen.

Meestal accepteerde Spiros het als de tol die het internationale zakendoen op topniveau nu eenmaal eiste.
Maar dat Gina zijn doelwit was? Over zijn lijk! ‘Als je hier bent gekomen om te vechten, Angelo,’ snauwde hij, ‘doe het dan met mij. Gina is geen optie.’
Angelo haalde een stuk brood door de olijfolie op zijn bord. ‘Gina,’ verklaarde de man onbewogen, ‘is een leugenaar of een dief, of allebei.’
‘Ik heb nooit een man aangevallen die twee keer zo klein was als ik en twee keer zo oud, maar -’ Met gebalde vuisten sprong Spiros uit zijn stoel.
‘Sinds wanneer betekent een minnares die je toch weer van de hand doet, méér voor je dan de man aan wie je alles te danken hebt?’ sneerde Angelo. ‘Waarom heb je zo weinig vertrouwen in mijn oordeel of mijn genegenheid voor jou, Spiridon? Je weet toch dat ik nooit zoiets zou zeggen zonder dat ik er het bewijs voor had?’
‘Het is goed, Spiros,’ zei Gina kalm. ‘Laat hem uitpraten.’ Ze wierp Angelo een vernietigende blik toe. ‘Gaat u alstublieft verder, Mr. Tyros. Vertel waarover ik heb gelogen of wat ik heb gestolen, of beide. En wanneer u klaar bent met uw lasterpraatjes, zal ik u eens een paar echte waarheden vertellen.’
Spiros aarzelde. Een minuut lang bleven zijn geliefde en zijn weldoener elkaar gespannen aankijken; de geladen atmosfeer knetterde van onuitgesproken beschuldigingen. Angelo was de eerste die de stilte verbrak.
‘De hanger die jouw minnares zo schaamteloos om haar hals draagt, is niet al generaties in haar familie zoals ze beweert, Spiridon. Hij is van mij. Meer dan zestig jaar geleden is hij uit mijn huis verdwenen.’
‘Je moet je vergissen,’ opperde Spiros. ‘Hij lijkt wellicht op een sieraad dat je vroeger had.’
Angelo haalde iets uit zijn zak. ‘Ik ben bang van niet, yio mou. Dit zijn de bijbehorende oorbellen die ik Penelope op onze huwelijksdag heb gegeven. Ik mocht ze van haar lenen om mijn verhaal te bewijzen. Ik wist namelijk dat je niet zou geloven dat je zo makkelijk beet te nemen was.’ Hij gooide het bewijs op tafel: grote geslepen amethisten met in goud gezette diamanten. ‘Kijk eens goed naar de achterkant en vraag dan aan je liefje of je de achterkant van haar hanger mag zien. Je zult zien dat in alle drie mijn familiewapen is gegraveerd.’
Spiros schoof de oorbellen opzij. ‘Puur toeval. Ik weiger te geloven dat Gina zoiets zou doen.’
‘Betekent ze zoveel voor je?’ Angelo trok zijn borstelige wenkbrauwen in ongeloof op.
Gina was alles voor hem gaan betekenen, besefte Spiros in een flits van zelfinzicht. Geleidelijk, met elk uur dat verstreek, had ze al zijn vastgeroeste principes over de liefde en zelfs over het huwelijk uitgehold. Hij had gedacht dat hij afscheid van haar kon nemen en de draad van zijn leven gewoon weer kon opnemen. Nu hij haar kwetsbaarheid zag, realiseerde hij zich echter dat niet te kunnen. ‘Ja, ze betekent zoveel voor mij.’
‘En ken je haar zo goed, dat je zo vurig voor haar in de bres springt, yio mou?’
‘Zeken’
‘Dan spijt het me dat ik je moet teleurstellen.’
‘Ik betwijfel of je dat kunt, Angelo.’
‘We zullen zien.’ Hij richtte zich tot Gina die rechtop in haar stoel zat. Haar bleke gezicht was een strak masker. Wil je de hanger afdoen, jongedame, of moet ik het voor je doen?’
Zwijgend maakte ze de ketting los en legde hem met de hanger in haar hand die ze Spiros voorhield, niet Angelo.
‘Het is niet nodig, agape mou,’ zei hij. ‘Het is een vergissing.’
‘Het is wel nodig, Spiros.’
Hij werd niet gauw bang, maar de klank van haar stem deed hem huiveren. Met toenemend ongenoegen nam hij de hanger aan, inspecteerde de achterkant en- zag dat Angelo de waarheid had gesproken. Het Tyros-wapen was duidelijk te zien. Hij keek haar recht aan. ‘Wist je hiervan, Gina?’
‘Ik wist dat hij gegraveerd was, maar niet wat het betekende.’
‘Hoe ben je eraan gekomen?’
‘Precies zoals ik verteld heb. Hij is altijd in mijn familie geweest. Ik speelde ermee als kind.’
‘Je liegt!’ bulderde Angelo. ‘Hij werd van me gestolen door een vrouw die dacht dat ze me een huwelijk kon afdwingen omdat ik met haar naar bed was geweest!’
‘Die vrouw,’ informeerde Gina hem, terwijl het bloed naar haar wangen vloog, ‘was mijn grootmoeder, Elizabeth Beecher. En als ik had geweten waar dit... ding vandaan kwam, zou ik het nooit hebben gedragen.’
Angelo deed zijn mond open om terug te slaan, maar klapte hem weer dicht.
‘Ik zie dat u de naam herkent,’ ging Gina onverdroten verder. Wat jammer dat u niet het fatsoen had uw kind te erkennen dat ze op haar eentje ter wereld bracht en moest grootbrengen in een tijd waarin ongehuwde moeders als paria werden behandeld.’ Ze pauzeerde lang genoeg om diep adem te halen. ‘En weet u, ik ben hier om u te laten betalen voor die nalatigheid.’
‘Waar heb je het over?’ vroeg Spiros. Langzaam drong het tot hem door dat hij de afgelopen drie weken een hoop verkeerde informatie had gekregen.
‘Dat lijkt me eenvoudig genoeg,’ zei Angelo. ‘Ze kwam hier met dit bespottelijke verhaal in de hoop dat ik haar stilzwijgen zou afkopen. Ze had er echter niet op gerekend dat ik haar zou ontmaskeren voordat ze haar plan ten uitvoer kon brengen. Maar nu is het allemaal bekend. Hoeveel verwed je erom, dat ze mijn verhaal aan de pers zal vertellen als ik weiger?’ Vervolgens richtte hij zich denigrerend tot Gina. ‘Beken het maar, jongedame! Je bent op mijn geld uit!’
‘Ja,’ zei ze vlak. ‘Op heel veel geld.’
Voula koos dat ongelukkige moment om weer naar buiten te komen. Spiros vond het niet erg. Het zat hem al niet lekker dat hij was misleid door een vrouw die hij dacht te kunnen vertrouwen en hij had geen zin een spektakel van zichzelf te maken door in woede uit te barsten.
Hij draaide zich op zijn hakken om, beende het huis in en liep door de hal naar zijn kantoor waar hij niet meer geweest was, sinds de dag dat hij met Gina Hudson naar het eiland was gekomen. Eenmaal achter de gesloten deur begon hij te ijsberen, kwaad op zichzelf omdat hij zijn eerste gevoel had genegeerd dat ze niet te vertrouwen was. Hij had beter moeten weten. Vanaf het begin had ze hem voor de gek gehouden, en hij kon het alleen zichzelf verwijten.
 

Binnen enkele minuten was hij weer terug. Bij het zien van zijn woedende gezicht kromp Gina ineen. Dit had ze niet gewild! Ze had gedacht dat ze alle kaarten in handen had en Angelo kon verrassen wanneer zij het wilde. Maar hij had háár verrast, en ze had het bewijs van de gravering niet eens nodig. Zijn claim op de hanger had namelijk een herinnering uit haar jeugd opgeroepen die zijn bewering bevestigde.

Ze herinnerde zich het gesprek tussen haar moeder en haar grootmoeder. ‘Je moet Gina daar niet mee laten spelen. Daar is het veel te kostbaar voor,’ had haar moeder haar grootmoeder verweten.
‘Ach, laat haar. Het is een gestolen ding,’ had Elizabeth cryptisch geantwoord. ‘Het deed me goed iets van hem weg te nemen, waarvan hij meer hield dan hij ooit van mij had gehouden. Verder doe ik er niets mee.’
‘Dus, lieve,’ begon Spiros die weer was aangeschoven en zich met vaste hand bediende van het lamsvlees en de kebab van garnalen die Voula tijdens zijn afwezigheid had opgediend, ‘je loog eerst dat je een soort journalist was en nu geef je openlijk toe dat je hier louter bent om Angelo geld afhandig te maken.’
‘Het was geen leugen,’ protesteerde ze. ‘Ik had echt een opdracht om het feest te verslaan.’
‘Je bent een profiteur,’ kaatste hij terug. ‘Als je niet met je perskaart door de beveiliging was gekomen, had je wel een andere manier gevonden om bij Angelo te komen.’
‘Zo was het niet precies,’ zei ze, pijnlijk getroffen door zijn minachting.
‘Hoe was het dan “precies”? Vertel het alsjeblieft, want ik ben kennelijk te stom om er zelf achter te komen. En ik accepteer niets dan de waarheid,’ voegde hij er dreigend aan toe. ‘Voor de dag ermee, Gina!’
‘Hou op zo te doen,’ snauwde ze terug, ontsteld dat hij zo slecht over haar kon denken na alles wat ze voor elkaar hadden betekend. ‘Ik ben nikt jouw maîtresse, al meent Angelo van wel, en ik ben je niets verschuldigd behalve het geld dat ik van je heb geleend. En dat zal ik zo snel mogelijk terugbetalen.’
Hij keek naar haar alsof hij haar voor de eerste keer zag en was niet onder de indruk. ‘Kun je alleen maar aan geld denken?’
‘Nee,’ fluisterde ze terneergeslagen. ‘Ik denk aan mijn moeder, en aan... jou. Je begrijpt me totaal niet.’
‘Nogmaals, leg het dan uit. En voordat je begint - ’
‘Laat haar praten,’ zei Angelo tot haar verrassing, terwijl hij haar met priemende ogen aankeek. ‘Ga je gang, meisje. Begin bij het begin. We hebben alle tijd.’
Na een diepe zucht vertelde ze zo nuchter mogelijk over de situatie van haar moeder en haar belofte haar nooit in de steek te zullen laten. ‘Maar alles veranderde op de dag dat ik van de supermarkt terugkwam en ze verdwenen was,’ legde ze uit. ‘Twee hele dagen en nachten was ze weg.’
Ze stopte even omdat de herinnering bijna even verschrikkelijk was als de realiteit van toen. ‘Uiteindelijk vond de politie haar op Vancouver Island, in Parksville. Mijn moeder had geen idee hoe ze daar was gekomen, waar ze vandaan kwam en wie ze was. Ze droeg haar winterjas, haar beste schoenen en haar parels. Verder niets. Ze konden haar identificeren door haar polsbandje en het ID-la bel dat ik aan haar jas had vastgemaakt.’
Ze kon niet verder, want tranen verstikten haar keel. De mannen zwegen en staarden haar gelaten aan.
Met moeite werd ze haar stem weer de baas. ‘Toen wist ik dat de gevreesde dag was aangebroken. Voor haar eigen veiligheid moest ik mijn belofte breken en haar in een inrichting plaatsen.’
De tranen stroomden nu over haar wangen. Ze schaamde zich ervoor, maar kon ze met geen mogelijkheid tegenhouden. ‘Een inrichting!’ snikte ze wanhopig. ‘Dat kon ik haar toch niet aandoen?’
‘Een moeilijke beslissing, dat ben ik met je eens,’ zei Angelo op een mildere toon dan gewoonlijk. ‘Maar wat heeft dat met mij te maken, meisje? Waarom zou ik haar moeten helpen?’
‘Omdat ze uw dochter is!’ Gina schreeuwde het in zijn gezicht. ‘Hebt u helemaal niets gehoord van wat ik heb gezegd? Zij is het kind waarvan u zich hebt afgewend en ze heeft hulp nodig die alleen u kunt geven!’
‘Als dat zo is,’ onderbrak Spiros haar, ‘waarom kom je er dan nu pas mee?’
‘Omdat ik er zelf nog maar pas achter gekomen ben dat hij haar vader is.’
‘Wat handig! Toen je op weg was naar Griekenland om Angelo te interviewen, ontdekte je toevallig dat hij de vader van je moeder was.’
‘Zo is het niet gegaan! Ik was met haar voor een controlebezoek bij onze dokter. In de wachtkamer bladerde ze door een tijdschrift.’ Ze wierp Spiros een felle blik toe. ‘Zeg niets! Voor haar ziekte was mijn moeder een intelligente en belezen vrouw.’
‘En je punt is?’ Geen greintje sympathie of begrip in zijn ijskoude groene ogen.
Niet in staat naar hem te kijken, richtte ze zich tot Angelo. ‘Er stond een foto van u in en een stukje waarin uw verjaardag werd aangekondigd. En mam...’ Ze slikte nieuwe tranen weg. ‘...werd boos. Ze begon te huilen en drukte het tijdschrift tegen zich aan, jammerend dat haar vader niet van haar hield.’
‘En dat is jouw bewijs voor het vaderschap?’ Spiros lachte schamper. ‘Heb je niets beters?’
Ze keek hem aan en haatte deze nare sarcastische kant van zijn karakter. ‘Ik geef toe dat het mager is. Ik wilde het incident ook al afdoen als een nieuw teken van haar dementie. Maar toen ik het onze dokter vertelde, onderschreef hij haar verhaal.’
‘Wat kostte het om hem zover te krijgen?’
‘Scasmos!’ viel Angelo uit. ‘In ‘s hemelsnaam, Spiros, houd je mond en laat haar uitpraten. Ga verder, meisje.’
‘Omdat mijn grootmoeder haar familie niet in diskrediet had willen brengen door een onwettig kind te baren, was ze van oost-Canada naar de westkust verhuisd, naar het eiland waar ik ben opgegroeid. Iedereen dacht daar dat ze weduwe was. Haar dokter, de vader van onze huidige dokter, was de enige die ze vertrouwde. Hij begeleidde haar zwangerschap en hielp bij de geboorte van mijn moeder.’
‘Een roerend verhaal,’ zei Spiros hatelijk, ‘maar nog steeds geen bewijs dat Angelo de vader was. Zeker is alleen dat deze vrouw geen man had en dat haar kind een bastaard was.’
Hoezeer de term juist was in de letterlijke zin van het woord, krenkte hij Gina diep. ‘Net zoiets als bij jou en je moeder het geval was, nietwaar?’
‘Laat mijn moeder erbuiten!’
‘Graag!’ Ze kon hem wel slaan. ‘Zodra jij inziet dat mijn moeder al genoeg te verduren heeft, zonder dat haar dat etiket wordt opgeplakt.’
‘Wat is de geboortedatum van je moeder?’
In hun boosheid op elkaar waren ze Angelo bijna vergeten. In zijn stem ontbrak echter de bekende arrogantie. Gealarmeerd keken Spiros en Gina hem aan. Hij was uit zijn stoel gekomen en leunde zwaar tegen de tafel. Zijn donkere olijfkleurige huid was vaalbleek geworden.
‘Achtentwintig maart, negentienachtenveertig,’ zei ze. ‘Omdat ik niet verwachtte dat u mijn verhaal zonder meer zou aannemen, heb ik onze arts toestemming gegeven het medische dossier van mijn moeder voor u open te stellen, inclusief de resultaten van -de DNA-test die gedaan is voordat ik hierheen kwam.’
‘Christos!’ Wankelend greep hij zich vast aan de tafelrand. ‘Dus ben je echt mijn kleindochter?’
Spiros gaf haar geen tijd om te antwoorden. ‘Trek niet te snel conclusies, Angelo. We weten dat ze haar sporen goed kan bedekken.’
‘Toch lijkt ze op mij toen ik haar leeftijd had.’
O, alsjeblieft niet, dacht Gina, inwendig huiverend.
Spiros snoof minachtend. ‘Ze heeft inderdaad donkere haren en ogen, maar als dat een bewijs was, zou driekwart van de Griekse bevolking in aanmerking komen,’ zei hij. Daarop pakte hij de oude man bij zijn arm om hem terug in zijn stoel te zetten.
Angelo schudde hem van zich af. ‘Ze lijkt op mij, dat zeg ik je! En ook op Rhoda.’
‘Rhoda?’
‘Haar grootmoeder. In het Engels is het Rose.’
Spiros greep zich triomfantelijk vast aan de naam. ‘Jij zei dat ze Elizabeth heette,’ beschuldigde hij Gina.
‘Dat klopt,’ zei ze. ‘Elizabeth Rose. En als je het bewijs daarvoor wilt, kun je beide namen op haar geboorte- en overlijdensakte vinden. Ze groeide op als Rose, maar de mensen op het eiland kenden haar alleen als Elizabeth. Ik denk dat ze een frisse start wilde maken nadat ze haar huis had verlaten.’
Angelo wisselde een veelzeggende blik met Spiros. ‘Eerst de hanger, en nu de data, de namen en de familietrekken - zelfs zonder medische gegevens kun je niet om zoveel toevalligheden heen, Spiros. Er moet een kern van waarheid in haar verhaal zitten.’
Eerst dacht ze dat Spiros zou volharden in zijn ontkenning, maar ten slotte knikte hij nors en liep naar de rand van de patio.
‘Er is nog iets wat je waarschijnlijk liever niet wilt horen,’ zei Gina uitdagend tegen zijn rug, ‘maar het lijkt erop dat ik naar mijn grootvader ben vernoemd. Voluit heet ik - ’
‘Angelina,’ vulde hij voor haar in. ‘Ik weet het. Stom van me dat ik het verband niet eerder heb gezien.’
Nu was het haar beurt om op te kijken. Wat bedoel je, wist je het?’
‘Het staat in je paspoort.’
‘Hoe weet je dat? Mijn paspoort zit in een hotelkluis.’
‘Niet toen ik iemand van mijn team op onderzoek uitstuurde.’
‘Wát?’
Schamper lachend draaide hij zich om. ‘Jij bent niet de enige met geheimen, Gina. Terwijl wij door Evia reden op de avond van Angelo’s verjaardagsfeest, liet ik je kamer doorzoeken. Of dacht je soms dat ik vanwege je schoonheid tot aan zonsopgang aan je bleef plakken?’
‘Je bluft! De hoteleigenaar zou nooit zonder mijn toestemming een vreemde in mijn kamer hebben gelaten.’
Hij lachte spottend. ‘De man die ik stuurde had geen toestemming nodig. Hij gebruikte gewoon jouw sleutel. Je dacht dat je hem verloren had, maar dat was niet zo. Hij had hem uit je avondtasje gehaald, terwijl je met mij aan het dansen was.’
Ze voelde zich als Alice in Wonderland die in een wereld was terechtgekomen waar geen touw aan vast te knopen was. ‘Waarom in vredesnaam?’
‘Om me ervan te overtuigen dat je was voor wie je je uitgaf.’
Wat dacht je dan?’ Ze lachte hysterisch. ‘Dat ik stiekem een moordenaar was die jouw geliefde Angelo koud wilde maken in een zaal vol mensen?’
‘Je zou niet de eerste zijn geweest die het probeerde. En ik wilde me niet inlaten met iemand die ik niet kon vertrouwen.’
Haar lach doofde uit, en een verschrikkelijke leegte kwam ervoor in de plaats. ‘Mijn hemel, je meent het serieus!’ fluisterde ze.
‘Heel serieus. En terecht. Want je bent allesbehalve eerlijk tegen me geweest, terwijl je genoeg mogelijkheden hebt gehad om het recht te zetten.’
Zijn bekentenis kwam zo hard aan, dat ze dacht dat haar hart in stukken brak. Al die tijd... al die nachten dat hij haar in zijn armen had gehouden en haar agape mou had genoemd - dat was allemaal mogelijk gemaakt doordat hij die eerste nacht, toen zij uit alle macht had geprobeerd niet verliefd op hem te worden, een van zijn mannetjes bij haar had laten inbreken. Die haar bezittingen had bepoteld op zoek naar bewijs dat zij zijn tijd waard was!
‘Jij loog ook!’ beschuldigde ze hem. ‘Je zei dat je van me hield, Spiros!’
‘Maanziek geklets, schatje,’ antwoordde hij ijskoud. ‘Dingen die een man in het vuur van het spel zegt.’
‘Dus je meende het niet?’
‘Min of meer... op dat moment,’ zei hij beledigend.
‘Hou op, jullie allebei!’ barstte Angelo uit. Hij gaf een klap op de tafel. ‘Ik wil niet dat mijn kleindochter en de man die ik liefheb als een zoon, elkaar verscheuren. Er is al genoeg schade aangericht.’
Gina keek naar hem, omdat ze wilde zeggen dat hij alle rechten op zijn kleindochter had verspeeld op het moment dat hij haar grootmoeder met haar ongeboren kind in de steek had gelaten en dat zijn macht en rijkdom daar niets aan veranderden.
Ze zag echter niet het monster waarvoor ze hem had gehouden. Slechts een bevende oude man. Het licht in zijn ogen was gedoofd door de schok. Zijn huid lag los over zijn neus en jukbeenderen.
Met trillende stem vroeg hij: ‘Is je moeder echt ziek?’
‘O, ja, dat is nagetrokken,’ bevestigde Spiros. ‘En ze verkeren in beroerde omstandigheden.’ Met een ruk wendde hij zich naar Gina. ‘Ze runt een bed & breakfast, maar het huis heeft zo’n achterstallig onderhoud dat ze dit jaar niet geadverteerd heeft.’
Gina viel woedend uit: ‘Heb je mijn móéder ook nagetrokken?’
‘Natuurlijk, grondig als ik ben. Daarom ben ik zo goed in mijn werk. Jij bent een van mijn weinige fouten, koritsi mou, een die ik niet nog eens wil begaan.’
Zijn botte gedrag sloeg haar lam. Ze had geen enkele zin meer in ruzie met hem, laat staan in het koud geworden eten op de schalen.
‘U hebt gelijk,’ zei ze verdrietig tegen Angelo. ‘Genoeg schade. Meer dan ooit hersteld kan worden.’
Toen draaide ze zich om en ging naar de slaapkamer die ze met Spiros had gedeeld, wetend dat hij die nacht niet bij haar zou komen, noch enige andere nacht. Alles wat er ooit tussen hen was geweest, hadden ze kapotgemaakt. Met niemand had ze zich ooit zo nauw verbonden gevoeld, maar in een oogwenk was de afstand tussen hen onoverbrugbaar geworden.
Er was een eind aan de idylle gekomen, niet met liefde en spijt zoals ze had gehoopt, maar het was evengoed voorbij. Zoals ze diep in haar hart altijd had geweten dat zou gebeuren.







Hoofdstuk 10

 

‘Ik weet dat je het voor mij hebt gedaan, maar moest je haar nou vertellen dat je haar achtergrond hebt laten natrekken, Spiridon? Je hebt haar diep gekwetst.’

Spiros wist het. Het speet hem ook, zeker wanneer hij eraan terugdacht hoe bleek ze was geworden. Maar als hij naar Angelo keek, vrezend voor het hart van de oude man, verhardde hij weer. ‘Ik heb jou in de steek gelaten,’ zei hij, terwijl de slok metaxa die hij doorslikte een gat in zijn maag brandde. ‘Je betaalt me om jouw veiligheid te waarborgen. En wat doe ik? Ik stelde je aan een nog groter gevaar bloot dan de kogel van een moordenaar. Je ziet er slecht uit, Angelo. Morgen in Athene gaan we meteen naar het ziekenhuis.’
‘Ik heb geen dokter nodig.’
‘Je hebt een hartkwaal.’
‘Mijn hart is nu niet het probleem, Spiridon, maar het jouwe.’
‘Ik had een relatie die verkeerd uitpakte. Zo’n ramp is dat niet,’ verklaarde hij met een geforceerd lachje.
‘Misschien ben je verliefd,’ peinsde Angelo hardop.
‘Op een bedriegster?’ Hij vervloekte zichzelf omdat hij zich door een mooi gezichtje en een zielig verhaal had laten misleiden, terwijl hij vanaf het begin had gevoeld dat er iets niet klopte. En vanwege die twijfel had hij verder onderzoek gelast waar ook haar moeder in was betrokken. Hij had Gina echter zo graag willen hebben, dat hij zich tevreden had gesteld met de oppervlakkige informatie en niet dieper had willen graven.
En het resultaat? Zijn trots had op alle fronten een flinke deuk opgelopen. Professioneel gezien had hij beter moeten weten. En op het persoonlijke vlak... Hij knarste met zijn tanden in machteloze woede. Zelfs nu hij de hele reikwijdte van haar dubbelhartigheid kende, sloop het verlangen naar haar als een meedogenloos roofdier door zijn bloed.
Angelo zag de tegenstrijdige gevoelens op zijn gezicht. ‘We hebben het lot niet altijd in onze hand, Spiridon. Dat heb ik zojuist ontdekt. Ik hoop dat jij dat ook snel leert, zodat je niet dezelfde fouten begaat als ik.’
Dit keer was zijn lach oprecht. ‘Ik dacht dat jij nooit fouten maakte, yarro.’
‘Jawel, toen ik weigerde te erkennen dat ik misschien de vader van Rhoda’s kind was.’
‘Geloof je echt dat het mogelijk is?’
‘Meer dan mogelijk. We waren een hele zomer samen. Net zo,’ besloot hij enigszins wreed, ‘als jij de afgelopen weken met de jonge vrouw hebt doorgebracht die wel eens mijn kleindochter zou kunnen zijn.’
Spiros werd warm van verlegenheid. ‘Nou, zij is in ieder geval niet zwanger, als je dat soms suggereert.’
‘Ik suggereer niets en ben ook niet in een positie om te oordelen.’ Hij leunde met zijn hoofd tegen de rugleuning van zijn stoel en sloot zijn ogen. ‘Maar ik ga wél regelen dat het meisje genoeg geld heeft om voor haar moeder te kunnen zorgen.’
‘Ook al weet je niet zeker of ze familie is?’
‘Dat doet er niet toe. Ik heb ooit een vrouw die om mijn hulp smeekte de rug toegekeerd en dat blijkt nu de grootste fout van mijn leven te zijn geweest. Zij is dood, dus ik kan het met haar niet meer goedmaken. Maar het is niet te laat om Gina te helpen.’
‘Je maakt me nerveus, Angelo,’ zei Spiros bezorgd. ‘Dit is niets voor jou.’
Angelo’s ogen schoten open en boorden zich recht in de zijne. ‘Kijk naar me, Spiridon, en zeg wat je ziet.’
‘Een man die nodig door een dokter moet worden nagekeken.’
‘Nee.’ Hij wees de suggestie van de hand met iets van zijn oude cynisme. ‘Ik ben tachtig, zwak en eenzaam. Mijn enige zoon is dood. Mijn ex-vrouwen tolereren me zolang ze geld van me krijgen. Behalve jou maakt het niemand iets uit of ik nog leef. Velen zien me liever dood. Mijn geld, mijn invloed en mijn macht zijn het enige wat ik heb. Verder ben ik slechts een dwaze oude man die zichzelf wijsmaakt dat vrouwen hem nog aantrekkelijk vinden en mannen zijn vriendschap willen. En dat terwijl ik al die tijd familie had die me nodig had. Misschien hadden zij van me gehouden om mijzelf, als ik ze de kans had gegeven. Heb je enig idee hoe dat voelt?’
‘Ik weet dat je van streek bent door alles wat er vanavond is gebeurd. Maar je hebt net toegegeven dat liefde niet te koop is, Angelo.’
‘Ik probeer niets te kopen, ik wil voor één keer het juiste doen.’ Hij zuchtte verdrietig. ‘Ga het meisje halen, Spiridon. Ik wil dit vanavond nog regelen.’
 

Omdat Gina bijna al haar spullen in het hotel was kwijtgeraakt en slechts een paar had vervangen, was ze binnen een kwartier klaar om te vertrekken. Ze wist niet hoe ze in het donker van Petaloutha weg kon komen, maar wel dat ze niet in dit huis kon blijven met zijn witte muren en donkere stenen vloeren, het uitzicht op zee en alle herinneringen.

Vooral de herinneringen.
Ze wist dat ze de sympathieke Voula en Dimitri niet onder ogen zou kunnen komen zonder dat het haar te veel werd. Zelfs het gespin van Kiki zou haar aan het huilen maken. En als ze eenmaal begon, zou ze niet meer kunnen ophouden.
Kijk liever vooruit, zei ze streng tegen zichzelf. Zoek een manier om naar Athene te komen, haal je tickets en paspoort uit het hotel en ga met lege handen terug naar huis.
Ze had er steeds rekening mee gehouden dat ze Angelo niet zover zou kunnen krijgen dat hij haar moeder wilde helpen, maar ze had wel verwacht dat het haar genoegen zou doen wanneer ze hem met haar ware identiteit confronteerde. Dat was niet gebeurd. Je kreeg geen beloning wanneer je de zonden van een ander blootlegde door te liegen. Het was niet eervol een oude man van tachtig op te zadelen met zinloos schuldgevoel.
En dan Spiros. Ze had niet van hem willen houden. Tevergeefs. Ze had haar hart voor hem geopend, en nu moest ze een manier vinden om hem er weer uit te laten.
Ja, het was beter voor hen beiden wanneer ze zonder omhaal verdween. Toch, toen ze met haar tas in de deuropening stond, had ze moeite met de radicale breuk. Daarom keek ze nog een keer om naar het bed, waarop nog het verkreukelde linnen lag van hun laatste vrijpartij die middag. Er ging een felle steek door haar hart.
Ze sloeg dubbel, liep wankelend door de kamer en viel op het bed waar ze haar gezicht in zijn hoofdkussen begroef. De vage geuren van zijn shampoo, zijn huid, zijn scheerzeep waren kleine dolkstoten die haar nog meer kwelden. Hartverscheurende snikken verstikten haar keel. Waarom moest het zo eindigen? Waarom moesten boosheid en bitterheid al het moois wegvagen dat ze samen hadden beleefd?
Omdat ze nooit voor elkaar bestemd waren geweest, daarom! Zelfs niet voor een korte tijd. Getroffen door deze waarheid die ze voorheen halsstarrig had ontkend, kwam ze omhoog en drukte haar handen tegen haar gezwollen ogen. Ze moest weg, al was het alleen maar voor haar gezondheid. Spiros had haar misschien niet nodig, maar haar moeder des te meer. Voor haar moest ze sterk blijven.
Spiros trof haar in de deuropening, net toen ze zich bukte om haar tas te pakken die ze uit haar handen had laten vallen toen het haar te veel was geworden. ‘Waar dacht jij heen te gaan?’ vroeg hij koel.
‘Weg,’ zei ze, overeind komend. Het kostte haar bovenmenselijke moeite kalm te blijven.
‘Op dit uur?’ Hij lachte sarcastisch. ‘Je zou niet ver komen, tenzij je naar Andros wilt zwemmen.’
‘Ik vraag Dimitri of hij me er morgenochtend heen brengt. Tot dan slaap ik op het strand.’
Hij rolde met zijn gletsjergroene ogen. ‘Doe niet zo dramatisch, Angelina. Je slaapt gewoon hier.’
‘Bij jou?’ Hoop daagde kort en hevig als een vliegende ster, maar doofde even snel.
‘Nee, dank je. Zoals je weet, heb ik gastenverblijven. Op dit soort momenten bewijzen ze hun nut.’
Dankzij haar trots kon ze zijn cynische toon pareren. Wat? Zodat je me er ook nog van kunt beschuldigen dat ik je je eigen huis uit jaag? Dat dacht ik niet.’
‘Waarom niet?’ vroeg hij, ineens woedend. ‘Je hebt wel ergere dingen gedaan in de korte tijd dat je hier bent.’
Ze kromp in elkaar. ‘Ik hield van je,’ zei ze met pijn in haar hart. ‘Dat is tenminste waar, wat mijn andere fouten ook zijn.’
‘Onzin!’ bulderde hij. ‘Ik was slechts jouw kruiwagen voor Angelo!’
‘In het begin misschien wel.’ Ze pakte zijn arm in een wanhopige poging het hem uit te leggen. ‘Ik zat gevangen tussen twee uitersten. Verwijt me niet dat ik het beste voor mijn moeder wilde doen; jij zou hetzelfde hebben gedaan als de situatie omgekeerd was. Maar om te zeggen dat ik je gebruikte, Spiros? Je weet dat het niet waar is!’
Hij pakte haar pols beet en trok haar hand van zijn arm alsof ze een insect was dat hij liever niet aanraakte. ‘Neem me niet kwalijk dat ik er moeite mee heb.’
‘Nou, verwijt jezelf dan maar dat je zo stom bent!’ schreeuwde ze. ‘Als jij zo wantrouwig was dat je een onderzoek naar me instelde, waarom ben je dan überhaupt een affaire met me begonnen?’
Even kwam er een schaduw van onzekerheid in zijn ogen. ‘Vraag me niet iets uit te leggen wat ik zelf niet begrijp. Wat we hadden, was misschien goed zolang het duurde, maar het is nu voorbij. Dat is het enige wat telt.’
‘Waarom probeer je dan te verhinderen dat ik wegga?’
‘Omdat Angelo je eerst nog wil spreken.’
‘Waarom?’
‘Dat moet hij je zelf vertellen. Ik ben alleen de boodschapper.’ Hij wees met zijn duim naar de badkamer. ‘Ga je gezicht wassen en beheers je. Hij hoeft je niet zo te zien. Je hebt hem vanavond al genoeg verdriet gedaan.’
Hoogmoedig torende hij boven haar uit. Hij was er zo zeker van dat zij hun relatie had verknald door niet eerlijk tegen hem te zijn, dat het niet eens in hem opkwam dat hij net zo goed oneerlijk was geweest.
‘Het moet allemaal gaan zoals jij wilt, hè, Spiros?’ snibde ze. ‘Vanaf het begin heb je de gebeurtenissen gemanipuleerd voor jouw gerief, en je doet het nog steeds. Je onderschepte me toen ik zonder jou het Grande Bretagne wilde verlaten. Ontvoerde me praktisch in een limo en dwong me de hele nacht bij je te blijven - onder valse voorwendselen! Je zette me onder druk om bij jou in te trekken en vervolgens nam je me hier mee naartoe, zodat je elke beweging van me kon controleren.’
‘Je hebt er niet onder geleden,’ zei hij ongevoelig.
‘Dat klopt. Zolang ik in jouw scenario pas en doe wat jij wilt, is alles koek en ei. Maar zodra ik protesteer of iets tegen je zin doe, is het huis te klein!’
‘Scasi, bedaar alsjeblieft!’ gromde hij. ‘Schiet nu maar op. Angelo heeft niet de hele nacht, en ik ook niet.’
‘Oei, ik heb jullie al genoeg ongemak bezorgd!’
‘Een oude man beschuldigen van onwettig vaderschap noem jij “ongemak”?’
Ze schudde haar hoofd, haar vechtlust was opeens verdwenen. ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik noem het een tragedie - zowel voor de man als het kind, en ik hoop voor jou dat het je nooit zal overkomen.’
 

Toen ze hoorde wat Angelo van plan was, wilde ze er niets van weten. ‘Dank u zeer, maar nee,’ zei ze uit de hoogte. ‘Geen gunsten meer, als u het niet erg vindt.’

‘Dat kun je je niet permitteren, meisje,’ zei hij ongeduldig. ‘Niet als je zoveel van je moeder houdt als je beweert.’
Vanuit een hoek van de patio zocht Spiros zo onbevooroordeeld mogelijk naar de familietrekken waarvan Angelo zo overtuigd was. En plotseling zag hij het. Het was een klein detail dat je makkelijk over het hoofd zag als je niet wist waar je op moest letten.
De trekken van Gina waren absoluut veel verfijnder dan die van Angelo, maar de koppige mond, de trotse houding van haar hoofd en de hoge jukbeenderen lieten een zuivere Tyros zien. De strijdlustige blik in haar ogen kwam hem even bekend voor als die van Angelo en hij zou gelachen hebben om de vonken die ervanaf spatten, als hij nog een greintje humor over had gehad.
‘Als je een echte Tyros bent, zou je slim genoeg zijn om te weten wanneer je kansen voor het grijpen liggen,’ bulderde Angelo met zijn vuist op tafel.
Niet onder de indruk boog ze voorover en schreeuwde terug: ‘Verhef uw stem niet tegen mij. Misschien heb ik Tyros-bloed in mijn aderen, maar dat betekent nog niet dat ik me door u moet laten afblaffen.’
Hij viel achterover in zijn stoel, kennelijk te verbijsterd om te reageren. Tijdens die korte stilte, even na middernacht, ging de telefoon over. Snerpend en onheilspellend op dat uur. Het was een geheim nummer en de paar mensen die het kenden, zouden het alleen in extreme noodgevallen gebruiken.
Wie voor de duvel belt jou midden in de nacht?’ brulde Angelo tegen Spiros.
‘Dat hoor ik zo,’ zei hij, waarna hij naar zijn kantoor liep.
Tien minuten later kwam hij terug. Zelfs voordat hij sprak, zagen ze aan zijn ernstige gezicht dat er iets ergs was gebeurd. Angelo’s blik werd zichtbaar scherper, en Gina kromp ineen in haar stoel, alsof ze door zich heel klein te maken aan het noodlot kon ontsnappen.
Mijn hemel, hoe moet ik het haar vertellen, vroeg Spiros zich af.
‘En?’ vroeg Angelo als eerste.
Met lood in zijn schoenen liep hij naar de tafel. ‘Ik vrees dat er een ongeluk is gebeurd.’
Meer zei hij niet, maar Gina’s gezicht werd asgrauw. ‘Mijn moeder?’ vroeg ze met ingehouden adem.
Laf als hij was, sloot hij zijn ogen voor de angst en pijn die hij in haar ogen zag. ‘Ja, ik heb net met haar arts gesproken.’
‘Is ze...’ vroeg ze nauwelijks hoorbaar.
Hij dwong zichzelf haar aan te kijken. ‘Nee,’ zei hij. ‘Ze is niet dood... maar ernstig gewond.’
‘Is ze in het ziekenhuis?’
‘Ja.’
‘O, hemel!’ Ze begroef haar gezicht in haar handen, en toen hij haar aanraakte om haar te troosten, deinsde ze achteruit alsof hij haar had geslagen.
‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Angelo.
Ondanks haar verzet pakte Spiros haar handen in de zijne. Ze waren ijskoud. ‘Ze is uit een raam van de bovenverdieping gevallen. Ze was naar buiten geklommen en probeerde zelf het raam te zemen toen ze haar evenwicht verloor. Een voorbijganger die haar zag vallen, belde een ambulance. Het is vanmorgen om negen uur plaatselijke tijd gebeurd. Haar verzorgster was in de keuken bezig met het ontbijt. Ze dacht dat je moeder nog sliep.’
‘O, nee!’ kermde ze. ‘Het is allemaal mijn schuld.’
‘Het was een ongeluk, Gina. Niemand kan er iets aan doen.’
‘Niet waar. Ik had nooit bij haar weg mogen gaan.’ Gekweld trok ze zich van hem los. ‘Het zou nooit zijn gebeurd, als ik daar was geweest.’
‘Dat weet je niet, colli mou,’ zei hij, en hij nam haar in zijn armen. ‘Je zei zelf dat je niet meer voor haar veiligheid kon instaan omdat ze te onberekenbaar was geworden. Daarom kwam je hierheen, om hulp van Angelo te vragen.’
Ze was echter ontroostbaar en ontworstelde zich opnieuw aan zijn greep. ‘Ik moet meteen naar huis. Je moet me helpen, Spiros.’
Omdat Angelo zag dat ze beefde als een rietje, schonk hij haar een glas cognac in. ‘Daar zullen we voor zorgen. Morgenavond ben je bij je moeder, dat beloof ik je. Maar we kunnen niets doen voor morgenochtend, en je bent nu echt van slag.’ Hij schoof het glas over de tafel. ‘Drink dit, kind. Je wordt er rustig van.’
Er kwam een schaduw voor het lamplicht dat uit het huis scheen. Toen Spiros keek, zag hij Voula en Dimitri met bezorgde gezichten dichterbij komen. ‘We hebben het gehoord,’ zei Voula zacht. ‘Ik zal me over haar ontfermen, terwijl jij de nodige regelingen treft.’ Ze streelde Gina’s wang. ‘Kom mee, kori mou. Ik zorg voor je,’ suste ze, waarna ze Gina’s hand pakte en haar zachtaardig meenam.
‘Hoe erg is het?’ vroeg Angelo, zodra de beide vrouwen buiten gehoorafstand waren.
‘Zo erg als kan zijn. Haar moeder ligt in coma en komt daar waarschijnlijk niet meer uit.’
‘Thee mou!’ Angelo wreef met zijn hand over zijn gezicht. ‘Ga ik nu mijn hervonden dochter verliezen voordat ik kan goedmaken wat ik haar heb aangedaan?’
‘Zeg dat niet,’ berispte Spiros hem. ‘Je bent een vechter, Angelo, net als ik. En op dit moment hebben we een flinke klus te klaren. Laten we daarmee beginnen. Wanneer we Gina en haar moeder hebben geholpen, is er genoeg tijd voor spijtbetuigingen.’
Beiden kenden de procedure. Ze hadden het al duizenden keren gedaan, hoewel niet om dezelfde reden. Plotseling vertrek naar vreemde plaatsen kwam dagelijks voor binnen Hesperus International. Binnen een uur was alles rond en de boekingen gedaan. Kort daarna bracht Voula een nieuwe fles metaxa en hete melk met honing.
‘Hoe gaat het met haar?’ vroeg Spiros.
‘Ze slaapt,’ antwoordde ze. ‘Ik heb haar ook warme melk gegeven en twee pilletjes om in slaap te komen. Na een goede nachtrust zal ze het morgen beter aankunnen, dacht ik.’
‘Goed gedaan, Voula.’ Hij zuchtte diep. ‘Neem zelf ook rust. We willen morgen bij zonsopgang vertrekken en kunnen van tevoren wel wat koffie gebruiken.’
‘Als je ons morgen naar het vasteland vliegt, kun je zelf ook beter een paar uur gaan slapen,’ raadde Angelo hem aan toen Voula weg was. ‘Ik moet er niet aan denken dat je halverwege Athene in slaap valt.’
‘Jij ziet er anders ook behoorlijk afgepeigerd uit.’
‘Op mijn leeftijd heb ik niet veel slaap nodig. Ik zal bij de telefoon blijven voor het geval er nieuws uit Canada komt.’
‘Dan volg ik je raad op. Het heeft geen zin dat we allebei opblijven.’
Hij sloop de slaapkamer binnen waar Voula een bedlampje had aangelaten. Gina lag opgerold aan haar kant van het bed, haar gezicht nog rood van het huilen, haar vochtige wimpers plakten tegen haar wang.
Zachtjes kleedde hij zich uit en kroop onder de lakens. Niet dat hij verwachtte een seconde te kunnen slapen, maar hij voelde een grote behoefte naast haar te liggen en haar dicht tegen zich aan te houden. Dichter kon hij niet bij haar komen om de pijn van haar over te nemen.
Hoewel ze niet wakker werd, voelde ze zijn aanwezigheid. ‘Spiros...’ kreunde ze zacht in zijn hals.
‘Ik ben hier,’ fluisterde hij, haar haar kussend. ‘Ik pas op je. Alles komt goed, khriso mou, dat beloof ik.’
 

Het bedrijfsvliegtuig stond startklaar op de luchthaven. Tegen tienen waren ze aan boord. Tot zover was alles volgens plan gegaan. Om zes uur die ochtend waren ze uit Petaloutha vertrokken, en om acht uur waren ze op het dak van het Tyros-gebouw in Athene geland. Volgens de instructies van de vorige avond stond Spiros’ auto op de parkeerplaats klaar.

Eerst waren ze naar het hotel gereden om Gina’s paspoort op te halen. Vervolgens maakten ze een korte stop bij Angelo waar zijn bagage al voor hem klaar stond en ten slotte reden ze naar Spiros’ penthouse voor diens noodzakelijke spullen en reisdocumenten. De hele tijd zat Gina in een hoekje op de achterbank, verdoofd van angst en verdriet.
Zodra de jet op kruissnelheid was, probeerde Spiros haar iets te laten eten. ‘Een beetje fruit, of anders een broodje?’ probeerde hij.
Ze wendde haar gezicht af en keek uit het raampje. Aan de andere kant van de cabine keek Angelo zwijgend toe. Wat kan ik doen?’ vroeg Spiros hem op fluistertoon. ‘Haar opvangen als ze valt,’ antwoordde Angelo. ‘Deze crisis kunnen wij niet oplossen, Spiros. Dat ligt in Gods handen.’
Spiros was echter niet bang dat ze zou vallen. Het was de angst dat ze zou instorten en dat hij haar met al zijn kracht en sterke wil niet zou kunnen helpen.







Hoofdstuk 11

 

Het was inmiddels hoog zomer aan de westkust van Canada. De veerboot voer over het blauwe water van Victoria’s binnenhaven. Bonte geraniums en lobelia’s bloeiden weelderig over de randen van de bloembakken die aan gietijzeren lantaarnpalen hingen. Toeristen flaneerden over de boulevard, kochten souvenirs en maakten foto’s van de imponerende façades van het gerechtsgebouw en het Empress Hotel. Rode dubbeldekkers en rijtuigen met paarden ervoor ratelden door Government Street.

Geen bloemen echter in de Intensive Care van het ziekenhuis. En geen geluid, behalve het zachte geschuifel van rubberzolen en het gezoem van medische apparatuur. In de ruimte waar Gina’s moeder lag, hing een doodse stilte.
‘Een zware hoofdwond,’ had de dienstdoende arts hen ernstig meegedeeld. ‘Ik vrees dat ik u geen hoop kan bieden.’
Gina kon zich nauwelijks goed houden toen ze naar het bed liep. ‘Mam, ik ben het,’ zei ze zacht, haar moeders slappe hand pakkend. ‘Kijk eens wie hier is? Je vader. Doe je ogen eens open, zeg hem gedag.’
Er kwam geen teken van leven op haar moeders stille gezicht.
‘Mammie,’ zei Gina weer, deze keer luider. Het zijden draadje waaraan haar zelfbeheersing hing, brak en in paniek riep ze: ‘Word wakker, alsjeblieft!’
Spiros, die vlak achter haar stond, legde zijn hand op haar arm. ‘Gina, karthula mou, ze hoort je niet.’
‘Hoe durf je dat te zeggen!’ snauwde ze, zijn hand wegslaand. ‘Ze ademt nog. Haar hart klopt.’
Dit keer legde hij beide handen op haar schouders alsof hij daarmee het verdriet van haar af kon halen. ‘Omdat ze aan de beademing ligt. Je hebt gehoord wat de dokter zei, liefje. Ze hebben haar kunstmatig in leven gehouden totdat jij hier was, maar -’
‘Ik geloof hem niet!’
‘Je moet het accepteren, voor je eigen bestwil. Laat mij je helpen, agape mou.’
‘Ik wil je hulp niet,’ fluisterde ze fel. ‘Ga weg, en laat ons alleen. Je hoort hier niet.’
Eerst bewoog hij niet. Toen zei hij berustend: ‘Goed dan. Ik ben in de wachtkamer, voor als je je bedenkt.’
Aan de andere kant van het bed maakte Angelo een geluidje. Toen Gina opkeek, zag ze niet de grote miljardair die al zijn macht en middelen had aangewend om haar zo snel mogelijk aan haar moeders bed te krijgen, maar een oude man die met trillende kin tegen zijn tranen vocht. ‘Niet doen,’ smeekte ze met dichtgeknepen keel. ‘Ze mag niet zien dat je huilt. Anders denkt ze dat ze doodgaat en dat wij afscheid komen nemen.’
‘Ze heeft gisteren al afscheid van je genomen,’ fluisterde hij, haar recht aankijkend. ‘Je moeder is hersendood, kind. Laat haar in vrede gaan. Ze heeft lang genoeg geleden.’
Gina voelde haar gezicht verstrakken, en een immense wanhoop nam bezit van haar. ‘Ik kan het niet,’ huilde ze. ‘Ik weet niet hoe.’
Langzaam hees hij zich op uit zijn stoel, liep om het bed en kwam naast haar staan. ‘Spiros en ik zullen je helpen als je het goedvindt. Steun op ons, Angelina. Daarvoor zijn we hier.’
Toen boog hij voorover en gaf haar moeder een kus op haar voorhoofd. ‘Het spijt me dat ik je niet goed behandeld heb,’ mompelde hij gebroken. ‘Vergeef me, dochter. Adio, pethi mou. God is voor altijd bij je.’
Met de top van zijn duim sloeg hij drie keer een kruis. Tranen rolden over zijn wangen. Daarna liet hij het aan Gina over om in het reine te komen met de beslissing die alleen zij kon nemen.
Na een wake van bijna twee uur kon ze zichzelf er eindelijk toe zetten haar moeder te bevrijden uit de gevangenschap die ze zo lang had moeten verduren. Welke andere keus had ze? Zelfs zij zag nu dat voor het eerst sinds jaren de kwellende Alzheimer-ziekte van haar moeders gezicht was verdwenen en ze haar eigen gezicht weer terughad.
‘Ik hoef geen afscheid te nemen, mammie,’ fluisterde ze verstikt, ‘want je zult altijd bij me zijn.’
 

De volgende morgen ging Gina terug naar het eiland. De dagen erna verliepen als in een waas, vol herinneringen aan een leven dat voorbij was. Spiros en Angelo waren met haar meegekomen, al wilde ze liever alleen worden gelaten. Ze wilde hen niet zien. Ze wilde niemand zien.

Ze trokken zich er echter niets van aan en bleven zich om haar bekommeren, alsof ze bang waren dat ze het anders niet zou redden. En toen het bericht van haar moeders dood zich over het eiland verspreidde, kwamen de meelevende bewoners naar hun huis met cake en stoofschotels.
Tussen het regelen van haar moeders zaken en het organiseren van de begrafenis at ze nauwelijks en alleen wanneer Spiros haar ertoe dwong. Het eten smaakte niet meer hetzelfde, en ze hield het vaak niet binnen. Het was echter makkelijker te doen wat hij zei, dan zich te verzetten. Want hoewel hij aardig en bezorgd was, bleef hij tenslotte de Spiros die graag zijn zin doordreef.
Ze sliep lang en diep. Soms ging ze al om acht uur ‘s avonds naar bed om pas twaalf uur later wakker te worden, nog steeds uitgeput. ‘Depressie,’ hoorde ze een buurman fluisteren tegen Spiros. ‘Ik herken de symptomen, let goed op haar.’
Op een nacht dat de maan hoog aan de hemel stond, werd ze wakker en merkte dat Spiros naast haar sliep. Ze was echter blij dat hij de volgende ochtend weer verdwenen was, want ze wist dat hij het slechts uit schuldgevoel deed. Ze zag het in zijn ogen als hij naar haar keek, hoorde het aan zijn stem als hij haar naam zei en haar in zijn armen wilde nemen. Ze kon er niet tegen. Ze had al genoeg aan haar eigen schuldgevoel.
Een keer dreef hij haar in een hoek en probeerde haar te kussen op de manier van vroeger. Maar ze wendde haar gezicht af zodat hij zijn doel miste.
‘Duw me niet steeds van je af!’ riep hij gefrustreerd uit. ‘Ik wil je helpen. Ik hou van je, Gina!’
Dat zei hij alleen uit medelijden. ‘Als je me wilt helpen,’ antwoordde ze, ‘haal dan alsjeblieft de as van mijn moeder naar huis. Ik wilde zelf gaan, maar - ’
‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Ik doe alles wat je wilt, agape mou.’
Ze was blij dat hij haar in de rede was gevallen, want ze had niet willen vertellen dat ze niet goed durfde te rijden omdat ze steeds misselijk was en zich erg moe voelde. Ze wilde niet dat hij haar ook nog naar de dokter zou sturen. Het was al erg genoeg dat hij op eigen gezag uren bezig was geweest met gras maaien en werklui had ingehuurd om het lekkende dak te repareren.
De volgende dag liet hij haar met Angelo achter en reed naar Victoria om de urn van haar moeder op te halen. Op het eiland zelf was geen crematorium.
‘Je weet toch dat hij van je houdt?’ vroeg haar grootvader, nadat Spiros vertrokken was en ze samen met een glas limonade in de tuin zaten.
Ze staarde naar de witte bergtoppen op het vasteland, die een prachtig uitzicht boden aan de oostelijke horizon. ‘Hij heeft medelijden met me,’ zei ze zacht.
‘Natuurlijk, kind. Dat hebben we allemaal. Wat heeft dat ermee te maken?’
Alles, dacht ze. Omdat het niets met liefde te maken heeft. Liefde hoort heerlijk en verleidelijk te zijn. Liefde heeft een palet van felle kleuren en heeft de pastelkleurige schaduwtinten van medelijden niet nodig om waarachtig te zijn.
‘Je straft jezelf en daarvoor gebruik je hem,’ waarschuwde Angelo. ‘Als je zo doorgaat, raak je hem kwijt.
Hij is te trots om dit eindeloos over zich heen te laten gaan. Vroeg of laat zal hij met zijn gekwetste hart teruggaan naar Griekenland, waar genoeg vrouwen zijn die hem graag willen troosten.’
‘Vandaag geen preken, Angelo. Alsjeblieft,’ zei ze vermoeid. De limonade viel niet goed in haar maag. ‘Op dit moment heb ik genoeg aan mijn hoofd met alles wat ik nog voor morgen moet doen.’
‘O, ja. De rouwdienst.’ Hij zuchtte diep. ‘Het zal moeilijk voor je zijn, kind. Maar je zult zien dat het goed gaat. Je moeder erfde je grootmoeders spirit en jij hebt die weer van haar gekregen.’
Op dat punt kreeg hij gelijk. Ze hield zich dapper gedurende de dienst en de ontvangst na afloop. Ruim tweehonderd mensen kwamen haar condoleren. Ze deed alsof ze haar thee dronk en bedankte iedereen voor hun komst.
En toen het allemaal voorbij was, viel ze flauw.
Gelukkig bevond de arts van de familie zich ook onder de gasten. ‘Het is waarschijnlijk de grote druk en vermoeidheid,’ zei hij, nadat Spiros haar naar een kamertje achter in de kerk had gebracht. ‘Alles in aanmerking genomen verbaast het me dat ze het nog zo lang heeft volgehouden. De afgelopen jaren waren heel zwaar voor haar. Hoelang blijven jullie nog hier?’
‘Zolang ze ons nodig heeft,’ antwoordde Angelo. ‘Ik ben haar grootvader.’
‘Dat vermoedde ik al,’ zei de arts onaangedaan. ‘Beter laat dan nooit.’ Hij sloot zijn dokterstas, trok zijn jasje weer aan en zei tegen Spiros: hoeft zich geen zorgen te maken. Geef haar een paar dagen de tijd om bij te komen van alle emoties en de stress van de begrafenis. Daarna is ze weer in orde.’
‘Ze is al niet in orde sinds haar vertrek uit Griekenland,’ zei hij. ‘Ze heeft geen trek en geen energie. En ze is afgevallen.’
‘Niet vreemd in zo’n situatie. Maar stuur haar voor de zekerheid langs voor een uitgebreide controle.’
‘Alsof ze naar mij zou luisteren!’ mopperde Spiros tegen Angelo, toen Gina nog geen teken gaf dat ze bijkwam. ‘Eerder het tegendeel. Ik weet niet of het wel goed voor haar is als ik nog langer blijf.’
‘Misschien niet,’ zei Angelo ongezouten. ‘Misschien kunnen we allebei maar beter naar huis gaan, want hoe graag we ook willen, wij kunnen niet voor haar rouwen, yio mou. Dat moet ze zelf doen. En als wij haar daarbij in de weg zitten, doen we haar geen plezier door te blijven.’
Hij kon zijn oren niet geloven. ‘Bedoel je dat we haar moeten opgeven?’
‘Nee. Ik zeg dat we haar de ruimte moeten geven om te herstellen en wie weet gaat ze ons dan een beetje missen.’ Hulpeloos trok hij zijn schouders op. ‘Misschien zal ze zelfs tot de conclusie komen dat ze ons nodig heeft.’
Hij wilde protesteren, maar in zijn hart moest hij Angelo gelijk geven. Hoe harder hij probeerde de kloof tussen hen te overbruggen, hoe meer ze terugweek. Als hij het forceerde, verprutste hij elke kans dat ze nog bij hem terug zou komen. ‘Oké, we gaan. Maar niet voordat ze naar de dokter is geweest. Ik wil zeker weten dat ze oké is.’
 

‘Alles is goed met me,’ vertelde ze hen de maandag erop, toen ze met hun drieën aan het diner zaten. Het klonk zowaar overtuigend, ook al betwijfelde ze of alles ooit nog goed zou komen. ‘Heus, ik ben kerngezond.’

‘Als dat zo is,’ zei Spiros, terwijl hij een kritische blik wierp op het minuscule beetje kip en de twee asperges op haar bord, ‘waarom heb je dan geen honger en ben je steeds zo moe?’
‘Ik ben op, dat is alles. Dokter Irving heeft me vitaminen voorgeschreven. Jullie kunnen gerust naar huis. Ik ben snel weer de oude.’
Maar niet sneller dan begin maart volgend jaar, want dan zou haar kind geboren worden. Als ze Sam Irving moest geloven.
 

‘Zwanger?’ Verbijsterd had ze hem aangestaard nadat hij klaar was met zijn onderzoek en haar in zijn kantoortje het nieuws had verteld. ‘Hoe kan dat?’

‘Normaal gesproken door gemeenschap te hebben,’ had hij droog geantwoord. ‘Wil je beweren dat het niet is gebeurd?’
‘Nou, eh...’ Beseffend dat haar mond openhing, hernam ze zichzelf. ‘Ja, ik heb een affaire gehad toen ik in Griekenland was. U had me gezegd dat ik het ervan moest nemen, en ik volg altijd het advies van de dokter op. Maar we hebben voorbehoedsmiddelen gebruikt, we zijn voorzichtig geweest.’
Behalve toen ze Spiros had verrast onder de douche!
Maar hij had nauwelijks bij haar binnen kunnen komen, en met al dat stromende water was er toch weinig kans dat...
‘Niet voorzichtig genoeg, ben ik bang.’ Sam keek haar van achter zijn bureau aan. ‘Heb ik de vader ontmoet?’ Ze bloosde. ‘Ja, bij de rouwdienst van mijn moeder.’
‘De jonge Griek. Ik vermoedde al zoiets. Is er kans dat jullie trouwen?’
‘Geen enkele.’
‘Zelfs niet als hij erachter komt dat je een kind van hem krijgt?’
‘Daar komt hij niet achter.’
‘Waarom niet?’
‘Omdat het uit is tussen ons. Mijn grootvader en hij gaan binnenkort weer terug naar Griekenland.’
‘Ik begrijp het,’ zei hij nadenkend. ‘Wat vind je ervan om moeder te worden?’
‘Ik weet niet, het overvalt me.’ Ze lachte flauwtjes. ‘Hoewel, onwettige kinderen komen veel voor in mijn familie.’
‘Tegenwoordig staan de mensen daar anders tegenover, Gina. Ongehuwde moeders worden niet meer verstoten zoals in de tijd van je grootmoeder. Een kind kan in jouw geval ook een zegen betekenen en langzaam de lege plek opvullen die je moeder heeft achtergelaten.’ Hij schuifelde in zijn stoel. ‘Maar denk er eerst goed over na, en als je besluit dat je het niet -’
‘Ik wil geen abortus, als u dat soms bedoelt.’
‘Wel, er is ook nog zoiets als adoptie. Maar het is nog zo pril, geef jezelf de tijd om alles zorgvuldig te overwegen voordat je iets beslist.’
‘Ja,’ had ze gezegd. ‘Natuurlijk.’
 

Maar hoe pril het stadium ook was, ze wist dat ze Spiros’ kind nooit zou afstaan. Spiros’ stem bracht haar met een schok weer terug in het heden.

‘Wat voor vitaminen?’ vroeg hij scherp.
‘Gewone,’ zei ze, zenuwachtig slikkend. ‘Hou op me te ondervragen, Spiros. Het is hier geen rechtszaal.’
‘Nee. Maar ik zou me prettiger voelen als ik zelf met je dokter kon praten.’
Hoewel ze het benauwd kreeg bij het idee, reageerde ze kalm. ‘Ga je gang. Maar niet over mij, want dat gaat je niet aan. Ik pretendeer niet iets van Griekse artsen te weten, maar in dit land zou geen dokter het vertrouwen van zijn patiënt schenden zonder speciale toestemming. Niet dat er in mijn geval iets te onthullen valt,’ voegde ze eraan toe.
‘Laat het gaan, Spiridon,’ zei haar grootvader. ‘Angelina heeft gelijk. Het is jouw zaak niet.’
‘Dus,’ verbrak ze de gespannen stilte die volgde, ‘nu ik een gezondheidsverklaring heb, is er geen reden voor jullie om te blijven. Wanneer denken jullie te vertrekken?’
‘Waarom heb je zo’n haast om van ons af te komen?’ vroeg Spiros sarcastisch. ‘Waren we zo’n vervelend gezelschap?’
‘Nee, natuurlijk niet. Ik ben jullie ontzettend dankbaar voor alle steun van de afgelopen drie weken. Maar vroeg of laat zal ik mijn eigen boontjes moeten doppen en daar kan ik beter zo snel mogelijk mee beginnen.’
‘Lieve help!’ riep hij uit. ‘We vliegen morgen terug als je dat graag hebt.’
Uiteindelijk vertrokken ze pas twee dagen later omdat hun piloot tijd nodig had om de vlucht te regelen. Maar in de vroege ochtend van de eerste woensdag in augustus, laadden ze hun koffers in hun gehuurde auto en namen afscheid.
‘Je bent nog niet van me af,’ beloofde Angelo, haar op beide wangen kussend. ‘Ik hou contact.’
‘Ik zal u missen,’ zei ze, zelf ook verbaasd dat ze het meende. Angelo was de enige familie die ze nog over had, en ze was dol op hem geworden in de weken na het overlijden van haar moeder.
Spiros zette haar klem tegen de achterkant van de auto en kuste haar lang en hard. ‘Verwacht van mij niet dezelfde gevoelens als Angelo heeft,’ zei hij bot. ‘Ik doe geen beloftes.’
En terwijl het haar nog duizelde van zijn boze mond op de hare, klom hij achter het stuur en scheurde weg.
Ze kon niet zien of hij nog een keer omkeek. Tranen van verdriet belemmerden haar zicht.
 

De herfststormen waren vroeg dat jaar. De regen en koele temperaturen verjoegen de toeristen van eind september. Ze was blij dat ze weg waren. In de weken na Spiros’ vertrek had ze te vaak een man ontdekt in de menigte die van de veerboot stapte. Een donkere breedgeschouderde man met een vastberaden tred. Elke keer was haar hoop opgelaaid. Maar hij was het nooit.

Ze keek niet meer uit naar brieven met een buitenlandse postzegel. Haar hart bonsde niet meer zodra de telefoon ging. Het was zinloos zich met het verleden bezig te blijven houden. Daarom harkte ze bladeren, snoeide de struiken, stapelde genoeg hout voor de hele winter en plande haar toekomst.
Aanvankelijk was ze van plan geweest het huis te verkopen en naar Vancouver terug te gaan om haar carrière weer op te pakken. Maar toen ze zwanger bleek, was ze van mening veranderd. Ze wilde thuis blijven met haar kind. Het runnen van een bed & breakfast zou dat mogelijk maken. Dus schilderde ze alvast de drie grote slaapkamers op de bovenverdieping voor de gasten van volgend jaar en veranderde ze het kamertje naast haar slaapkamer in een babykamer, projecten die nu betaalbaar waren doordat ze onverwachts geld had gekregen van een verzekering die haar moeder jaren geleden had afgesloten.
‘Beweging is goed voor je, maar overdrijf het niet,’ waarschuwde Sam Irving, toen ze voor haar maandelijkse controle bij hem was. ‘Dat het goed gaat met je zwangerschap, betekent niet dat je onnodige risico’s moet nemen, zoals op ladders klimmen. Bovendien ben je veel te mager, dus je moet het echt rustiger aan doen. Ook in het belang van de baby.’
‘Ik wil bezig blijven.’
‘Dan is het misschien een goed moment om Spiros te bellen. Als hij weet dat je zijn kind draagt, denk ik dat hij met het eerstvolgende vliegtuig hiernaartoe komt.’
Daar twijfelde ze geen seconde aan. Hij zou zich immers verplicht voelen. Maar op die manier wilde ze hem niet. ‘Ik doe geen beloftes’, had hij gezegd, en zij zou haar kind niet gebruiken om die alsnog te krijgen. Ze had hem weggestuurd en als hij niet uit eigen beweging terugkwam, zou ze het zonder hem redden. Het gemis bleef echter aan haar knagen.
De tweede maandag in oktober was voor de verandering een heldere zonnige dag. De Indian Summer kwam op een zacht briesje het land binnen gewaaid. De mensen op het eiland hadden hun huizen versierd voor Thanksgiving, maar Gina had dit jaar geen pompoenen en gedroogde kruiden bij haar voordeur opgehangen. Niemand zou het merken.
Heather, de vrouw van Sam, zag het echter wel. Halverwege de ochtend kwam ze langs met een doos prachtige gele chrysanten. ‘Ik zag ze vanmorgen in het tuincentrum en dacht hoe mooi ze hier zouden staan,’ zei ze. De doos werd met een plof naast de vers geschilderde blauwe voordeur gezet. Ze veegde het vuil van haar handen en keek Gina onderzoekend aan. ‘Hoe gaat het met je, liefje? Ik heb je sinds de begrafenis van je moeder niet meer gezien.’
Gina wees naar de kwast en het blik witte verf naast de balustrade van de veranda. ‘Ik knap het huis op. De afgelopen jaren is dat erbij ingeschoten. Nu probeer ik elke dag een beetje te doen.’
‘Vanmiddag niet! Je komt bij ons Thanksgiving vieren met gebraden kalkoen en pompoentaart. Een beetje vet kun je wel gebruiken. Je bent zo mager, maar die dikke buik onder je verfshirt kun je niet verdoezelen.’
Verlegen sloeg Gina haar armen rond haar middel. ‘Heeft Sam het verteld?’
‘Niet nodig. En hij zou het ook zeker niet gedaan hebben, zoals je weet. Het is gewoon te zien, liefje. Binnen de kortste keren weet het hele eiland dat Gina Hudson zwanger is. En,’ voegde ze eraan toe, ‘als je soms denkt dat iemand van ons het erg vindt dat je niet getrouwd bent, dan onderschat je onze genegenheid. Jouw geluk is onze enige zorg.’ Nogmaals keek ze Gina scherp aan. ‘Ben je dat wel?’
‘Met de baby, ja.’
‘Ik hoor een “maar”. Daar hebben we het straks over want nu moet ik vlug naar die vervloekte kalkoen. Hij is zo groot, dat Sam zijn poten eraf moest hakken, anders paste hij niet in de oven. Ik zie je om vier uur, Gina. Kom niet te laat - en breng een goede eetlust mee!’
Luid toeterend reed ze weg en liet een warmte achter die Gina de laatste tijd erg had gemist.
Misschien moet ik maar gaan, dacht ze. Ze had zich in eeuwen niet opgemaakt of speciaal aangekleed, omdat er gewoon geen bijzondere gelegenheden voor waren geweest. Het leven ging echter door, en ze kon zich niet eeuwig blijven afzonderen.
Bovendien kon ze doordat het warme weer terug was, alle ramen open laten staan, zodat het huis goed door zou kunnen luchten tijdens haar afwezigheid. Zwangerschap en verflucht gingen niet goed samen, had ze ontdekt.
Nadat ze de verfspullen in de garage had gezet, liep ze met lichte tred het huis in. Ze voelde zich niet gelukkig en ook niet ongelukkig, meer iets ertussenin. Ze voelde... tevredenheid.
‘Tevredenheid.’ Ze stopte bij de deur en proefde het woord op haar tong. De zachte cadans van het woord beviel haar, en ze sloot het met een blij gevoel in haar hart.
Het was duurzamer dan genot, besloot ze. Veel minder eisend dan hartstocht.
Aan haar voeten staken de chrysanten hun hoofdjes omhoog in de wind en leken instemmend te knikken.







Hoofdstuk 12

 

De schemering viel in toen Spiros de huurauto van de veerpont reed, een van de ongeveer vijftig voertuigen op de laatste overtocht van die dag.

‘Omdat het Thanksgiving is,’ had een andere passagier hem verteld toen Spiros had opgemerkt dat er zo weinig mensen aan boord waren. ‘Iedereen zit zich thuis vol te proppen met kalkoen en alles eromheen. U bent zeker niet van hier als u dat niet weet.’
‘Dat klopt. Ik kom uit Europa.’
‘Wordt u verwacht?’
‘Nee. Het is een verrassing.’
De man had goedgehumeurd gelachen. ‘Nou, daar hebt u dan wel een goede dag voor uitgekozen. Er zal volop te eten zijn.’
Hij zag dat de parkeerplaats bij het restaurant aan de hoofdstraat vol stond. Kennelijk kozen veel eilandbewoners ervoor zich eens lekker te laten verwennen.
Was Gina een van hen?
Zou ze überhaupt nog op het eiland zijn?
En zo niet, waar zou hij haar dan kunnen vinden?
Omdat zijn ongerustheid hem dwarszat, nam hij de linkerbocht bij de brandweer te snel waardoor een grazend hert langs de weg opschrok. Hij trapte hard op de rem toen het bange beest voor de auto sprong en vervolgens in de struiken aan de andere kant van de weg verdween.
Skata! Hij moest zijn emoties de baas zien te worden voordat hij haar terugzag. Al vanaf het moment waarop hij haar had achtergelaten, was hij zichzelf niet meer: een bullebak op zijn werk, onaangenaam gezelschap voor anderen en gewoon ellendig eenzaam.
Hij had geprobeerd Angelo informatie te ontfutselen, maar de oude vos had niet willen toehappen. ‘Ik ga de ontluikende relatie met mijn kleindochter niet riskeren door de bemiddelaar te spelen,’ had hij gezegd. ‘Als je wilt weten hoe het met haar gaat, moet je het haar zelf vragen, Spiridon.’
De eerste weken had hij meer dan honderd keer de telefoon gepakt, totdat zijn trots genadeloos had ingegrepen. Wist hij niet meer dat ze hem duidelijk had laten weten dat er geen plaats voor hem was in haar leven? Pas de afgelopen dagen had hij kunnen toegeven dat hij haar zo graag in zijn leven wilde, dat hij een tweede afwijzing durfde te riskeren.
Hij nam de laatste bocht in de autoweg langs de kust en schoot rechtsaf de doodlopende laan in waaraan haar huis lag. Pas toen hij de wijdopen ramen zag, nam de spanning in zijn lijf af. Ze was tenminste thuis, al had ze de buitenverlichting nog niet aangedaan. Hij parkeerde de auto tussen twee andere auto’s aan de kant van de weg en liep haar oprit op met een vertrouwen dat meer show was dan werkelijkheid.
 

Gina ging om negen uur bij de Irvings weg, beladen met restjes kalkoenborst, cranberrysaus en een hele pompoentaart. ‘Voor het geval je strak nog honger krijgt,’ had Heather gezegd, toen Sam en zij haar naar haar auto brachten.

Daar was weinig kans op, dacht ze glimlachend, toen ze achteruit hun oprit af reed en daarna de kustweg in westelijke richting nam.
Ze had zoveel gegeten, dat ze nauwelijks kon lopen. Het was maar goed dat ze een wijde jurk aan had, anders zou ze echt een probleem hebben. Maar de avond was ontzettend gezellig geweest.
Ze kwam niet veel verkeer tegen op weg naar huis, wat niet vreemd was. Er lagen weinig huizen langs dat deel van de autoweg en nog minder in de laan waar zij woonde. Maar toen ze haar eigen pad op reed, merkte ze dat haar buren van drie deuren verder bezoek hadden. Er stonden extra auto’s op hun oprit en nog een paar op de grasstrook aan de overkant van de weg.
Na zonsondergang was de temperatuur flink gedaald, en het was kil. Huiverend liep ze snel naar de voordeur. ‘Ik had de ramen niet open moeten laten,’ mompelde ze, in haar tas rommelend op zoek naar haar huissleutel.
Het feestje verderop in de laan was in volle gang. Muziek en gelach klonken zwak door in de naburige tuinen. Het was echter een ander geluid, veel dichterbij, waardoor ze zich met een ruk omdraaide, net toen een donkere gestalte zich losmaakte van de bank die in de schaduw aan het andere eind van de veranda stond.
‘Nee, dat had je beter niet kunnen doen,’ merkte een diepe stem met een accent op. ‘Zo’n open huis vraagt om insluipers. Ik had het bijna zelf gedaan, maar ik heb al te veel fouten bij je gemaakt. Het is in mijn eigen belang dat er geen bij komen.’
De verschrikte kreet die ze bijna uitte, bleef in haar keel steken. Spiros?’ fluisterde ze verbijsterd.
Hij kwam naar haar toe met de rustige elegantie die zijn handelsmerk was en bukte zich om de sleutel op te rapen die uit haar handen was gevallen. ‘Verwachtte je iemand anders, agape mou?’ vroeg hij, terwijl hij de sleutel in het slot stak en de deur openduwde.
‘Nee.’ Totaal overrompeld stond ze aan de grond genageld en probeerde de chaos in haar hoofd te ordenen. Wat wil je?’ fluisterde ze uiteindelijk.
‘Jou,’ zei hij. ‘Ik wil jou.’
‘Waarom?’
‘Omdat ik niets ben zonder jou.’
Haar hart sloeg een slag over. Plotseling werd ze duizelig, en ze greep zich vast aan de deurpost.
Zijn hand schoot uit om haar elleboog te pakken. ‘Ga je weer flauwvallen?’
‘Eh...’ Ze slikte toen een golf van misselijkheid omhoogkwam. ‘Ik schrok alleen, van jou.’
‘En je bibbert van de kou.’
Ja, ze beefde! Maar van de kou? Nee, ze gloeide waar hij haar had aangeraakt. Alles gloeide en alles deed pijn. Haar bloed had moeite weer door haar lichaam te stromen, alsof ze bijna doodgevroren was geweest. Met klapperende tanden vroeg ze beleefd: Wil je binnenkomen? Ik geloof dat ik even moet gaan zitten.’
Met een ondersteunende hand in haar rug liep hij met haar naar de zitkamer en deed de schemerlamp aan naast de stoel waarin ze ging zitten. ‘Zal ik de ramen dichtdoen?’
‘Ja, alsjeblieft. En wil je ook de haard aansteken?’
‘Natuurlijk.’ Hij stak de aanmaakhoutjes aan die al op het rooster lagen, wachtte totdat ze vlam hadden gevat en draaide zich toen weer om. ‘Kan ik iets voor je halen? Een beetje cognac misschien?’ vroeg hij.
‘Nee, dank je.’
Hij liep door de kamer, rustelozer dan ze hem ooit had gezien. ‘Mag ik er zelf dan een nemen?’ vroeg hij ten slotte. ‘Ik heb een lange weg afgelegd om mijn ziel aan jou bloot te leggen, Gina, en ik wil dat het er goed uitkomt. Maar nu ik hier ben, ben ik niet zo zeker van mezelf als ik hoopte.’
‘Ga je gang,’ zei ze. ‘Je weet waar het staat.’
Hij knikte. ‘In de eetkamer, in het rechterkastje van het dressoir.’
Toen ze alleen was, liet ze haar krampachtige houding varen en gaf toe aan de opschudding in haar hoofd. Voor de allereerste keer had ze achter zijn zelfbewuste houding een glimp van onzekerheid gezien.
‘Je bent nog niet van me af,’ had Angelo gezegd toen hij terugkeerde naar Griekenland.
‘Verwacht van mij niet dezelfde gevoelens als Angelo,’ was Spiros’ commentaar geweest. Toch was hij teruggekomen. En ze zag geen medelijden in zijn oprechte groene ogen. Geen schuldgevoel. Slechts het soort kwetsbaarheid dat hoorde bij volstrekte eerlijkheid.
De boosheid was uit zijn stem. Daarvoor in de plaats was een kalme zekerheid gekomen die niets te maken had met het willen beheersen van alles om hem heen. Hier stond een man die uiteindelijk had erkend wie hij was en wat hij wilde.
Of was het slechts berusting die ze had gehoord?
‘Ik wil jou’, had hij gezegd en het had eerlijk geklonken. Maar wat betekende dat willen eigenlijk? Had hij op de een of andere manier lucht gekregen van haar zwangerschap? Had Angelo hem gedwongen om te gaan en zijn eerzame plicht te doen?
Nee, onmogelijk. Ze had met haar grootvader geschreven en hem een keer aan de telefoon gehad, maar met geen woord gerept over haar zwangerschap. En niemand anders kon het hem verteld hebben.
Was het dan toch mogelijk dat Spiros hier uit vrije wil was gekomen? Dat hij meer wilde dan een affaire op lange afstand? Ze kreeg een sprankje hoop.
‘Ik heb de eetkamerramen dichtgedaan,’ riep hij vanuit de gang. ‘Ik zal de ramen boven ook meteen doen nu ik bezig ben. Er staat een stevige noordwester.’
Pas toen dacht ze aan het kamertje dat als babykamer was ingericht. ‘Nee, Spiros,’ riep ze in paniek. Ze sprong uit haar stoel en rende hem achterna. ‘Niet doen! Ik wil ze liever open laten.’
Hij was al halverwege de trap, maar hij stopte en kwam weer naar beneden waar ze zich hijgend aan de trapleuning vastklampte alsof haar leven ervan afhing. Op zijn gezicht stond verbazing. ‘Oké, Gina, maak je niet van streek. Ik dacht alleen dat het misschien koud in de slaapkamers zou zijn.’
‘Ik wil graag koele slaapkamers.’
‘Prima. Wat je wilt. Ik ben niet gekomen om je de wet voor te schrijven.’
Ze durfde zijn hand vast te pakken, en zelfs zo’n eenvoudige aanraking was voldoende om de aloude vonken tussen hen weer op te doen vlammen. ‘Vertel dan eens precies waarom je wel hier gekomen bent,’ stelde ze voor.
Het had geen zin om het nog langer uit te stellen. Spiros pakte zijn glas cognac van het tafeltje in de hal en volgde haar naar de zitkamer. Het haardvuur had de kilte verjaagd, en de warme vlammen weerspiegelden zich op het gladde oppervlak van de salontafel.
Ze ging weer in haar stoel zitten, schikte de plooien van haar leuke rode jurk en keek hem afwachtend aan, zich niet realiserend dat zijn hele toekomst in haar tengere handen lag.
Leunend tegen de schoorsteenmantel nam hij een flinke slok van zijn cognac, in vertwijfeling over hoe hij in ‘s hemelsnaam moest beginnen. Hij zat nooit om woorden verlegen als het op zakendoen aankwam, had nooit moeite een relatie te verbreken. Maar een huwelijksaanzoek doen? Daar was hij niet op voorbereid, en hij had geen flauw benul hoe hij het moest aanpakken.
‘Ik wil met je trouwen, Gina,’ zei hij zonder omwegen, voordat hij de moed zou verliezen. Geen romantische inleiding of bloemrijk proza. Alleen de simpele waarheid, recht uit zijn hart. Tot meer was hij niet in staat.
Haar mond viel open van verbazing. ‘Waarom?’ fluisterde ze.
‘Omdat ik van je hou. Ik heb je verschrikkelijk gemist en ik kan me geen toekomst voorstellen zonder jou.’
Opnieuw deed ze haar mond open om iets te zeggen, maar hij was eindelijk op stoom gekomen en weerhield haar met opgestoken hand.
‘Voordat je iets zegt, laat me dit eraan toevoegen - als je me afwijst, zal ik het je niet verwijten. Ik ben die laatste nacht op Petaloutha flink uitgeschoten met mijn harde woorden. Maar verliefd worden heeft nooit in mijn langetermijnplanning gezeten, en ik wist er niet mee om te gaan.
‘Vooral niet toen bleek dat ik je had gebruikt,’ merkte ze rustig op.
‘Ik geeft toe dat mijn trots een knauw had gekregen. Maar dat is geen excuus voor mijn gedrag. Na de dood van je moeder probeerde ik je duidelijk te maken dat ik van je hield, maar je wilde niet luisteren. Ik vertrok als een verwend jongetje dat alleen volgens zijn eigen spelregels wilde spelen. De waarheid laat zich echter niet zo makkelijk om de tuin leiden, en ik ben hier om het je nogmaals te vertellen. Ik hou van je, Gina. Ik hou van je met heel mijn hart. Niet omdat ik medelijden met je heb. Maar omdat ik niet anders kan. En als je me de gemene dingen wilt vergeven die ik tegen je heb gezegd en wilt geloven dat ik hier alleen met oprechte bedoelingen ben, beloof ik je dat ik je nooit meer zal laten huilen.’
‘Maar dat doe je al,’ zei ze, met tranen die als diamanten in haar ogen glinsterden.
‘Niet doen!’ smeekte hij in een uitbarsting van spijt. ‘Gina, mijn liefje, mijn engel, mijn ziel. Als ik je echt zo ongelukkig maak door wat ik zeg, ga ik natuurlijk weg. Maar niet graag. Jij bent voor mij de enige ware, de vrouw die ik nooit had gedacht te zullen vinden. En ik ben niet van plan je te laten gaan, tenzij ik gedwongen word. Dus als er ergens een kans is - ’
Ze knipperde met haar ogen en veegde de traan weg die over haar wang liep. ‘Er is een kans,’ zei ze. ‘Een heel goede kans. Maar voordat ik antwoord geef, moet ik je iets vertellen.’
‘Ik weet dat ik de rest van mijn leven van je zal houden. Dat is het enige wat telt.’
Ze schudde haar hoofd. ‘Ik hou ook van jou, Spiros. Vanaf het eerste moment waarop ik je zag, denk ik. Ik heb al eens eerder geprobeerd de waarheid voor je te verbergen en het liep voor ons beiden verkeerd af. Dat risico wil ik niet nog een keer lopen. Er staat te veel op het spel.’
Ze kwam uit haar stoel. Hoewel haar gezicht magerder was geworden, meende hij dat ze verder een beetje was aangekomen. Haar vormen leken ronder onder de zachte stof van haar jurk.
‘Ga mee,’ zei ze. ‘Ik moet je iets laten zien.’
Hij liep met haar mee naar boven en over de overloop naar haar slaapkamer met uitzicht op zee. Ze had hem geschilderd sinds de laatste keer dat hij er geweest was. De muren waren van een zacht rustgevend blauw. Voor het raam had ze witte gordijnen opgehangen. ‘Je bent druk geweest,’ merkte hij op.
‘Meer dan je denkt,’ antwoordde ze, de deur naar de aangrenzende ruimte openmakend. ‘Bekijk dit eens en zeg wat je ervan vindt.’
‘Heel mooi,’ zei hij. Op het eerste gezicht zag hij alleen de lichtgele muren, het witte vloerkleed en dezelfde witte gordijnen als in haar slaapkamer hingen. Pas toen zag hij het meubilair. Een eenvoudige witte kast en een lamp met een konijntjesmotief op de kap. In een hoek stond een soort tafel met planken eronder waarop allerlei babyspulletjes lagen uitgestald. En daarnaast zo’n kleine bedje dat kon schommelen met aan een kant een kap.
‘Ja,’ zei ze, toen hij verstomd zijn ogen voor de tweede keer door de kamer liet dwalen. ‘Het is een babykamer. Ik krijg een kind.’
Het klonk dapper. Uitdagend bijna. En hij wist waarom. Ze stelde hem op de proef omdat hij haar al genoeg teleurgesteld had.
‘Nee, calli mou, wij krijgen een kind,’ verbeterde hij nadrukkelijk. ‘En al krijg je er twee, dan blijf ik nog bij mijn aanzoek.’
‘Weet je het zeker?’
‘Nek Heel zeker.’
Ze keek met een stralend gezicht naar hem op. ‘Dan wil ik met je trouwen.’
Toen deed hij wat hij al had willen doen vanaf het moment waarop ze uit haar auto was gestapt. Hij nam haar in zijn armen en hield haar vast alsof hij haar nooit meer zou laten gaan. ‘Dank je wel,’ prevelde hij, met zijn mond tegen haar wang.
 

Ze waren nooit met elkaar naar bed gegaan in haar huis. Hadden nooit samen onder een donzen dekbed gelegen vanwege de frisse lucht die haar raam binnen kwam. Nooit een wens gedaan aan de sterren die aan de koude noordwestelijke hemel fonkelden.

‘Wanneer hoorde je dat je zwanger was?’ vroeg hij.
‘Toen ik voor die controle naar de dokter ging. Ik had geen flauw vermoeden totdat hij het vertelde. Eerst geloofde ik hem niet. We hebben altijd voorbehoeds -’
‘Behalve die eerste nacht, toen ben ik onvergeeflijk onvoorzichtig geweest. Ja, ik herinner het me.’ Hij rolde op zijn zij en bestudeerde haar gezicht. Er kwam een schaduw in zijn groene ogen. ‘Maar ik was toch nog hier toen je erachter kwam. Waarom heb je me niet in vertrouwen genomen? Was je bang dat ik me van je af zou keren, zoals Angelo bij je grootmoeder had gedaan, en jou het kind alleen zou laten grootbrengen?’
‘Nee,’ zei ze. ‘Ik was bang dat je uit plichtsbesef bij me zou blijven en me zou haten omdat je aan een huwelijk vast zou zitten dat je nooit gewild had.’
‘Zou je mij onwetend hebben gelaten over mijn vaderschap?’
‘Niet voor altijd, nee. Elk kind heeft het recht op een vader en elke vader die de verantwoordelijkheid wil nemen, heeft het recht zijn kind te kennen. Maar ik zou het pas na de geboorte hebben verteld. De afgelopen maanden waren ongeveer de moeilijkste van mijn leven, Spiros. Ik moest weten of ik sterk genoeg zou zijn om zonder jou verder te kunnen als dat nodig mocht zijn. Ik moest herstellen.’
‘En is dat gebeurd, lieveling? Ben je voldoende hersteld om het verleden achter je te kunnen laten?’
‘O, ik mis mijn moeder nog steeds,’ zei ze met een steek van verdriet door haar gelukkige hart. ‘Dat zal altijd zo zijn, maar ik heb haar dood geaccepteerd. Niemand kon er iets aan doen. Je kunt het ook een zegen noemen dat ze bevrijd is uit de hel waarin ze zo lang opgesloten zat. Mijn dokter heeft me dat helpen inzien. Dus om je vraag te beantwoorden, ik ben er misschien nog niet helemaal overheen, maar genoeg om afstand te kunnen nemen.’ Ze klopte op haar middenrif. ‘Ik moet wel. Er is een kind onderweg.’
Hij streelde haar lichaam, voelde haar volle borsten en liet ten slotte zijn hand rusten op de ronding waar zijn kindje veilig in haar schoot lag. ‘En je hebt mij, en dat zal altijd zo zijn,’ zei hij teder. ‘Jullie hebben mij allebei, voor altijd.’
Haar lichaam vulde zich snel met verlangen, en ze raakte hem aan op zijn meest gevoelige plek. ‘Bewijs het,’ fluisterde ze.
Behalve de keer dat ze zwanger was geraakt, hadden ze niet de vrijheid van het plezier voor elkaar gehad zonder eerst te moeten denken aan een voorbehoedsmiddel. Hem in haar te voelen gaan, zijn intieme aanraking, zijn warmte en verlangen dat vrijelijk in haar stroomde en haar met hem versmolt, bracht een ongekende intimiteit in hun vrijen.
‘Ik wil niet dat je ooit nog een condoom gebruikt,’ fluisterde ze, rozig nagenietend van de extase.
‘Reken er dan maar op dat je een of twee voetbalteams zult baren, want ik ben van plan overal met je te vrijen waar en wanneer het maar kan,’ zei hij lachend, en hij illustreerde het meteen door met grote vitaliteit opnieuw met haar te vrijen.
Veel, veel later viel ze in zijn armen in slaap. De eeuwige pijn van zijn gemis was eindelijk verdwenen. Het stabiele kloppen van zijn hart onder haar hand verzekerde haar dat hij geen hersenspinsel was.
 

De volgende ochtend ontwaakte ze loom en tevreden. De zon scheen naar binnen op zijn grote sterke lichaam. Voorzichtig om hem niet te storen glipte ze naar de badkamer, deed haar badjas en slippers aan en sloop naar beneden om het ontbijt klaar te maken.

Gezien zijn jetlag zou hij waarschijnlijk nog wel even doorslapen. Ze hadden tot diep in de nacht gepraat en plannen gemaakt. Binnen een maand een eenvoudige bruiloft hier, hadden ze besloten. En meteen daarna de wittebroodsweken op Petaloutha. Een huis op Evia met een grote tuin en uitzicht op zee, dichtbij genoeg voor Angelo om op bezoek te komen en zijn achterkleinkind te leren kennen. Ze zouden het penthouse echter aanhouden voor als ze de nacht in de stad wilden doorbrengen.
En dit huis waar ze was opgegroeid? ‘Ik ben er klaar voor om het los te laten,’ had ze Spiros verteld. ‘Vanaf nu is mijn thuis bij jou.’
‘Maar het betekent zoveel voor je, lieveling. Je hoeft het niet van de hand te doen. Ik zal een echtpaar inhuren om ervoor te zorgen.’
‘Alleen de herinneringen doen ertoe, Spiros, en die zullen altijd bij me zijn, waar ik ook ben.’
Liefdevol had hij haar gezicht gestreeld. ‘Je hoeft nu geen beslissing te nemen. Denk er eerst goed over na.’
Misschien had hij gelijk, dacht ze nu, terwijl ze wafelbeslag maakte. Een lichte vorst had het gras ‘s nachts met rijp bedekt. Ze wist dat als ze naar buiten ging haar longen zich zouden vullen met de schone knisperende lucht van de Pacific. Misschien kon ze haar banden met dit alles toch niet zo makkelijk verbreken.
Spiros lag nog steeds met gesloten ogen toen ze weer boven kwam met een volgeladen dienblad. Maar toen ze naast hem op het bed ging zitten, schoot zijn hand uit en greep haar pols.
‘Waar was je?’ gromde hij met een slaapstem.
‘Ik breng je ontbijt op bed, lieveling. Vers geperst sinaasappelsap, Canadese koffie die je waarschijnlijk afschuwelijk vindt en wafels met de laatste bosbessen van het seizoen.’
Hij lachte stralend. ‘Wat een vrouw! Heb ik je vandaag al verteld dat je me zielsgelukkig maakt en dat ik van je hou?’
‘Nee, dat heb je nog niet gedaan.’
Hij trok haar voorover, zodat ze boven op hem viel. ‘Je maakt me heel gelukkig, en ik hou van je, Angelina. Wil je met me trouwen?’
Gedichten, liefdesliedjes, ze zeiden allemaal hetzelfde: als je eindelijk je ware wederhelft vindt, degene die je compleet maakt, slaat je hart op hol.
Dat gold niet voor haar, althans niet op dat moment. Háár hart werd heel sereen en kalm. Het wist dat de zoektocht ten einde was. ‘Ja, dat wil ik,’ zei ze.
 
Het was halfnegen in de ochtend op de Canadese westkust, halfacht in de avond in Griekenland. Verzadigd van wafels en liefde besloten ze Angelo te bellen met het nieuws.
‘Waar voor de duvel zit je?’ gromde de oude man, toen hij Spiros’ stem hoorde.
‘In bed met je kleindochter, ouwe.’
‘Bastardo! Heb je geen fatsoen?’
‘Zeker wel,’ zei hij. ‘Daarom ga ik een eerzame vrouw van haar maken. Ik heb haar ten huwelijk gevraagd.’
‘Trouwen, hè?’ Angelo’s luide gesnuif was op afstand te horen. ‘Nou, het werd wel tijd. Ik heb niet het eeuwige leven, weet je.’
Spiros schikte het dekbed beter over Gina’s schouders en trok haar dichter tegen zich aan. ‘Daar hebben we rekening mee gehouden en daarom trakteren we je komend voorjaar op een achterkleinkind. Zorg je ervoor dat je het nog wel je zegen kunt geven?’
Dit keer viel er een stilte aan de andere kant. Angelo’s stem trilde plotseling toen hij vroeg: ‘Is Gina zwanger?’
‘Jazeker,’ pochte Spiros, barstend van trots. ‘Ze is vier maanden heen, beeldschoon, en helemaal van mij. Maak je agenda vrij en reserveer het vliegtuig, Angelo. Je moet hier zijn voor het huwelijk, tenzij je wilt dat je kleindochter alleen naar het altaar loopt.’
‘Ik ben er morgen, al moeten ze me met een rolstoel het vliegtuig in hijsen,’ verkondigde hij. ‘Geef je meisje een knuffel van me en vergeet nooit wat voor kostbare schat je gevonden hebt. Je bent een geluksvogel, yio mou.’
Spiros keek naar de vrouw die opgekruld naast hem lag, zijn engel. Haar gezicht straalde van geluk, haar lichaam bloeide door het aanstaande moederschap.
Ze merkte dat hij naar haar keek, en glimlachend drukte ze een kus op zijn schouder. ‘Ik hou van je,’ fluisterde ze.
Bijna verblind door de vloedgolf van geluk die hem overspoelde, richtte hij zijn aandacht weer op het telefoongesprek. ‘Ja, ik ben gelukkig,’ verzekerde hij Angelo. ‘De gelukkigste man ter wereld.’
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